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À MA CHÈRE PETITE NIÈCE BERTHE, 


J'ai le vif plaisir de te dédier ce livre comme un faible 
témoignage de mon affection pour toi. Je te prie, toute- 
fois, de ne considérer que le sentiment qui m'engage à 
inscrire ton nom en tête de ces pages ; car je n’ai malheu- 
reusement pas à t'offrir une œuvre qui soit plus en har- 
monie avec les qualités d'âme et de cœur, d'esprit et 
d'intelligence qui font de toi une femme si véritable- 
ment accomplie. 

Tout ce qui est beau, soit dans les arts, soit en littéra- 
ture, a le don de te passionner; ton goût est toujours 
irréprochable, ton jugement rapide et sûr. Le sens pra- 
tique ne te fait jamais défaut. 

Rien n'égale la magie de ton style. Un simple billet 
de toi est toujours un petit chef-d'œuvre d’enjouement 
et de gentillesse, de grâce et d'élégance : c’est toi tout 
entière. 

Tu ne t’engoues pas des choses frivoles qui attirent 
la foule, dont les sots forment la majorité. Tu ne te 
laisses pas influencer, mais tu examines froidement, 


tu te prononces, et tes appréciations sont toujours mar- 


quées au cachet d’une absolue rectitude. 
Dois-je parler de l'affection aussi tendre que dévouée 











D à pi dE cn 22 ET mL in HR κα δὴ, te 


VI DÉDICACE 


dont tu ne cesses de me donner des preuves? Des alten- 
tions délicates dont tu m'’entoures? Du tact exquis que 
tu apportes dans les prévenances de toute sorte que tu 
l'ingénies à inventer pour m'être agréable ? 

Je me console, en te voyant près de moi, de n'avoir 
pas eu d’enfants ; et je remercie Dieu de me donner, par 
toi, une part de bonheur plus grande que je n'aurais 
jamais osé l’espérer. 


Paris, mercredi 14 mai 1902. 





PRÉFACE 


Quan», en 1875, Constantin Sathas et moi, nous publiâmes 
Les exploits de Digénis Acritas *, nous avions la conviction, 
corroborée par le silence ou l'absence des catalogues, que 
cette épopée byzantine nous avait été uniquement conservée 
dans le manuscrit recueilli par Sabbas Ioannidis, au monas- 
tère de Souméla, et offert par lui à l'École hellénique de 
Trébizonde. Nous étions dans l'erreur. 

Notre livre, pour lequel la critique ne fit pas preuve d'une 
tendresse exagérée *, eut du moins le mérite de stimuler les 
recherches et d'attirer sur cette épopée l’attention des savants 
qui pensent, comme nous, que les productions des écrivains 
byzantins ne sont pas toutes dépourvues d'intérêt. On ne 
tarda pas à acquérir la certitude que non seulement le poème 
d'Acritas avait dû être fort répandu dans le monde grec, 


1. Forme le tome VI de ma Collection de monuments pour servir à l'étude 
de la langue néo-hellénique. Nouvelle série. — Le texte de la version tré- 
bizondienne a été réimprimé, en 1887, à Constantinople, d'après notre édition 
par Sabbas loannidis, en un volume petit in-8° de 16 et 208 pages. 

9 Voir Constantin Paparrigopoulos dans le journal athénien Αἰὼν du 
91 août 1875; Spiridion Lambros, ᾿Αθήναιον (LV, 1875), pp. 113-189; Guillaume 
Wagner, Lilterar. Centralblatt, 1876, p. 16, etc, elc. 














VIII PRÉFACE 


mais encore qu'il avait fait éclore des imitations en dehors 
des frontières helléniques ". 

De plusieurs côtés on annonça, presque simultanément, 
l'existence de divers manuscrits. 


Parmi ceux qui furent alors signalés, il en est deux au 
moins dont on ignore actuellement le sort, mais qu'il ne 
faut peut-être pas désespérer de retrouver quelque jour. 
Nous voulons parler de ceux que Constantin Dapontès (en 
religion frère Césaire) avait entre les muins dans les der- 
nières années du xviu° siècle, alors qu'il vivait retiré au 
monastère de Xiropotamos. 1] nous en a laissé la descrip- 
lion dans un de ses ouvrages encore inédit et intitulé : Livre 
des Règnes (Βίδλος βασιλειῶν). 

L'honneur d’avoir le premier fait connaître le passage de 
Dapontès revient à Manuel Gédéon. Cet érudit en fit une 
copie qu'il envoya à la Bibliothèque du Parlement hellé- 
nique, à Athènes, où nous pûmes la consulter, lors de notre 
séjour dans cette ville, en 1879. Un an plus tard, Spiridion 
Lambros publia ces vers de frère Césaire dans l'introduction 
de ses Romans grecs *. Nous les lui empruntons 


? 
του ἦτον ὁ ἀντρειωμένος 
ς Αχρίτης $ ξαχουσμένος * 


͵ 
σουλτᾶνος πατέρας τοῦ ἦτον τοῦ M: 'σιρίου, 


1, Voir Alexandre Vesselovski, Vies{nik Evropy, avril 1815, οἱ Russische 
Revue, VE (1875), pp. 539-570 ; et Alfred Rambaud, La Russie épique (Paris, 
18176, in-8°), pp. 421-428. On grossira aisément ces deux notes à l'aide de 
l'excellent ouvrage de Καὶ Krumbacher, Geschichle der Byzantinischen Litte- 
ralur (première édition), p. 417. 

2. Collection de Romans grecs en langue vulgaire et en vers publiés pour la 
première fois d'après les manuscrits de Leyde et d'Oxford (Paris, 1880, in-8°), 
Ρ. xCIx-C, 
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χριστιανὴ ἣ μάννα του καὶ δούλη τοῦ χυρίου 
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αὐθέντης δὲ ὁ πάππος του εἰς τὴν Καππαοοχίαν, 


᾿ » s 4 νυ ᾿ 
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Λ' 


χαὶ ἀπὸ γένος εὐγενὲς βασι ιχὸ 
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Εἴχασι δὲ πέντε υἱοὺς, δὲν εἶχαν θυγατέρα, 
χαὶ LU αὐτὸ πρὸς τὸν θεὸν δέουνταν νύγτα μέρα. 


᾽ “-» - 
Σὰν ἐγγαστρώθ᾽ : Ἄννα δὲ, Ἀνδρόνικος προστάζει, 
, La 


τοὺς ἀστρ ολόγους χαὶ σὸς οοὺς ς τοῦ λόγου TOY συνᾶ 


L4 
δὲ χαὺνξ'ι, νὰ ἰδοῦν ᾿ 
ἀστρολόγοι EL ALT 


πτου δὲ ὁ ἀμηρᾶς | μέλλει 
στιανὸς θέλει γενῇ, τὴν πίστιν του . 


= ᾿ » et “ - - κα # 
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᾽ πε ἢ 


? L L κ L4 
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Ἡΐ ἱστορία του πολ 
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ὅμως ἃ ἀξιοθαύμαστ 1, ζάχαρη γλυχυτάτη 
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εἶναι βιδλίο δμ ὀχτὼ ἢ 
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δυσχολοεύρετο πολλὰ εἶναι χαὶ ζητη μένο " 
δ δὼ bords sait δὲ dés E 
REVT τάστεχο εἰς τὴν ρον του χαῦς λόγου € 
χαὶ τὴν ὑπόθεαιν αὐτοῦ τοῦ λόγου περιέχει. 
Καὶ ὅλα δὲ χειρίσια " δὲ: εἶδα τυπωμένον ᾽ 
᾿ς τὸν τύπον, καθὼς φαίνεται, δὲν βρίσχετα! βαλμένον 
τύπωσαν ᾿Ερωτόχριτον, Σωτάνναν, Ἐρωφίλη 
μοι ù ds 


- \ κι Ἃ ᾿ 
χαὶ ἄλλα, καὶ δὲν τύπωσαν, χρῖμα ! καὶ τὸν Βασίλη. 


LA 


Ζωὴν ἂν à 'ω ἐχ θεοῦ. θέλω με στιχουργίαν 


‘ ? ᾿ ᾿ ? ‘ . ἧς δε ut és 
va τὸν συνθέσω καὶ αὐτὸν, x’ εὐθὺς ᾿ς τὴν Βενετίαν. 
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Χαρὰ ᾿ς τὸν σταμπαδοῦρον δὲ ὁποῦ τονὲ σταμπάρῃ, 
ἀ0 ὅτι πολὺ διάφορο κι ὄνομα θέλε! πάρη. 
ει 
Voici la traduction de ce passage aussi littérale que 
possible : 


Sous son règne (de l’empereur Romain) vécut un preux, le 
célèbre Basile Digénis Acritas. Son père était sultan d'Égypte. Sa 
mère était chrétienne et servante du Seigneur. Son aïeul régnait 
en Cappadoce, il était chrétien et se nommait Andronic. Anne, 
sa femme, remarquablement belle, appartenait à une famille 
noble et de sang impérial. Ils avaient cinq fils et pas de fille : 
aussi priaient-ils Dieu nuit et jour de leur en accorder une. 
Quand Anne fut enceinte, Andronic donna ordre aux astrologues 
et aux sages de se réunir chez lui pour tirer l'horoscope de 
l'enfant. Ils prédirent que ce serait une fille pourvue d’une 
grande intelligence el douée d'une extrême beauté : que l'émir 
d'Égypte l'enlèverait, qu'il changerait de religion et se ferait 
chrétien. Cependant Andronic fit bâtir un beau palais, destiné à 
servir de demeure à l'enfant durant ses jeunes années. La fille 
naquit donc et fut baptisée. On la nomma Irène, et, après qu’on 
l'eût sevrée, on la plaça dans le palais. C'est elle qui fut la mère 
du vaillant Basile. L'histoire d'Acritas est très étendue, mais 
intéressante, douce comme miel. Elle forme un volume de huit 
à dix feuilles et contient tous ses hauts faits. J'en ai vu deux 
sortes d'exemplaires : les uns avec des miniatures représentant 
les exploits du héros, et d'autres sans enluminures. Le poème se 
divise en huit livres; il est recherché et très difficile à trouver. 
En tête de chaque livre, il y a cinq vers qui en résument le 
contenu. Tous les exemplaires sont manuscrits; je n'en ai vu 
aucun d'imprimé. L'ouvrage, à ce qu'il paraît, n’a pas été mis sous 
presse. On ἃ imprimé Érotocritos, Susanne, Érophile et d'autres 
productions littéraires analogues ; c'est dommage qu'on ait négligé 
d'en faire autant pour Acritas. Si Dieu me prête vie, je veux mettre 
ce récit en vers et l'envoyer aussitôt à Venise. Bienheureux l'im- 
primeur qui l'imprimera, il en retirera honneur et profit. 


Comme on vient de le voir, Dapontès connaissait deux 
espèces de manuscrits, les uns illustrés, les autres non. Il 
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proposait de versifier celte histoire d’Acritas et de la faire 
imprimer à Venise. 

Spiridion Lambros est d'avis ‘ que les mots θέλω μὲ στι- 
χουργίαν νὰ τὸν συνθέσω χαὶ αὐτὸν ne peuvent signifier autre 
chose, sinon que Dapontès voulait mettre le poème en vers 
rimés, et qu'on ne saurait en conclure qu'il n’eût vu que des 
récits en prose. Ce qui semble militer en faveur de l'opinion 
exprimée par le savant grec, c’est que, d’après Dapontès, en 
tète de chacun des huit livres, figurait un sommaire en cinq 
vers. Îl n'est guère vraisemblable que l'auteur eût ainsi 
résumé un texte en prose. Il faut reconnaître, cependant, 
que l'expression στιχουργία, employée par Dapontès, n’im- 
plique aucunement l'idée de rime. Aussi est-il permis d'hési- 
ter, surtout lorsqu'on sait qu'il existe réellement une Histoire 
d’Acritas en prose. Le ἢ" Mordtmann a déclaré à Sabbas 
loannidis en avoir vu une pareille à Constantinople ?. Il est 
regrettable que ce savant ne se soit pas montré plus expli- 
cite. Il serait fort à désirer que l’on fût plus amplement ren- 
seigné sur l'existence de ce texte. 


En 1880, Spiridion Lambros publia dans ses Romans grecs”?, 
un remaniement de l'épopée acritique exécuté dans la seconde 
moitié du xvu° siècle par un hiéromoine de Chios nommé 
IGNacE Pérnirzis. Ce remaniement, qui comprend 3,094 vers 
rimés, se recommande surtout par sa valeur linguistique. On 
y trouve, en effet, de nombreuses traces du dialecte parlé 
dans l'île‘où le versificateur était né et habitait. Nous ne pen- 


1. Romans grecs, elc., p. cr. 
2. Voir p. 10 de la préface de l'édition d'Acritas par Sabbas Ioannidis. 


Cr 


Démétrius P. Paschalis annonce (1901) comme étant sous presse une para- 
phrase en prose de l'épopée acritique, d'après un manuscrit découvert à 


Andros. 
3. Pages 111-237. 
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sons pas que ce texte puisse être d’un grand secours au point 
de vue critique. 
Spiridion Lambros à émis l'opinion que le manuscrit n° 24 
de Lincoln College (Oxford), qui lui a fourni ce remaniement 
du poème d’Acritas est peut-être un autographe d’Ignace 
Pétritzis. Il n’était pas possible alors (en 1880) d’avoir une 
certitude absolue à cet égard. Il n’en est plus de même au- 
jourd’'hui; car on connaît plusieurs manuscrits copiés par 
Pétritzis. Ils ont été décrits par A. Papadopoulos-Kéra- 
meus, dans le premier volume de sa Bibliotheca hiero- 
solymitana (Pétersbourg, 1891, in-8°). Ce sont les n° 447, 
49. 450 et 461 de la bibliothèque du patriarcat grec ortho- 
doxe de Jérusalem. Le n° 447 (Ouvrages de Georges Cores- 
sius, etc.) porte la souscription suivante : Τέλος τῆς ἐξηγήσεως 


“ ΄ 


?’ An? = « » ᾿ 
-  ! pp æ/" ᾿ Jet" - “Σ, Ar eAl— 
τῆς ἀποχαλύψεως, 1675 ἀπριλλίου 26, ὁιὰ χειρὸς Ιγνατίου ἱερο 


Le manuscrit d'Oxford, qui contient le poème d'Acritas, ἃ 
été achevé le 25 novembre 1670 ᾿. 


μονάγχου Πετρίτζη τοῦ Χίου. 


Un autre remaniement de l'épopée acritique fut publié, en 
1881, par Antoine Miliarakis, d’après un manuscrit décou- 
vert à Andros, en 1878, par Constantios Pliziotis, évèque de 
Stavropol ἢ. Ce manuscrit a été copié au xvr siècle, et, selon 
toutes probabilités, la version qu'il contient n'est pas plus 
ancienne. Elle est divisée en dix livres et nous offre le poème 
dans son intégrité. Elle comprend 4,778 vers. Le titre l'at- 
tribue à un personnage du nom d'EUSTATHE, qui l'a dédié à 
son ami Manuel. Faut-il voir dans cet Eustathe l'auteur même 


1. Romans grecs, etc., pp. 236-231. 

2. Βασίλειος Aryevhs ᾿Αχρίτας, ἐποποιΐα βυζαντινὴ τῆς δεχάτης ἑκατονταετηρίδος 
χχτὰ τὸ ἐν "Avôow χειρόγραφον (Athènes, 1881, 1π-85), 16 et 166 pages, 1 feuillet 
et 2 pages de fac-similés. 
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de cette épopée, ou simplement un remanieur? C’est une 
question qu'il est actuellement impossible de résoudre. On ne 
sera fixé à cet égard que le jour où l’on trouvera une version 
différente de celle d’Andros, mais portant, comme elle, le 
nom d'Eustathe. 

Celui qui ἃ remanié la version d’Andros ne s’est pas borné 
à de simples retouches linguistiques pour rajeunir l’idiome 
soit de l'original, soit d’un remaniement plus ancien. Il ἃ 
pris à tâche de délayer, parfois sans ajouter l'ombre d’une 
idée nouvelle. Voici un ou deux exemples de ces paraphrases. 
Version de Grotta-Ferrata (ch. vi, vers 130-132) : 


? t » Ἵ 
ουχ UT στρ τι μαλλον £OWYOUY " 
? - 


Q 


( 


ς 
ε 


λέησον, οἰχτείρησον, σῶσον με τὴν ἀθλίαν, 

μὴ ἐνταῦθα ἐάσῃς με ὑπὸ θηρῶν βρωθῆναι. » 
La version de Trébizonde (page 144) a un vers de plus. 
Voici maintenant le remaniement d’Andros : 


L S ? 4 Ἃ ᾿ ᾽ ' 
γύριξεν, ἀχομὴ λοιπὸν ἐφώνουν * 
3 Ἵ 
. δι, δὰ D ἘΦ με, 
OUTRE, ὕεον τὸν ἐν υψίστοις, 
L] ͵ 
"- ᾿ » “1, 
DNTOY, σῶσον με τὴν ἀθλίαν : 
“ Ar, si. DR. Lonion 
μοναγχη - ΤΥ 07 40Y ETOUTIY, 
el L 4 κ A. ἢ ᾿ Pa « κ ν 
LATL μὲ TOWYOUY τὰ Met KA! τὰ πουλιὰ σπαράζουν, 


[| [I 
élus EU, eee, “ιν Lits ΡΠ ET 7e ΘΗ 
τῶν TO OY tou τον Trou JDE, AU ἐν ται, μὴν με ρυνῆς. }) 


Du vers 132 de la version de Grotta-Ferrata (1731 de 
celle de Trébizonde), le remanieur de la version d'Andros a 
fait trois vers exécrables. 

Autre exemple. Prenons l'épisode de la première chasse de 
Basile Digénis Acritas. Nous marquons d’un astérisque les 


vers dont les correspondants ne se trouvent ni dans la ver- 
sion de Trébizonde, ni dans celle de Grotta-Ferrata : 


B) LL \ y = κψἋῪἫΟ-᾽ ἴς ΓΙ -- ani »Ὕ ps ro: ! « ῃ tit AT , 

λεποντας τον 0 παν Ὁ το ἐν “μὸν αυμαᾶςεν: 
’ “ ‘ ? \ 1 t sr 

SUIEUWS VAS τὸ EYVVEVES PARLE 1) XA20,TZ. 

‘ ͵ ᾿ ͵ Ψ L - 0 
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ù [1991 ν , 
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"φεύγουν χαὶ τρέχουν γρήγορα, ὃ ἰοὺν εἰς | 
| τὸν ᾿Αχοίτην 
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« Βασίλειε, καρδία μου, θέλω ἐγὼ 
ἔγουνται, χαὶ ὅποιος τὰς νικήσῃ 


ν᾿ 


« 9 em à. 


is ) ue τοὺς ἀνθοώπους. 
λέγεται ἀπ᾽ ὅλους τοὺς ( 
ἢ 


s 
AyOOEL ‘ Ἢ ῃ ἄτοες Ὰ 
= « =! 5 die Pr ὴ τι στα L σου αφὲες 

Πλὴν τὸ pabôly σου χράτησον, καὶ τὸ 97 


NA! Tr 
L 
Ψ 


À à ὡ — A}, “ à οὐ 
᾿ἀρχοῦδα δὲν εἶναι δυνατὸν μὲ τὸ σπαθὶν νὰ φύγῃ 
(] 


ν 
εἶνα!: γὰ ἰδῇς βαῦμ φρικτὸν χαὶ ἄξιον ἐπαίνου. » 
1 Je: 
Si, d'un autre côté, l’on se reporte au remaniement sh: 
Pétritzis, on s'aperçoit que celui-ci a ΠΕΥΜΙΕΝ μα] pd 
rapprochant beaucoup de la version ἃ gg πρὶ  . 
ne lui était pas identique. Les vers marqués d'u! “sn πόα 
reparaissent chez Pétritzis, sous la forme suivi 


1311-1314) : 


? 
Et mm | μορεύουν 
τὸν πατέρα του * « τ᾽ εἶν᾽ αὐτὰ χαὶ χορ 
Ὦ "» - 1 ἕὰ : ; ' 
à € ᾿ à Lo AG ὦ : GEUOUY » 
Oon χαὶ βουνὰ βόσχουνταιν καὶ 00 μ 
ΠΕ ᾿ Ϊ --"-" 
tr ὡΐ £ ue à on Ôe 
ULE μου, τι ρωτᾶς ᾶ ἄρχουο 
4. ” et , À . 


d Ha » - e 
μὴν TA σιμωσῃς εἰς αὐτὰς, OT εἰν 


. , ᾿ t fort vul- 
La langue dont se sert le remanieur d pa re nn. 
D ἥ ὶ d A4 4 n es 2 pe 
gaire et détonne singulièrement à côté de celle 1 sean 
lambeaux de vers de la version qu'il avait sous les } 
qu'il a conservés. , ons 
Ainsi ce vers de la version de Grotta-Ferrata δ 110), 4 
est identique dans celle de Trébizonde (vers 1714), 
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' à s γ ῃ "ἃ ν“ 52 ὡς ” V! τὶ τ΄ toi 
AL 740 ομου χα ευόοντες εν τῃ γωχτι n vf "τῆ. 


est devenu dans la version d’Andros (vers 2603) : 


? ; ᾽ , Ὰ ἊΣ ᾿: 
ἀντάμα ἐχοιμούμεσθεν ἐν τῇ νυχτὶ τῇ τρίτη 
L) Ἵ ᾿ A 4 


[| u° 


Je ne connais rien de plus choquant ni de plus fastidieux 
qu'un pareil macaronisme. 

Ajoutons à cela que le remanieur d'Andros ne comprend 
pas toujours le texte qu'il a sous les yeux. Ainsi, dans le 
passage cité ci-dessus (vers 17), Constantin dit à son neveu 
Basile : Prends ta massue et laisse-là ton épée. Ce à quoi le 
remanieur ajoute une insanité (vers 18) : 7 n'est pas possible 
ue, avec une épée, un ours prenne la fuite. I] n'a pas saisi 
le sens du vers (Grotta-Ferrata, IV, 111) : 


αἰνετὸν πολεμεῖν μετὰ ἰφους. 
Puis, renchérissant encore, il met dans la bouche de Cons- 
lantin un vers que celui-ci ne doit pas prononcer, car il est 
une réflexion du poète, et ce vers nous apporte l'écho men- 
songer et d'un vers que le remanieur ἃ négligé de rendre et 
de celui qu'il n’a pas compris : 


N LE 


\ -»" ed L » ? ? 
VAL γὰ ἰδῇς θαῦμα φρικτὸν χαὶ ἄξιον ἐπαίνου. 


* 
** 


Quand on aborde la lecture de l'épopée acritique, soit dans 
la version de Trébizonde, soit dans celle de Grotta-Ferrata, 
on est frappé d'une particularité rythmique, dont l'oreille se 
trouve tout d’abord déconcertée. On sait, en effet, que la 
règle du vers politique de quinze syllabes exige des accents 
sur les syllabes paires. Dans le premier hémistiche, l'accent 
est facultatif sur les syllabes 2 et 4, mais il est obligatoire 
sur la 6° ou la 8°, non sur chacune d'elles à la fois ; dans le 
second hémistiche, l'accent est obligatoire sur la sixième 
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syllabe, facultatif sur la deuxième et la quatrième. Il résulte 
de cette accentuation une monotonie que l'on essayerait 
vainement de se dissimuler. L'auteur de l'épopée acritique 
avait dû en être désagréablement affecté. 


J'ai disloqué ce grand niais d’alexandrin, 


disait de lui-même Victor Hugo. Notre poète, lui aussi, 
avait voulu disloquer. Il conserve bien les accents sur les 
syllabes 6 ou 8, dans le premier hémistiche ; sur la syllabe 6, 
dans le second. L'existence du vers est à ce prix. Mais, pour 
les autres syllabes, il se donne libre carrière. S'il respecte 
parfois les vieilles règles, il ne se gène pas non plus pour 
les violer. Apparaissent alors des troisièmes et des cin- 
quièmes syllabes accentuées. Mais le moule où se coule le 
vers national grec est d'une solidité à toute épreuve. Il élait 
impossible de le briser. Le peuple ignorant et illettré avait 
rendu ce rythme indestructible en l’adoptant pour chanter ses 
joies et ses douleurs. Une (6116 innovation était donc condam- 
née d'avance à périr en naissant. Qui sait même si elle n’a pas 
nui au succès de l’œuvre ? En tout cas, cette tentative reste, 
croyons-nous, un exemple isolé dans la poésie byzantine. 

Ces entorses que le poète avait volontairement données 
au rythme, le remanieur d’Andros s’est appliqué à les 
redresser. En voici des exemples : 

Le vers 919 de la version de Trébizonde 


ν δύναμιν ἐκείνου τὴν μεγάλην 
devient dans la version d’Andros (vers 1456) : 
\ * | on) « ! \ 
χαὶ τὴν μεγάλην OUYALLLY τὴν 
L ͵ 4 


Le vers 921 de la version de Trébizonde 


\ 
= 
” 


LE! 


- “ - " sn #71 
πῶς τὴν ἐλαφῖνα ἔφθασεν παιόίον Ὑὼρ 
ἐ ͵ 


- 


[εἰ 
ἡππου 
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devient dans celle d’Andros (vers 1458) : 
πῶς "0 2) ᾿ 

ὡς ἐφῇασςε τὴν à RALO! χωρὶς τοῦ ἵππου. 

Il arriv ‘attei 
. arrive que, pour atteindre le but qu'il poursuit, le rem: 

nieur d'Andros ne recule p | υὲ 
solécismes. Qu'on en 
(vers 938) : 


as devant les plus monstrueux 
ον ! .« γ᾿ CI 4 £ ᾿ ᾿ 
Juge ! La version de Trébizonde écrit 


ἐν ικὲ - ΄- Fe .. 
€ Εν *: NT ,e 
h ν “1 ὃς κα °° 


Celle d'Andros corrige ainsi (vers 4 475) : 
ν δεξιάν του τῇ χειρὶ 
i “ΠΡ 


ΠῚ était si facile d'écrire : 


ou même plus conf $ À 
nformément à la 1: 
ingue 
asc ἃ langue dont se sert le 


ὧν JM AK 
0 ὄξξιον elc. 


"Ἶ me . u ἃ "4 
— rais multiplier les exemples Ceux-ci suffiront 
“ἃ Version d'Andros paraît dériver de celle de 


Trébizonde. 


LL... . 3 : 
ee maïnlenant à la version que nous publions 
e manuscri rotta-F | : 0 
ht anuscrit de Grotta-Ferrata qui nous ἃ conservé 
‘popée acritic | 
Popee acritique est un chartaceus petit in-4° (21 centi- 


si l’on | » l'écr: 

mr ar ἀρ τό σῷ l'écriture, très probablement dans l'Italie 
" ᾿ « 
nu ac. Δ} 86. compose actuellement de 79 feuillets; il 

est revêlu d’une demi-reliur et 


de Russie brunâtr 3 
> brunâtre, Les plats sont en toile chagrinée d'un 


6 moderne, avec coins, en cuir 


2 


gp A à RM 2 
; doi 
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violet foncé, et sur le dos on a frappé en lettres d’or cette 
inscription : BIBL. CRYPT. 

A la marge inférieure du premier feuillet, recto, figure un 
cachet à l'encre bleue, dans le pourtour duquel on lit ces 
deux mots : BIBAIOGHKH KPYIITODEPPHE, et au milieu 
cette cote tracée à la plume : Z. α. XLIV. A la marge 
supérieure du dernier feuillet reparaît le même cachet, avec 
cette autre cote : Z. 6. V. 

Les feuillets 1 recto à 73 recto sont occupés par l'épopée 
acritique. Au verso du feuillet 73 commence une version 
du poème parénétique connu sous le nom de Spanéas et 
dont voici les sept premiers vers : 


αἱ χα στίχοι διδαγ 
Αλεξίου Κομνηνο 


- ᾿ * ἜΠΗ dre ᾿ “ bis sv æmvenl ὲ 
τοῦ ὄντος μεγάλου εἰς φρόνησιν χαὶ σύνεσιν παντοίαν, 


æ W « 1! 
ἧς καὶ νουθεσίας λόγοι 


. 


ἢ 
υ 


- ᾿ ν ᾿ 
tou μαχᾶριου EXELYOU, 


- ? ca. κι r Pen 5 Ν “οὐθε" 
πρὸς τὸν τοῦ πρίγχιπος υἱὸν χα! Κομνηνὸν μητρόϑεν, 


΄ ’ 


4 4 - + nd À à “  Phreenin: 
ἔγγονον ὄντα εὐσεδοῦς ῥηγὸς τοῦ Poyeptou, 


À ᾽ + à - y ea 9 Ι] Lao) -- ᾽ an 0! 
του EUYEYOUS XI! XOATALOU με γάλου τροπαιουγου, 


ὃν ἔτρεμο) x ἅπαντα τὰ ῥηγᾶτα. 

Spiridion Lambros avait donné, dans l'Introduction de 
ses Romans grecs, une analyse détaillée du manuscrit de 
Grotta-Ferrata. La lecture de ce résumé substantiel du 
poème avait vivement intéressé Nicolas Politis, qui se pro- 
posait dès lors de publier un important recueil de 7 
populaires se rattachant à ce que Sathas a appelé le Cyc e 
acritique. 1] s'en entrelint avec son ami Lambros et, d un 
commun accord, ils s’adressèrent au R. P. Antoine Rocchi, 
bibliothécaire de l’abbaye de Grotta-Ferrata, pour le prier 
de faire exécuter à leurs frais une copie de l'épopée. Or, 
par une singulière coïncidence, il advint que, de mon 016, 
j'avais aussi songé à publier ce précieux monument d après 
le manuscrit de Grotta-Ferrata. Je fis demander le prèt du 
volume par l'intermédiaire de notre Ministère des Affaires 
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étrangères. Au bout de quelques semaines, je fus informé 
que le ἢ, P. Rocchi faisait procéder à l'exécution de la copie 
sollicitée par nos amis d'Athènes. J'en écrivis à Politis, qui, 
après s'être entendu avec Lambros, me répondit qu'ils 
renonçaient en ma faveur à la publication. Enfin, dans le 
courant de mars 1887, le manuscrit me parvint à Paris. Je 
m'empressai de le transcrire intégralement. La tâche était 
facile, car la conservation du volume est assez bonne et 
l'écriture très lisible. 

Ma copie terminée, Jean Psicuan eut l'extrême obligeance 
de m'aider à la collationner sur l'original, comme en fait foi 
la note suivante, qu'il écrivit de sa main à la dernière page 
de mon manuscrit : 


ν᾽ ? _ 4 - CE) ΄ L D," 
Ταἀντίγραφο TOUTO TObYyahe ὁ φοἴλος ὁ Legrand. To παραῤάλαμε 
ἧς Γχρόττα-Φερράτας [Βιδλιοθήχη 
" ᾿ r L4 ? 
) ἢ Z. α. XLIY (καινούριος 
t [2 ed ᾿ ᾿ κ A S 7 
ὁ Legrand βαστοῦσε τὸ -yes6vou20 χαὶ γὼ OL 
o Î RTE T ἱ 
ι os RE να τὰ δ nl ἃ... «ἃ 
στὸ χαρτί τοῦτο " ὅταν πήραμε τὸ Σπανέα, βαστοῦσα 
“ | LU » Le ‘ ? [4 M a 
/ “ἢ ΄ env A 00 Ἵ Ω" ee " ΤΥ" e La Vyrar A" Γ 4 τ Pen 
γὼ τὸ χερόγραφο xt ἄχουγε ὁ Legrand μὲ ταγτίγραφο. Ἔτσι περ 


- t fl ᾿ [εἰ a \ ‘ W 
νουσὰν οἱ Soaû Ὥσυχᾶ, φι χα χαϊ σοφα. 


μῆνα μάη 1887, 


Ψυχάρης. 


En 1880, Spiridion Lambros déclarait avoir de bons motifs 
pour croire que c'était d'après le manuscrit de Grotta-Ferrata 
que Joseph Müller, professeur à l’université de Turin, avait 
songé à publier le poème d'Acritas. L'opinion de Lambros a 
élé confirmée depuis lors par le Père Antoine Rocchi, à la 
page 469 de son Catalogue des manuscrits de Grotta-Ferrata, 
paru en 1883, où il déclare que Joseph Müller avait copié ce 
texte multis abhinc annis. 

Je crois devoir ajouter que, lors de mon séjour à Turin, en 
1879, Müller me confia pendant quelques minutes sa copie de 
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l'épopée acrilique. Mais, de cette copie entrevue plutôt que 
vue, il ne m'était rien resté dans la mémoire sinon qu’elle 
débutait par un argument en vers de douze syllabes. 

À l'époque où Guillaume Wagner fut chargé, par le Sénat 
de Hambourg, d’une mission en Italie, afin d'y recueillir des 
textes en grec vulgaire, Joseph Müller lui fit cadeau de sa 
copie de l'épopée acritique. Elle devait figurer dans le vaste 
recueil dont le savant allemand projetait la publication. Mais, 
une mort prématurée ayant enlevé Wagner au cours même 
de son voyage littéraire dans la péninsule ‘, Joseph Müller 
réclama sa copie à M” Wagner et l’obtint sans difficulté. 

Depuis une dizaine d'années, celte copie sommeillait pai- 
siblement et n'avait point fait parler d'elle. Mais, il y à 
quelques mois, le bruit se répandit que son possesseur 
s'en élait de nouveau dessaisi. On assurait même que, cette 
fois-ci, elle allait sûrement voir le jour. Puisse ce dernier 
renseignement être Fexpression de la vérité! Deux éditions 
ne seront pas de trop pour une œuvre si remarquable à tant 
d'égards. 

Quoi qu'il en soit, tous ces on-dit m'ont déterminé à ne 
pas relarder davantage la publication de cette épopée. 

Si je me trouvais dans l'obligation de me prononcer sur 
l'âge de la version de Grotta-Ferrata, j'avoue que je ne serais 
pas médiocrement embarrassé. Si à la langue du Spanéas, 
que j'ai publié en tête du tome I°" de cette Bibliothèque grec- 
que vulgaire, je compare celle de l’épopée acritique (version 
de Grotta-Ferrata), je trouve que celle-ci se rapproche da- 
vantage de l’ancien grec. Si le Spanéas est du χη" siècle, 
l'Acritas pourrait bien être du onzième. Mais, qu’on veuille 
bien ne pas s'y méprendre, ce n’est pas une opinion basée 
sur des faits que j’exprime ici; car le terme de comparaison 
daté fait défaut, et un purisme relatif peut fort bien n'être 
qu'artiliciel. 


1. ἢ mourut à l'hôpital international de Naples le 15 avril 1880. 
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Nous pensons pourtant que la version de Grotta-Ferrata 
est antérieure à celle de Trébizonde, et cette dernière à celle 
d'Andros. La version de Grotta-Ferrata se distingue encore 
de toutes les autres par une incontestable supériorité de com- 
position. On n'y trouve pas de longueurs. Le style est cou- 
lant, simple et naturel. Les images riantes et gracieuses n’y 
sont pas rares. Le pittoresque s'y montre en maints endroits, 
et dans plus d'une page on sent passer un soufle de véritable 
poésie. L’épopée acritique, telle que nous la donne le manus- 
crit de Grotta-Ferrata, est sans contredit le plus beau poème 
que nous possédions en grec médiéval, 

Sous le rapport de la correction du texte, le manuscrit de 
Grotta-Ferrata est infiniment au-dessus de celui de Trébizonde. 
Si quelque lecteur s'armant de patience veut bien se livrer, 
pour quelques pages prises au hasard, à un travail de colla- 
tion entre les deux textes, il se convaincra que, dans plus 
d'un cas, le Sphinx seul aurait pu trouver la solution des 
rébus dont l'ignorance d’un remanieur ou la négligence d'un 
copiste a semé la version trébizondienne. 

Parmi les arguments que l’on pourrait invoquer à l'appui 
de l’antériorité de la version de Grotta-Ferrata sur celle de 
Trébizonde, il en est un que nous fournit le texte lui-même. 
Nous lisons, en eflet, dans le quatrième chant (vers 971 et sui- 
vants), que l'empereur Basile, l’heureux Basile, le grand 
triomphateur, celui qui a emporté avec lui dans le tombeau 
la gloire impériale, dirigeant alors une expédition contre les 
Perses et se trouvant non loin des lieux où vivait Acritas, 
avait voulu voir l’héroïque gardien des frontières de son 
empire. 

Nous ne saurions dire s’il s'agit en ce passage de Basile le 
Macédonien ou de Basile le Bulgaroctone; mais le nom de 
Basile a disparu de la version trébizondienne pour faire place 
à celui de Romain. On peut choisir entre Romain Lécapène, 
Romain Argyros et Romain Diogène. Ce qu'il importe de faire 
observer, c'est que cette substitution a été faite, soit par un 
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remanieur, soit par un copiste, en vue de rajeunir le poème 
et de lui donner un regain d'actualité. 

Nous formerons un vœu en terminant cette préface, c’est 
de voir prochainement publier la version en prose de l’'His- 
toire d'Acritas signalée par le ἢ" Mordtmann à Sabbas Ioan- 
nidis, ou la paraphrase promise par D. P. Paschalis. 


Fontenay-le-Marmion, le 1er janvier 1892. 
Paris, le 14 mai 1902. 


1. Si l'on tient compte de la chronologie de l'épopée, on est obligé d'admettre 
que ni Basile le Macédonien (867-886), ni Basile le Bulgaroctone (976-1025) 
n'ont pu voir Digénis Acritas. Mais il n'en est pas de même de Romain Lé- 
capène. 


BAZIAEIOY AITENOYE AKPITOY 


AOTOI ΟΚΤΩ 
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AOTOZ ΠΡΩΤΟΣ 


” * 


€ T4 ω μ (OV τε 


- 


ὑπαινο! χαὶ τοόπαια 
- ᾿ Ϊ ’ ον 
'σμάχαρος Αχρίτου Βασιλείου 
» ΄- ’ 4 
ἀνορειοτάτου TE γενναιοτάτου, 
" 


ν ἰ'σχὺ 
ΟἹ 


= 
' 


» # ᾿ [ ν t = … 
ν ἔχοντος παρὰ JEOU ὡς ὃς )20Y, 
χατατροπωσαντος πᾶσαν Συρίαν, 

κ “ “» ν . (4 er 
τὴν Βαῤδυλῶνα, Χαρζιανήν τε ολὴν, 
᾽ ’ ‘ ‘ Fr = ’ 
Λρμενίαν τε χαὶ τὴν Καππαδοχίαν, 

κ . L 4 κ. κ᾿ . L 4 et 
τὸ Αμόριν τε χαὶ τὸ Ἰχόνιν ἅμα, 

L ? ? 

L μέγα χάστοον 
' ͵ ᾿ 
«. s Ἵ 0 
TO OUVATOY τε χαὶ χατωγχυρωμένον, 


ΑγὙχυρὰν λένω 
LI ἢ ͵ 


ἔχων συνεργοῦσαν τε θεοῦ τὴν 1% 


Ψ 


Tire. 1] manque dans le manuscrit. 
1. Après ἐγχώμιον, il y avait un mot 
et qui a dû être effacé 


assez long que l'on ne peut plus lire 
mesure du vers. — 10. 


à dessein. Je supplée τε, que réclament le sens et la 
κατοχυρωμένον, 

















22. 11 y ἃ dans 


BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE 
χαὶ Θεοτόχου τῆς ἀχαταμαγήτου. 
καὶ τῶν ἀγγέλων ἅμα a ἀρχαγγέλων, 
τῶν ἀθλοφ φόρων χαὶ μεγάλων μαρτύρων, 
catho TE τῶν πανενδοξοτάτων, 
τοῦ στρατηλάτου χαὶ τοῦ τίρωνος ἅμα, 
τοῦ πολυάθλου γενναίου Γεωργίου, 
χαὶ θαυματουργοῦ χαὶ μάρτυρος μαρτ ὕρων 
FRAC ANR Ant μητρίο ου, προστάτου 
τοῦ Βασιλείου χαὶ χαύχηι μα καὶ χλέος 
τοῦ νιχοποιοῦ ἐν τοῖς ὑπεναντίοις 
᾿Αγαρηνοῖς - τοῖς Ἰσμαηλίταις, 


Σχύθοις βαρ τοῖς λυστῶσιν ὡς χύνες 


» σγοῦρον. 
πεὶ πως 
ii ? 
? 
ω τοῦ γξ μον, 
ιλεν ἐν μέσῳ τοῦ προσώπου, 


ρίσσιν ἔμνοστον τὴν Ha : ἔχων, 


᾽ κ ? ’ ? 4 
WY αὐτὸν ELXOYL EOLXE VAL * 


. ᾿ ? 4 κ ? κ 4 
σὺν τούτοις ἀχατάμαγον τὴν ἰσχὺν χκεχτημένος, 
ΕἾΝ APR ἐ EN ζεν ᾽ À ’ “ ? 
χαθ᾽ ἑχάστην Un, 5 θηρίων πολέμους, 


LE! ? “ 4 4 
τολμὴν TELD ἀζων τὴν αὑτοῦ χαὶ ἀνόρειαν θαυμάζων, 


L _ - ? 1 _ 
ὡς θαῦμα πᾶσι προὔχειτο τοῖς αὐτὸν χαθορῶσι. 


ΔΨ 


‘ NA - , ? κ t 
Δεινὸν δὲ πράγμα πέφηνεν εἰς τοὺς νέους ἡ δόξα. 











l'original τήρωνος, — 40, χαθεχάστην, — 43, πράγμα. 








BASILE DIGÉNIS ACRITAS. CH. I 


- κ “- “ "» - ν ss 12 
τῷ γὰρ πλουτεῖν διε ἐπαρθεὶς χαὶ ογχῳ τῆς ἀνδρείας, 
« ν᾿ ? ’ \ = 4 

στρατολογεῖν AT] οξατο Τούρχους χαὶ Διλείτας, 
» ." ι 
᾿Αραδίς τε ἐχλεχτοὺς χαὶ πεζοὺς Τρωγλοδύτας " 
«-. 


» ? 
ELye XA τ ὺς ἀαγούρους του χι LALOUG Γουλαῤίους, 


ᾧ 


᾿Ν LU ? Fr t ’ 
ἀδνουμιάτας ἅπαντας ἐπαξίως ῥογεύσας 

,»ν»; ᾿ - \ - ε ’ 
ἐξέπνευσε πνέων θυμοῦ κατὰ τῆς Ρωμανίας 


τὰ μέρη δὲ χαταλαδὼ χώρας τοῦ Ἡραχλέος, 


? ν 
ις ἡρήμωσε π Το ςε 


7 μοὺς χαταστή σας, 


2 


τ 
- 
ἱ 

- 
λα 


δ 
, 
! 

ν᾽ 


χαὶ πλήθη D οὔ ἀναριθῇμήτου, 


- ν ’ Π 
AXTOY τῶν μερ ἐχείνων τυγγανόντων 
ι w 
τὰς ἄχρας " 
κ ΄ ν ? L En ? 
χαὶ, ὡς ἐχ τούτου ἀδειὰν μεγάλην συναντήσας, 
‘ Fr 4 \ r 
διαδο ραμὼν Χαρζιανὴν, tte, ς 
+ - - LA ᾿ Ps 
OLXOY τοῦ στρατήγου αὕροως 
ῃ [4 " ᾽ν - Γ 
αὙ JÉVTA ἐν αὐτῷ τίς 
γὰρ ἐθανάτωσε 
. ’ = 
0 πολὺν, ἐσχύλευσε 
᾿ ν᾽ « (4 4 LA 4 
χαὶ χόρην ἠχμαλώτευσε πάνυ ὡραιοτάτην, 


_ - . ᾿ 
θυγατέρα τοῦ στρατηγοῦ, τυγχάνουσαν π οθένον. 


κι 
ς ἀδελφ | ἔτυχον εἰς τὰς ἄχρας ᾿ 


᾿ 


τὰς τῶν ἐθνῶν ἀπ τορυγοῦσα χεῖρας, 


ἅπαντα Ὑροάφει. παρευ PDT TO υἱοῖς τὰ συμῥάντ a, 
͵ ἐ 

᾿ 2 Le à 7) à 4 Fm ar” Α --- "» sn _ 

τὴν τῶν ἐθνῶν τὴν ἔλευσιν, τὴν ἁρπαγὴν τῆς χόορης, 


᾿ ‘ - -ὔ ‘  — 
τῆς φιλτάτ: ὃ τον γώρισμον, - ἐν συμφόρὼν “Ὁ πλῆθος. 


ροσέθηχε ὦ τῷ γραφῇ καὶ τάδε μετὰ θρήνων ᾿ 


« ᾧ τέχνα doter, οἰχτείρατε μητέρα 
ψυχὴ ν ἀθλίαν ἔχουσαν χαὶ μέλλουσαν τεθνᾶνα! 


νυ -» Ὁ 
ἀγάπης μνημονεύσατε 40€ AD" 


λευθερᾶ σαι σπεύσατε ἀδε 


“ 1 s 4 -" 
τὴν μὲν δουλείας τῆς πι 


Δώσομεν πᾶσαν ὕπαρ ξι 
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ΩΣ e 4 ᾿ 
μῆσητε OLA τὴν 


ἤσατε, τέχνα μου 


΄ ᾿ ’ 
μητερα ὑπερ TEXYOU * 


τὴν κατάραν τὴν ἐμὴν Àd 

τὴν κατάραν τὴν ἐμὴν λήψεσθε χαὶ π τρῴαν, 
» ᾽ , 

TOUTO οὐ ποιήσητε χαθὼς ὑὯ υμῖν ὑπέ ἐσχον. » 


Οἱ δὲ ταῦτα ἀχούσαντες, στενάξαντες ἐχ βάθους. 


1 
χα! δαχρ ων χατάδο βρογοι οἱ πέντε γεγονότες, 


L4 
πέμποντο τοῦ ἀπελθεῖν σπουδαίως. 
=” , 
ν λέγοντες, σφαγῶμεν ὑπὲ D ταύτης 


τέῤησαν χαὶ (D OYTO τοῦ ὃρ όμου, 


(4 » = r 
συνεπομένους D A DYTES tt τρατιώτας k 
« ὕ 


κ Νι L 
χα'. ENT ἀμελή σαντες, ὑπνου μὴ χορεσθέντες 


νυ ὁ 
S «4 A 2 
OU ὥραγε ων ἡ μερῶν εφῦασαν τὰ φουσσᾶτ αι, 


\ 
- 


LA - δ \ τ - 
ΤῊΝ χλεισουρὰν τὴν δεινὴν ἣν Δύσχολον χαλοῦσι. " 


ν 


μαχρόβεν 1 πεζεύσαντες Eva τὰς 6 


Δ. ,Ἷ PTT 
PEYAU υρον, 


( - 
ὑπομνήσεως αὐτῶν δεήσεω 


κ L ν Ὁ -- 
ἤχϑη, σὰν ποὺς τὸν ἀιλῆοαν Tr 
Εν Fr il 


. … 


Ἢ 109 τοῦ θρόνου, 


ἔων éd NA ’ 4 
Tr’ 1e ὃὲ x 40 μενος ἐῷ 


* 1! eve ét : »»- "A 0] 

χρυσοχολλήτου, φοδεροῦ, ἀπέξωθεν τῆς τένδας : 
, L 

? 

[ 


Ἵ -“ L - 
χυχλῳ αὐτου παρ 


4 - 
PISAVTO πλήθη ὁ ἀνδρῶν ἐνόπ λων. 


Και πλησίον γένομενοι, ἄἀχούει τούτων λόγους, 
\ ' +. 0 
χα! ὙΠ σαντες αὐτὸν 


με τὰ δαχρύων ἔλεγον τῷ ἀμηρ 


pe ἢ « ῃ 
ρεμάμενον λίθον, 


? ῇ . - - LU 
TAT VAL τὸ μνῆμα τοῦ Προφήτου, 
᾿ 


ἃς, partout ainsi, — 89, φουσσάτα, partout ainsi. — 102, 
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τώ Àn TOY ταύτην πρὸς ἡμᾶς, δοῦλε θεοῦ ὑψίστου, 


. 


[ἐ « L4 
αὐτῆς σοι δώσομεν πλοῦτον οσὼν χελεύυεις " 


? κ La κ t \ 7 [4 ’ 

αὐτὴν ὁ πατὴρ ὡς μὴ ἔχων ἑτέραν, 
? L4 Α - 

ο βούλεται ταύτην μὴ χαθορῶσα . 


4 
πόθον à ἄπειρον τ πρὸς αὐτὴν χεχτ τημένοι, 


” 
τες ἐπωμοσάμεβα ὅρχοις ς φρικωδεστάτοις 
Ἃ , ξ΄ Π κι _ 
ἀν τὴν οὐχ ὑπο spé pu, DLEY χαὶ οἱ πάντες νὰ σφαγῶμεν. » 
ξ΄ nd L κ = ( 
᾿Αχούων ταῦτα ὁ ἀμηρᾶς χαὶ τὴν τόλμην te δῆμον 
L -- L | 
τὸ μαθεῖν δὴ οῆτα στερεῶς εἰ τυγχάνον ἀνδρ £10 
λ LS ΝΜ ) mn 
γὰρ ἡπίστατο τὴν τῶν ‘| ὡὠμαίων γλῶτ ταν), 


« "ΣΡ 
À ἐγὼν αὐτοῖς τοίαοξ * 


LA) 4 
Ὧν ποιῆσαι £AEU ἐρᾶν, 
ic 


ὑμῶν ὃν ἔ ἔχετε γενναῖον, 
(1 


᾿ " 


κ 
? χραλλιχεύσωμεν ἐγώ τε KXAL ἐχεῖνος, 


.] 
ς μονομαχήσωμεν ἐγώ τε χαὶ ἐχεῖνος. 
? 


ω τὸν she δούλους ὑμᾶς να ξγω A 


, χωρὶς λόγου παντοίου 
“ » NA ν 
νὰ λήψεσθε τὴν ἣν, μηδὲν ζημιωθέντες, 
[ἐ 


ἕτερα ay} μκάλωτα +20 


? 
Aws γὰρ οὐ πεισθήσομα' 
“; ᾽ 4 
. χαὶ τὸν πλοῦτον δώσετε πάσης τῆς Ῥωμανίας, 
. 
Λπέλθετε, σχοπήσατε ὅπερ ὑμῖν συμφέι 
. 


ὐθὺς ἐξηλή = RUE ἡντεο 

\ Ευθὺς ἐξῆλθον ἅπαντες χαίρο DVTES τ 

y (VA μὴ @LAOYVELXOUY ποιὸς νὰ ROAEUT TT), 
ἐ 


λαχνοὺς θεῖναι προέχοιναν καὶ ἔλυσαν τὴν ἔριν " 


ὃ" ᾿ 


δὲ τὸν ὕστερο ν τὸν μυιρὺν Κωνσταντινον, 


Ϊ᾽ ’ ‘ » = 
ὃς ὃ δίδυμος ἐτύγχανε μετὰ τῆς αὐταδέλ φῆς. 
Ὃ πρῶτος νουθετῶν αὐτὸν ἤλει DE πρὸ 

Ὑ 
ν᾿" 


we © : Ὁ «. κι ? 
« μὴ ὅλως, λέγων, ἀδελ DE, φωναὶ χαταπτοήσουν, 


112. οὐχ᾽, partout ainsi. — 114. Peut-être scrait-il préférable d'écrire 


γουν. 


— 120, δώσητε et un ε au-dessus de l'n. --- 127. σχοπίσχτε. 











DE VA DM AR tr ac 1 dt mnt en up φρύνετον 


EN mere 


“- 
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ἮΝ « »ὋῸ} [2 Ἐ 
435 μιχρ οὖν τι δειλιάσωσι, πλην γαί σε ἐχφοδήσουν 
ve ἢ) “ CN #. 
χἂν γυμνὸν ἴδῃς τ émail, φυγεῖν οὕτω μὴ δώσῃς, 
»" es L ? \ \ Φ 
χἄν ἄλλο τι δεινότ τερον εἰς τροπὴν μὴ ἐχφύγῃς 
Α 


ἢ A! κ᾿ ᾿ 
νεότητος μὴ αι σὺ παρὰ μητρὸς χατ ραν, 


᾽ Ψ ᾿ 
ἧς ευχαις στ᾿ γος τὸν ἐχθρὸν ἜΜΕΝ ἦν Λεῖς " 


? LI 4 \ t - 4 
OÙ γὰρ παρόψεται θεὸς δούλους ἡἣ μᾶς γενέσθαι * 


’ » 4. ὅς à er 
τέχγον, εὐθυμον, μὴ δειλιάσῃς ὅλως. » 
ν 


᾽ - 
ἀνατολὰς, θεὸν ἐπεχαλοῦντο " 


Ν» 
ὁξέσποτα. 


" 


ἀσπασάμενοι AUTOY, προ 


’ [4 4 
« ἣ τῶν γονέων μας εὐχὴ γένηται βοηθός σου! 


’ 
Ὁ à υ ἐπιδὰς μαύρου, γένναιοτ του. 
L ! 


\ = 
σπαθὶν δια ἄμενος, λαμδδαι τὸ χοντάριν, 


SA 


204 \ κ Le Θ | D] 16 
ἐῤάσταξε χαὶ τὸ ῥαδοιν εἰ ῥοοθαστάχιν À 

κι LA - ᾿ 
τὸ δὲ σημεῖον του σταυροῦ παντόθεν, 


” « = " ᾿ ᾿ Fun ( AE 
ἐπελάλῃσεν, εἰς TOY χάμπον EST AVE 
- ᾿ 


ρῶτον τὸ σπαβὶν, εἶθ᾽ οὕτως τὸ χοντάριν * 


’ - ᾿ - ᾽ rs ιν ‘ ’ ὲ 
αἱ τινες τῶν Σαραχηνῶν ὠνείδιζον τὸν γέον 
»;; κ ᾿ τις 
ον ἐξέδαλον πρὸς τὸ μονομαχῆσαι 


PA 


πο “e σαντα dan in 


y ἄμη pay τοιόνδε λόγον ἔ cn " 
προ . " ..» Lu PA 
« ὁρᾷς τὸ χαταπτέρνισμα ἐπιδέξιον ὅπως, 
? L ΄ ? 
σπαθίου τὴν ὑποδοχὴν, γι 


' 
[2 


" κ ?  — κ᾿ NE 
084 λοι πον μη) ἄμελως τὸ RAL01,0y προσ Χ Ὁ 


E£4 - An ργ 
ξέῤδη χαὶ ὁ ἀμηρᾶς αν χαδαλλάρης * 


195. σι, — 139, χαταθάλης. — 148. 11 faut sans doute lire ῥχθδοθαστάγιν. — 
149. φραγξάμενος. — 156, ἀμυρὰν, partout orthographié avec v. Je n'adopte ln 
que parce que cette orthographe est généralement reçue. A l'accusatif, ce 
mot porte partout l'accent grave. 
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θοασύτατος ὑπάογει và ὶ φοῦςε οὺς τῇ θέα 
"" UT ν » PE ἵ 2 AL 9 *[ οος τῇ "Tr? 


“ » ? U «cs 
τὰ ἄρματα ἀπέστιλθον ἡλιαχὰς ἀχτῖνας 


, ? 4 4 
χοντάριν ἐμαλάχιζε βένετον, χρυσωμένον " 


4 L . - -,.-; 
καὶ πάντες συνεξήλθασιν εἰς θέαν τοῦ πολέμου. 


{ 
͵ 


[An 
ποῦας TOUS ue 0 εἰς 


4 
ὡσπ 

L4 ἂρ 

ὡς λέων ὠρυόμενος καταπιεῖν 

e ss: ( ’ (1 ’ 

O ὁξ τοῦτον de ξάμενος εὐϑέως χαὶ συντόμως, 
κ L4 ν « _ ’ 
A, χονταρέας δώσαντες, ἐχλάσθησαν τῶν δύο, 

Lé (4 » 
ἑτέρου μὴ ἰσχύσαντ 06 τὸν ἕτερον χρημνῖσαι 
χαὶ τὰ σπαθία σύραντες, 


ἀλλ ἥλους ἐσ ἐσυνέχοπτον ἐ 


L4 » « 
OÙ LRO 7 ἤγανάχτ τῆσαν, πάντας ἐχπλ 


s 
ὁλόπληγοι γεγόνασι, mn ὶς τ 
' 


‘Qc δὲ χαὶ τὸ παράδοξον 2 χα 


᾿ 


. κ Ἵ 
χαὶ τὸ πολὺ χαυμάσαντες τὸ π ρόθυμον τοῦ νέου, 
"νὍν L 
ἔχστασιν δὲ τὴν ἄπειρον χαὶ τὴν γενναίαν τόλμην, 
.… 


[A1 
ΠΝ ἐλάλουν 


“ει 
\TATOY, τὸν ὁὲ 


162. Il faut peut-être lire ὑπῆρχε, — 169. ἄλλως τε, δὲ m manque. J'emprunte 
cette correction au manuscrit d'Andros, vers 350. — 171. ἐπτ ηγγείλω, Correction 
suggérée par le ms. d'Andros, vers 351, — 176. χονταρλίας, — 177, χρημνίσαι, 


— 181. γὴν. 
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ε nd ss L4 
” Ρωμα!ος δεινός ἐστι, μή σε Χὰ ιχοδικήσῃ. » 


? 5 > A4 δι ς- JE 

ἀμ CET εὐϑέως εἐξετοάπη, 
χαυνχ μενος ἡττήθη χατὰ χράτος 
“ L4 , à 
χα! γὰρ χαυγὴησις ἅπασα οὐχ ἀγαθὴ τυγχᾶνξ!' 
, L 44 ! 


= ei 1! 


ξ΄’ Α 
Πόρρ pute y ῥίπτει τὸ σπαβθὶν, χεῖρας εἰς 


» ’ 
τους δαχτύλους ἐσταυρωσεν, ὡς ἦν αὐτοῖς τὸ € 


“ 


pe . λ JPA = AT) 
195 χαὶ ταύτην πρὸς τὸν ἄγουρον τὴν φωνὴν ἐπαφῆχεν 


L \ 
σὸν γάρ ἐστι τὸ νίχος y 


ὴν ἀδελφὴν χαὶ τὴν αἰγὶ χαλωσίαν. » 
Π 

? ! 

ἰς τὴν τένδαν 


αἱ λύσαντες τὸ θέατρον, ἀπῆλθον ε 


᾿ 


ὟΝ“ :.. 2 « 2 Ep Ὁ ἘΦ ἰδ = 
ἰδεῖν τοὺς ἀδελς ροὺς A2 HORS SUATANTIEVTAS. 


ἡεὸν δοξ on ογοῦσι 


Α 
πάντες λένοντες. got μόνῳ ῇς ῷ ( 


͵ 
τὶ σὲ οὐ μὴ καταισχυνθείη. » 


᾿ κ 
Ἷ σπάζοντο μετὰ 7 περι ιχαρίας 


γν 5. “. 
"- % . 


εἴοας του, ἄλλοι τὴν χεφαλ ἦν TOU 


αν ἂν ἀμ φοῖε 


οι θερμῶς παραχαλοῦσ' 


- 
- 
“ 

Λ΄ 


4 \ \ « - ΄ ! ju 
« δὸς, ἀμηρᾶ, τὴν ἀδελφὴν, καθὼς ἡμῖν ὑπέσχου, 
χαρδίαν παραμύθησον τὴν λύπῃ βαρυνθεῖσαν. » 
[] ' 


» 
ever” 


αὐτοὺς οὐχ ἀληθεύων ἔφη 


σατε τὰς τένδας 


τὸν δόλον ἀγνοήσαντες, ἐπιμελὼς ἠρεύ νουν. 


NA 
—— 


Καὶ παγταχου γυρεύσαντες, μμηοξν δὲ εὑρηχότες, 


λυπούμενοι ὑπέστρεφον πρὸς ἀμηρᾶν εὖ 34106, 
[1 Ἢ 


χαὶ χαῇ᾽ ὁδὸν Σ Σαραχηνῷ ἀγροίχῳ συναντῶσιν 


ἐχε ἵνος eo προς αὐτοὺς διὰ τοῦ δρουγουμάνου 
L 


. — 190, ἀμυρᾶς, partout ainsi. — 191. χαταχράτος, — 196. 


reg 
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y ἄγουροι, τίνος a οἷν θρηνεῖτ κε» 
re λέγοντες μετὰ θρήνων : 


4 ? ἮΝ κ 
« χόρην ἠχμαλωτεύσατε ἀδελφὴν ὁ ἡ μετέραν, 
” 


\ à ’ \ e ’ 9 Ψν “- 64Ὶ 
χαὶ TAUTNY μὴ ευρίσχο “Ἢ οὐ ζὴν ϑέλομεν ἔτι. » 
4 μ“ 4 
τοιόνὸς λόγον 
L4 4 
ταύχενον , εὑρήσετ υᾶκιν, 


LA 


4 "5 _ 
πείθοντο ἃ ταῖς L. Gadodue » 


ἐν 


eo 


ὑλάλησαν τοὺς ἵππους των, ἀπῆλθον 


μμένας εὕρηχαν εἰς τὸ αἷμα 


vs \ 
λείπον, χρανί TE XAL π 
Ἢ » ν» 
τὰ ἔγχατα ἔξω, 
ῃ - t ’ ἘΠῚ ᾿ em” 

γνωρισθῆναι ὑπό τινος μὴ δυνάμενα ὅλως. 

K ) - σι.» ῃςε Le τιν ' τ ξ “ει , Του} .“5 οἷο μι. 

αι ταῦτα. εασάμενοι, τούτους A ’, 

κ᾿ - « L L κι - ? 

χαὶ χουν λαθόντες ἀπ γῆς ταῖς κεφαλαῖς προσραίνουν, 


LE 
ὦ ὁ 


’ 
ὀδυρμούς τε ἐχίνησαν χαὶ θρήνους x καρδίας 


’ 
ποίαν χεῖρα συγχόψομεν, ποίαν χλαύσομεν χαραν: 
- ᾿ Ἃ ’ 
ποιὸν μελος Ἰγγωρισαᾶντες τῇ μητρὶ χομιοῦμεν; 
ne « 7 


LA ? κ᾿ ps 
Q ἀδελφὴ παγχάλλιστε, πῶς ἀδίχως ἐσφάγης; 


+ « ᾿ , - Ἢ «4 4 
ω γλυχυτάτη μας ψυχὴ, πῶς σοι τοῦτο SUVÉON ; 
ve 


- mA , ἢ - 
πως OE παρ ὠρᾶν ξΞουνας χαὶ ἔσόε σας τὸ φως μας, 


-- A 
πῶς χατεχόπης μεληδὸν ὑπὸ χειρὸς βαρδάρων ; 


? ν 


πῶς οὐχ ἐν ἱ σπλάγγνου NP 
- “ ts 
τοῦ μὴ χατ usée σου ΟπνῊν NA ικίαν, 


Us 
του μὴ κατοιχτειρήσαντος φωνήν σου τὴν ὡραίαν ; 
# ? ‘ L ? ’ 
Ὄντως εὐγενικὴ ψυχὴ, παρὰ τὴν ἀχρειοσύνην, 
κ᾿ 4 κ᾿ κ᾿ LE ? 

τὸν θάνατον χαὶ σφαγὴν ὀλεθρίαν : 
παγχάλλιστε. ὦ ψυγὴ χαὶ χαοδί 
ἐν Ϊ fre νῷ ) YYYN χα, XA201%, 


1 
1 
, i 


231. C'est par ce vers que commence le ms. de Trébizonde. — 233. ὀδυρδούς. 
— 236. παγχάλιστε. — 243. διὰ, au lieu de παρὰ, que je n’hésite pas à adopter 
en m'appuyant sur les mss. de Trébizonde (vers 21) et d'Andros (vers 462). 
ἀχρειωσύνην. — 245, παγχάλιστε. 
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κ᾿ ᾽ 
275 οὐχ ἂν εἰς οἶχον μάς ποτε εἴχετε πορευθῆναι " 
ϊ ΕΣ 
Le 
re ὃ ; Ε ἀφ᾽ οὗ δὲ οὐκ ἐτ ς va τὲ 4 
ἕξομεν τοῦτο χἂν μικράν τινα παραμυθίαν; φ᾽ οὗ δὲ οὐχ ἐτύχομεν, καλῶς va τὸ χαυχᾶσαι. 
; AN, 


- Lo " - “- / 
πῶς σε διαχωρίσομεν ἐχ τῶν λοιπῶν σωμάτων ; 


ΜῈ δ. ΝΣ « 
᾿ os ee sde νομῇ | ὦ ἀμηράδων μέγιστε καὶ πρῶτε τῆς Συρίας, 
\ μ- * “ 
γὰ ἀρνί, τὸν Βαγδᾷ * εἰπὲ καὶ σὺ τ 


) ΡΝ ΠΕ ΎΘΕ Ἢ βόδι, . 

μὴ ἴδοις ἥλιόν ποτε, μὴ φῶς σοι ἀνατείλοι 
? 

e “ ? τὸ A ὁ ὅω et Ἶ de 
σχότους ἐμπλήσοι σε θεὸς, ὅταν τὴν 40 φήν μας εἰ στ paper οἱ συγγενεῖς ἀπὸ τοῦ 
᾽ -Ο ᾿ | 7 , τέρα LE d ’ 
ἀνηλεῶς κατέχοπτον οἱ ἄνομοι ἀδίχως! τέρ μας ἀπὸ τὴν ἐξορίαν, 

ν 8, Sd 4 \ en Ἢ δ 
ποῖον μητρὶ ἐλεεινῇ μήνυμα χομιουμεν ; νά σε χατ ταζητήσωμεν ὅπου δ᾽ ἂν χαὶ ruvvéyne : 

PTT JE du iles Ὶ Ὶ ᾽ γχᾶνῃς 


Ξ ᾿Ξ » à 4 e ὠὰ ΠΕ τ ἐς ΤΡΡΕΗΕ οὐ yo “ ον … Ans ’r 5. ΩΝ δ Ὁ 
Ἥλιε, τί ἐφθόνησας τὸ ὥραιον μας ἄόελφιν, ΤῊ ἄν ἀνεχδίκητον ἐάσομεν τὴν τόλμην. » 
- ? « , ( νὰ dot : 

ἀδίχως ἐθανάτωσας δι᾿ οὗ ἀντέλαμπέ σου! » Εγὼ, καλοὶ ν 
" . «. , ” » εῖν nl " ? ἣν ἢ 5 s# ὧν 4 4 2050 E0Y n1 nl 
AN ὅμως ὡς οὐχ LTYUTAY εὑρεῖν τὴν ἀδελφήν των, ni οὐέργου υἱό 
> t - 
Au e νι TT) ne 
τάφον ἕνα ποιήσαντες κατέθαψαν ἁπάσας, μόρων ὑπῆρχε 
L4 

y" 5 ““ὦ αὶ . ᾿ » 

ΧΕ γάρ μου L 17 τοῖο ω Ὄντος . 


t 
Ar) 


χαὶ θρηνοῦντες ὑπέστρεφον πρὸς ἀμηρᾶν εὐθέως, 
θερμὰ χινοῦντες δάχρυα ἐκ μέσης τῆς χαρδίας ny δὲ εἰ a ᾿Αράθους, 
09 θανάτωσόν μας " miles : 
? -- 
᾿μῶν ἄνευ αὐτῆς xs ὁ ῥα πάντας τοὺς πολέμους, 
αγῶμεν ἅπαντες διὰ ché ἣν ἐποίη σαν εἰς εἰς ὅλην τὴν Συρίαν, 
À GUN οὖς μοι εὐοωχαᾶν τρισχιλίους χονταράτους . 


τοὺς θρήνους, 
ΒΗ Ξ € RE - 6, 4 ᾿ - - 
υρίαν ὑπέταξα χαὶ ἐπίασα τὸ Κοῦφεο, 
ἐ ᾿ 


3 ? - L d ’ 2 t - NE! 
Ax00wWY ταῦτα ὁ ἀμηρᾶς, ὁρὼν ὁξ 
» 


- 


Te ε Sa à Ξ L 4 " ". 
αυχήσομαι πρὸς ὑμᾶς ἐληδεύων, 


χα! 
E PURE NE 20 μαὶ «θεν : 
οξατο τούτους ἐρωταν " « τίνος ἐστε KA ποῦεν ; 


__ ποίου τὐγχάνετε ; ποῖον θέμα οἰκεῖ 


\ ε , - e 

LEA ? 4 ΤῊΝ - et \ ' αν - À 
Ἡμεῖς ἐκ τὸ ἀνατολιχὸν, ἐς εὐγενῶν bide, 1Y Ἡράκλειαν ὕστερον ταγέως 
᾿Αμόρῳ ei ea)aËc » 

τὸ AMOOLY OË χαταλαῦων πω. 


οι τοῦ Ἰχονίου, 


0 ’ 1 - 4 An d PR 
μας χατάγεται ἀπὸ τῶν Κινναμάοων 
à ᾿ ἘΠ D , : πλήθη ληστῶν ὑπέταξ RL 
μήτηρ μας Δούχισσα, γένους τῶν Κωνσταντίνου πλήθη λησιῶν ὑπέταξα καὶ πάντα τὰ θηρία. 
[1 
1 Frs" 


y ᾿ ᾽ ? 4 
‘ ‘ - Euot DOUX ντε “ dote Le Ὶ à ΄ 1 
στρατηγοὶ μὲν οὖν δώδεχα ἐξάδελφοι καὶ ϑειοι. ἰ ἀντεστάθησαν στρατη (° OU φουσσαᾶτα " 


VLXNTE πάνυ ὡραιοτ Tr 


+ 
1? 


er ? 1! we 
ὧν ὅλοι τυγχάνομεν ps τῆς αὐταδέλφης. 
à ἐν 
τινα μωρίαν, à δάκρυα μαραίνουν * 
4 - ’ w 
υχοφάντων τί ποίησαι οὐχ ἔχω " 
l'eau Tu æù À 0 
ευὐσίν σου, ζον ἵνα τὸ βέδαιον μάθω, 
-- ἔξ 4 
ἤρχομεν στρατηῚ γοὶ εἰς τὰς ἄκρας ται ὑπὲρ ὑμῶν θρηνοῦσα " 
? 
ὕω σας, τὴν ἀλήθειαν λέγω * 


Dpt 

᾽ ! pe SA» ς 14 à ΄ : “19, ας ποτὲ, ... Εἰς, ς 4 ἵ ν 
247. μιχρὰν τινὰ. — 949. ἥλιον ποτὲ, ἀνατείλῃ. — 259. δὸς ἡμῖν, oi. | shit 218. προσχυνήσε . ταξειδίου, — 281. ναί σε χαταῖη- 
à τήσομεν ᾿ 


σι ΤΉ σομεν, τυγχάνεις. — 9 ulèe etui 
second mot est de trop et rend le vers hypermètre. — 212. ἔλευσιν. ' υγχάνεις. — 284, υἱὸς εἰμὶ, 
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πίστιν ἀρνεῖσθαι πείθουσι, θάνατον μὴ pobetshar. » 
Καὶ ἀκουστὸν ἐγένετο εἰς τὸν σύμπαντα χόσμον 

pets 


“ + nl mé A -“ ? « eo 
αἰον, μὰ τὸν οφήτην, φουσσᾶτα ἐχατέλυσε περίφημα Συρίας. 


ὅτι κόρη πανεύγενος, μετὰ τερπνά της χάλλη, 


L An! » 
ξόωχεν, OUTE 


ER . La 
“ TE “ O! Φ q " * , . . : 
initial 1086 336. 11 faut sans doute lire uë τὰ. 


- - ΓΙ » ’ “ L4 
LYON TAUTA ὡς TXOUTAY, απὸ περιχαρειας 


ες S ? ᾿ ἃ » ( ᾽ τά L 
τὴν τένδαν ἀνεσήχωσαν χαὶ ἐσωϑεν εἰσηλῦον 
Line οὐ κε δι αν δ ιλόδαν ὦ ἡ δὶ .3 PE PE PAPE 
ἀνὴν χρυσόστρωτον, χαμαι DE TO χορίτοιν 
” L4 ? - 
ελᾶάμπεν ὡς ἄχτινες ᾿" 


\ U + ? - « ’ 
λμοι χατάδρογοι Ὥσαν EX τῶν OAXOUWY, 


μ. Le 4 PE 
δελφοὶ ἀνέστησαν σπουδαίως, 


“ LU 


7 Fr et Le) é 
KA TAUTIY μετ ἐχπλήηζεως EXATTOS χατεφίλει 


᾽ = ᾿ Ἢ - > ῃ ' js ᾽ 
αποοσοοχή του γὰρ χᾶρας ελ OUT παρ € 
’ ñ t PS Ru. à cr à 
αϊιρονται πάντες OL αὐτῆς τυγόντες ανελπίστως 
. ' , 


΄ 


- “.-΄' ξ ᾿ 7] ι ? 
ὁμοῦ θλῖψιν ὑπέφερον τὰ οάχρυα χα! πόνους 
ἱ ᾿ 4 





4 ' ‘ ' ! 
χαὶ χαρὰν τὴν πανθαύμαστον τὴν τότε γεναμένην. 


ε “νι δὶς 2 Un os ain soi mens ὰ 
ῶς ὁὲ ταυτὴν ἡσπάζοντο μετὰ περι δ) 

à S 2 16 2) PP 7" = = Sn ( εἴ . 
χαὶ ὀάχρυα προσεθαλλον ποιουντες μετὰ Jon Ywy 


κ Ψ. τῳ à ὦ ἥ ee 6. ΘΒ ΒᾺΝ Ἂ ᾿ AS! 
χα, « “Ὡς " ελεγον ( 40€ ADN, 515 ψυχὴ χαι χαρόια, 
» \ ἢ 
ἴχομεν χαὶ σπαθοχοπη μένην " 
Lun ne Ἢ οι )λπτάτ: 
ἐτ ρΉσαν, Pt \VTATT), 


, - 
ους ἐχποιουσι, 


6 ᾿ L44 “ὧδ " LÉ ‘ A, 
γαμόρον LVA TOY λάθωσιν, ἂν 


“ A 4 1! 
τα ουχινα. ÉOWXATLY, 


A ? ᾿ "95 [4 Ps 
πλήσσοντο λέγοντες πρὸς ἀλλήλους 
δι", - « ᾿ 
πομεν, δύναμις τῶν Ῥωμαίων, 


’ 


᾽ Ἃ s “ 
αἰχμάλωτα ἀναλύουσι, φουσσᾶτα χαταλύουν, 


304. ἢ. — 319, θλίψιν. 





ς ENT EN 








ΠΕΡῚ ΤῊΣ ΓΕΝΝΉΣΕΩΣ TOY AKPITOY 


AOTOZ AEYTEPOEZE 





χι us LA! eo 444 2 4 
Ἐπειδὴ Gpxous προὐδάλλοντο γαμύρόν va τον 
. 
ν - 7 » 5 ? 
ἐπῆρε TOUS ἀγούρους του ὁ ἀμηοᾶς εὐθέως, 
᾿ς 
Ῥ “ « L «οὗ aad e D À ( 
ὡμανίαν ὑπέστρεφ OLA τὴν ποθητήν του. 
“ιΞ A ν β 
y 0 χατελάμθανςε ? OIAAVEUS, 
' 
ν D ᾿ 
ν αἰχμαλώτους, 


rs: ?’ 
000Y 42%0 ὕντα. 


πάντα γράφουν: 


του ἀμηρᾶ τὸν πόθον, 
γήσατο, συγγενεῖς καὶ πατρίδα " 
͵ dd 


͵ 
τὸ πῶς πίστιν : 
ἜΝ un τινα OA ιν ἔχῃς " 
it 


y 04) λομεν πάγχαλον γὴν ὡραῖον 

᾿ 

᾿ “' ‘ - ᾿ 
οἰμασον ἅπασαν τὴν τοῦ sg » 
τῇ σῇ ἢ φίλαν - 


τῶν AVE λπ 


τὸν 1 πολέμιον ἥ μερ 00Y χατειργάσω, 


Li 5 [1 

αὐτὸν γὰρ 
’ ν “ 

οὕσω Ex θανάτου. 


δοὺ χαὶ γάμον γὰρ τὸν σὸν ηὐτρ 


χαὶ θυγατέρα τὴν 


᾿Αλλ΄, ὦ θύγατ τερ 


? 


_ - - ν ’ 
ποθεινὴ, φῶς τῶν ἐμῶν ὀμμάτων, 
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ἐπισα χαὶ ” ρείαν, 


- 


ς τοῦ die ὃ 


L 
5 


4004 vu los ἔστα,. σοι παρόμοιο 
_ « ’ - ᾽ 
σχεῖν τῶν εὐγενῶν Ρωμαίων: 
. 1 


» L4 4 
ἄστοργος ὑπάργῃ, 
? 


+ “ ’ : 04) 

ἄρα τὴν γνώμην VEAEL 
' ἐ 

- ’ Ἄν κ 

φοῤοῦμαι, τέχνον μου καλὸν, μὴ 
“ 1 ξ΄ .] κι \— 

μὴ θυμώδης ὡς ἐθνιχὸς, καὶ ζῆν [LE OÙ συμφέρῃ. » 


Ταῦτα μὲν ñ στρατήγισσα χαίρουσα ἐμελῴδει, 
et’ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ 


νι 


ὋὉ δ᾽ ἀμηρᾶς χαὶ 
τες AUD υ τῆς hr ἤρχοντο μετὰ τυ. . 
ve 


ν LOLOY οἶκον 


- 


λαος ἄν, χαὶ ΤΙ 
ΨΨ ““-Ὁ δὰ Ὁ PP ps ." 
1NYTTA με τα οοζῆς μεγάλ ὶς, 


+ et 
εἶθ᾽ οὕτως ἡ στ 


? 
1 ’ »- 10 
Le εἰς ATAVT ξηλῦον, 


τὴν τότε γιναμένην 
σαι ὅλως δυνηθῇ, ἢ ὅλως π παρειχάσαι᾽" 


ein 
22 


χνα γὰρ Ἡσπάζοντο μητέι 
΄ 
χαὶ ἣ μήτηρ € εὐφραίνετο ἀληθῶς 
LA. | 
ἰδοῦσα δὲ καὶ τὸν yau6poy 


0 ? ᾿ 
πώποτε τῶν ἐπ ai υμουμένων. 


| 
φθάσαντες ἐποίησαν 


Ω ᾿ \ 

βαπτίσματι τὸν γαμύρ 
᾽ » ἔ r « * ’ 
ἐπηύξανε ἡ πάνδημος ἐχείνη 


᾿ρᾶς TU ὼν 
τιχ 


-- ’ L4 
16 AYATIS 


Tr 
01X0Y 


- à. 


τῆς ἐρ οωμένης . 


ν ἐπὶ ἀποτυχίᾳ 
DWY τυχὼν τῆς ἐρωμένης. 


φειαν συνέλαβεν ἡ 7 χόρη, 


25. 


21. ηὐπρέπισα, — 25, συμφέι 
de substituer ἅμα que donne le ms. de Trébizonde (vers 159) et celui d’Andros 
— 36. Le ms. de Trébizonde (vers 169) et celui d’Andros (vers 607) 


συμφέρει. — 28, À ἄμφω il serait peut-être préférable 


φωνῆς τῆς σῆς ἀχούσω: 


(vers 597). — 36. 
donnent πεοιχαλλῆ, mais la leçon reptyapñ peut s'expliquer. — 44. οὐδὲ γὰρ 


20 πότε σε ζῶσαν ὄψομαι, 
γὰρ manque. πάγχχλλον 
ἐστὶν. 


CO ᾿ Δ vw 
10. θλίψιν ἕξεις (sic) et en marge ἔχῃς. — 1]. γὰι 


10, ἀδυνχτοῖ, 
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BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE 
χαὶ ἔτεχε τὸν Διγενῆ Βασίλειον ᾿Αχρίτην " 
δὲ μᾶλλον ηὔξανε τοῦ ἀμηρᾶ QU, 
Η δὲ μήτηρ τοῦ ἀμηρᾶ γραφὴν ἀπὸ Συρίας 
Ι τοῦ ἀμηρᾶ γραφὴν ἀπὸ Συρίας 


+ ) 
θρήνου μεστὴν ἐξέπεμψεν, ὀνειδισμοῦ καὶ ψόγου 


L ? » -- 
« τὰ ὀμμάτια μου ἐτύφλωσας καὶ ἔσδεσας τὸ φῶς μου, 


χγον pres VOTATOY, πῶς MNT 


vw 
a τα OVEL 
S τὰ \ SA ᾿ ν᾽ \ ‘ ῃ 
Βοελυχτοὶ ὃὲ γεγόναμεν ἀπὸ παντὸς ἃ ἀγθρώπ του, 
΄ Le ? ds Sd κ ἬΝ ἐξ ? - ΄ PA 
ὡς LOVNTAL τῆς πίστεως, ὡς παραδαάται γόμου, 
΄ ϑ ε΄ « _ L = L4 
ὡς μὴ τηρήσαντες XLAWS TOUS μι lt τοῦ | Βροφὴ του. 


.-""} 4 ᾽ - ? - 

Τί συνέθη σοι, τέχνον μου, πὼς αὐτῶν 
- ᾿ ? ? ᾿ \ 

πὼς γὰρ οὐχ ἐμνημόνευσας τὰς π 


[αἱ 


€ ’ » - " 
ὁσους Ρωμαίους ἔσφαξε, πόσους ἔφερε 
οὐχ ἐγέμισε φυλαχὰς στρατηγῶν καὶ τοπάργχων; 
οὐχ ἐχούρσευσε θέματα πολλὰ τῆς ‘Pouavias, 


L » « ' " 
X2.! AL 'λαλωτους EOEY Eu 'EVIXAS ὧ pal a , 


3 


μὴ ἐπλανήθη ὥσπερ σὺ γενε ἐσθαι παραδάτης ; ᾿ 
Ὅταν γὰρ τὸν ἐχύχλωσαν φουσσᾶτα τῶν Ῥω μαίων, 


. , » [2] " ’ 
O0! στρατηγοι TOY WAYUOY OOXOUS DOLXWOETTATOUS 
͵ 
-- pp ns -»" À _ ῇ " À A (à à 4 
RATOLALOS νὰ τιμὴ) παρὰ τοῦ ἥασιλεως, 
‘ ! Ἵ δ.) t' ! ᾿ ( ’ 
VA γένῃ πρωτοστράτορας, ἂν 77 TO σπαῦιν του. 


.…… 


L | - 
᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος, προστάγματα φ φυλάττων τοῦ Προφήτου, 
s.r . = - 
δόξης μὲν χατεφρόνησε, πλοῦτον δὲ οὐ elles 
‘ « ="! ΝΙΝ - Ἵ 
χαὶ μεληδόν τὸν ἔχοψαν, χαὶ ἀπῆραν τὸν σπαθίν του. 
=. 


? ᾿ “ ’ t - 
AVAYANY μὴ εἰόως, πᾶντα ὁμου πάρειόες, 


. ? LI “ κ 4 
{ ’, τοὺς JUYYEY χαμε τὴν σὺν μη τερ X, 


ΠῚ 
μου, ὁ θεῖος σου, ὁ μουρσῆς ὁ Καρόης 


᾽ κι 
υσεν εἰς τὸ παραθαλάσσιν, 


56. ὀδελλυχτοὶ — 68, πρωτοστάτωρας 72. Je préférerais 


11. 


e 


Üovny ἐταξείδευσεν. 
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\ Ν u 4 \ » NN \ Le 
τὴν Αγχυραν ἐχούρσευσε, τὴν ᾿Αὔυδον τὴν πόλιν 
, A Ὕ mr ! 
ν ᾿Αφρικὴν, τὴν ἜΜΥΝΝΝ καὶ τὴν “Εξαχωμίαν, 


æ ! 
χαὶ ταῦτα τροπωσάμε γος ἐστράφη Zuotay * 


Ψ τ ϊ Ἢ 
γι" 
σὺ δὲ ὁ δυστ τυχέστατος ἐποίησας τ ξίδι ἐν, 


Ὅταν ἤθελες δοξασθῆν παρ᾽ ὅλην τὴ 


# 
τὰ πάντα προσαπώλεσας ὃ δι᾽ ἀγάπην χανζυρίσσης 


κ LU ’ 7, 
χα" χατάρατος γέγονας εἰς πᾶαντα HATY101.0Y. 


Li ᾿. κ 
ϊ2 βούλονται εμ. δ va 
\ νῪ t “ ? Ἵ 
CAYVA TOU νὰ TPASWTIY ως πατρὸς αποστάτου, 
᾿ ᾿ = 1! LES 
| τερπνα σοὺ χορᾶσια να παραοωσουν LA λοις, 


χαὶ στενάζουν διὰ σὲ, ὑπομονὴν οὐχ ἔχουν. 


Ὦ τέχνον μου γλυχύτατον, οἰκτείρησον μητερα᾿ 
» us κ « ? 
gap ei δὰ γῆρας μου εἰς AÔOU μετὰ λύπης, 
ἡσῃς τέχνα σου τοῦ σφαγῆναι ἀδίχως 


? 


2910 Ὡς δάχρυα τεοπνῶν σου χορᾶάσιων, 


à ALS, ‘ 162) À! ete -- ) προ ! nan 
τὴν αοξᾶν ΜΠ τα θὲ τὴν HAUSTY, 


1 ὃ᾽ ἀγάλ᾽ à ἃς ἀχολουθῇ, καὶ οὐδεὶς οὐ μή σε φθάσῃ, 
λάῤε καὶ τὴν 'Ρωμάϊσσαν, et ν λυπῆσαι 


εἰ δὲ καὶ παραχούσῃς μου, ἔσῃ χατηραμένος. D 


- 


τὰ γράμματα ἐχλεχτοὶ Ap LAS 
. 


? L €. 
4 drntos ἦλθον εἰς ἹΡωμανίαν : 


πέτοα. 


ς μήχοθεν, τόπος ἣ Λαχχοπέτρ 


| 

ἐχεῖσε ἡμπ ἀχεύσασ'ι, τοῦ μὴ φᾶνε owbr; va * 

né. ραμματηφόρου * 
ἐπ 


- 
7 !n s 
2 


οἵ χαὶ τούτῳ ἐδήλωσαν Ô! 


L4 L4 


ϊ 

L [4 « den LÆ. | 

«το φεγγος AIUT TE! OAOVUXT!, D0EUTUW LE, Et : 
͵ 


18. 1} faut peut-être lire Τεφριχὴν, ἑξαχομίαν. --- 80, ταξείδιν, — 81. δοξασθεῖν. 
σαπώλεσας (sic). — 92, Peut-être μηδὲ serait-il préférable. — 93. ἐχδα- 


— 82, πὸ 
-- 99. ἀραθίται. 


φίσει. 


βάδχιαν. — 96, Sans doute δαγάλ᾽, ἀχολουθεῖ, 
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Lo \ 
εἰόεν ὁ ἀμηρᾶς τὴν γραφῚ 
La 


L a « 
ἐσπλαγχνίσθη κατὰ πολὺ ὡς 
τὰ τέχνα χατηλέησε χαὶ τὰς α 


» ". , 
ζῆλος ἀγήφ ρθη εἰς α αὐτὸν εἰ 


4 L \ Lé ’ 
(οὐ γὰρ ποτὲ λανθάνεται ἀρχὴ ἑτέρου Fr 
- LE [4 ε ? U 
τοῦτον δὲ χατημαύρωσεν ἣ ἀγάπη τῆς χόρης " 


᾿ s (4 ν - = + 
πόνος γὰρ ὁ σφοδρότατος ἀμαυροῖ τὸν ἐλάσσω), 
χαὶ ἵστατο διαπορῶν, θέλων τ 

“ Α 


“ἰς τὸ χουδούχλιν ὃ ὃ᾽ γ τὴν ποθὴτ τήν τον ᾿ 


δ Ν . ? ? Len L4 _ 
« Λόγον τινὰ ἀπόχρυφον βούλομαί σοι θαρρῆσαι, 
% ? 


πάντερπνε, μὴ οὐχ ἔνι ε οεστόν σου 

ε τὸ βέδαιον νὰ μάθω, 
ἔχῃς καθαρωτάτην. » 

ταῦτα ἀχούσασα ἐδήχθη τὴν χαρδίαν, 

| ,p 
χα! στενάξασα βύθιον τοιόνδε λόγον 
120 « ὦ ἄνερ μου γλυχύτατε, αὐθέντα χαὶ π οοστάτα, 
αμην οὐχ ἤχουσα μὴ οὐχ ἔν: εἰς ἀρεστόν μου 
LS χωρίσει με σοῦ πόθου 


= ? ν᾽ ’ 
με ων οὐχ ἀπαρνήσομαί TE * 


| 4 
MTL 412} 
ψυχή μου 
γραφὴν ἀπὸ Συρίας, 
ομα! δὲ ὑπάγειν 
1 « " “ἯΣ 
ἐὰν χαὶ σὺ, ψυχ ἐμέναν, 
130 οὐ θέλω δι σοι πρὸς ὥραν μίαν : 
+ 
ὦ χύρχα | 
τούτου γάριν μὴ θλίῤεσαι " ὅπου χελεύεις 


- δι" « = + “- 
Θεὸς δέ τι βευμωνουνγῶν παράδοξον ἐνταῦθα, 


106, χκαταπολὺ. — 112. διχπράξαι, — 118. ἐδέχθη, — 121. σου, au lieu de μου. 
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. v 
ὄφιον βούλε υμα κατ OV 
ἐ 


e! AR 
p ὕστερος ἀδελφὸς τῆς χόρης 
LE. 
ἐχ τοῦ ὕπνου ἀναστὰς, TOUS ἀὸ 
τὸ ὄναρ διηγήσατο τῆς νυχτὸς ὅπερ 
- »ν 
» ? ἀμ δ ΡΒ Là M 
« pv χαθήμενος, φησὶν, ἐπάνω ἐν τῷ οἴκῳ, 


ας ἔδλεπον 


σαν ἔνδον τοῦ χου ΓΕ LOU, 
L LEA ES 
ὑταδέλφης. 


00 οαμον νά τὴν πιάτω 
ϊ' 
οὐ 4 À —_ n° ἐγενό UT Y ») 
{ υγ is τον UTYOS Ds Φ “2 ἱ . 
ὅραμα συγχρίνε!: 


"ν " δι ες à d 
AVOQES AO γες ELVAL, 
ϊ ὶ 


- L 14 (4 FA 
φοβοῦμαι τὸν Yau620Y μᾶς 
. 


RE ᾿ 

μήπως τὴν ἀδικήσῃ 

? Cd) »ν ὯΝ , τ: +R... 

ἂς ἀπέλθωμεν ἔνθα τὸ ὄναρ εἰδες, 
{ 4 -“:-τ ᾿ 

χαὶ τοὺς ἱέραχας EDAETE πετωμένους. D 


--:- τα 


ευθὺς, ἀπῆγον εἰς τὴν πέτραν * 
μετὰ χαὶ τῶν CLR οἴων * 
λάγησαν, τὸ ὅραμα θαυμάζουν, 


- Δ rs ΩΣ -.ὕ nn: LLS 
ἄγουροι νῶὉν YAUUSOU ! - 


ἰ ! 
“ι,) ? 
λεγον νῶν.» 


Ύ πῶ à 
τὸν οὐ χὴν μας ἀφέν ES» 


UT δυνάμενοι ἂντε » 40 À ὀγουν 
À, Ἵ 
» 4 … 
EXDALVOVTES, OUOEY 
ἐ 
χη τος ἀλ ne! KT x 
τροσδοχώ μενος γεν" 4. ἀπολογίας. 
ὺς λαβόμενοι. εἰς τὸν γαμῥρὸ 
[| 
’ ? ‘ ᾿ ᾿ ANPA 
χατονειο des αὐτὸν ὡς χαχόθουλον ὄντα, 


μᾶλλον δὲ χαὶ ὁ ὕστερος θρασύτατος ὑπάργων 


150. ἀδιχήσει. — 1593. rap € 
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“Ὁ 2, ςἢι 40: ad ἐῳ Γ Ææ à ? 2 L 
« τὸ ἐνεθυμήνης, ἔλεγε, μὴ τὸ ἀποδοχιμάσης, 


\ x τ' Ξ ? 1 vs \ ! 
χαὶ γίνωσχε, Σαραχηνὲ, οὐ μὴ ἴδῃς τὴν Συρίαν : 
3 es 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ παράνομος καὶ ἐχθρὸς ἀπεφάνθης, 
τὴν ἀδελφήν μας ἔασον, τὸ τέχνον σου ἀρνήσου, 


χαὶ, χαδὼν ἅ περ ἔφερες, πορεύου ὅθεν oh, » 


᾿Αχούων ταῦτα ὁ ἀμηρᾶς ka pa ἐλέ ἐγχους βλέπων, 
4 


- 
LA 
* 


μὴ δυνάμενος ἀντειπεῖν π ντελῶς ὁ ἐσιώπα, 


αἰσχύνης, φόδου, θλίψεως ἀνάμεστος ὑπάρχ ων " 


΄ 


. μὴ χωρισμὸν UTC 


χὼν ον 


’ “ 
ταυτὴν 728 ! y EU θεῖν παρηγορίαν, 


t > -., ? κι τς « n a ? 
AN γινώσχων 0, τ λωσε XAT ὄναρ 


- , 
« χαὶ τί τοῦτο ἐποί: Ἵ δαχρ ύων 
," "» 4 ν 1 ᾿ e 
αὑτὴ ἔνι ἡ ἀγάπη σου χαὶ οὕτως μοι ὑπέσγου ; 
L ᾿ "- κι ξ΄ . « ᾿ * 
.}» ᾿ -- ᾿ “ἔνι εἰ ᾿ CPE - à, “-- α΄ “se 4 su, " 
οὐχὶ! μου πᾶσαν τὴν βουλὴν εἰς σὲ προσανεθέμην ; 
" _ .… 
οὐχὶ συνέθου τοῦ ἐλθεῖν 


μὴ γάρ σὲ XATY ἡνάγχασα ? 


-- " ε. 


μαλλον σύ μξ ἠνάγχασας | 


υ πρ φθαλμῶν σου. 
7, γάγχασας ἵνα με βανατώσουν " 

᾿ Δ)" « PAR PA - 2 - Ὁ 4 οὖ -- : 4 9 
οὐ μνημονεύεις ἄργ ἧς, τι μετὰ σοῦ ἐποίουν ; 
αὐχμάλωτόν σε 1 Ex, ἐτί; - χυοίαν * 
CN a y ν , 

᾿ “ e erpetui “ N me ΠῚ Υ us) 
O0UANV σε ἔχειν ἤθελον, μᾶλλον εἶχες με δοῦλον : 


᾿ - EN 


112 affect = _—— « «ἴα» ᾶ᾿ À À 3 , 

ους γόνεις χα! τὴν πίστιν μου διὰ σὲ ἡρνησάμην, 
L! ma à 2 ε ἂν ὡς ?’ Là 
ta τὴν ἀγάπην σου ἦλθον εἰς Ρωμανίαν - 


᾿ ? ᾽ ? - ? 4 ’ 
θάνατον ἀντ᾽ αὐτῶν ἐμνημόνευσας, χορη, 


? 


L'an \ - ι 
XAÂN, μὴ παραδῇς τοὺς à ” μέσῳ ὅρχους , 


à, » “ "» 
τὸν ἔρωτα ὃν εἴχομεν ἐχ πόθου " 


684. 1] faut sans doute écrire χαθ᾽ ὁδόν. 
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? "ἢ te ! 
ἰ γὰρ καταναγχάσουν με θλίδοντες οἱ ἀδελφοί σου, 


ἐν 
ὁ θεὸς μέσον τῶν ἀμφ τέρων ᾿" 


? 
AAA EP πάντα VA σε OY 


et χαχολογίας 


΄ » ? ᾿ ’ 
ως NXOUTEY, EVYVEUS εξ" | La γόνει, 


΄ῸὋ 2. L4 
. μηδόλως δυναμένη 


An 1 [ἐ 
ἐ πολλᾶς τὰς ωρας᾿ 


ἐρας λαδοῦσα : 
᾿ ss 


4 
MEDUWYEL ὀαχρύοις, 
' 


à πολλὰ ποθοῦσαν : 


CL … - 
βουλὴν φανερῶσαι 


ar" e nt 
fn HE DR. 
"᾿ -- 
τοῖς ἐν τῷ χόσμῳ, 
ἐ ι ν 
α ποιοῦσα. » 
U °°" ῃ “- 
ἐπουσα τὸν CITY) pay αὐξήσαντα TOY οῆνον, 


μιχρὸ ν δὲ γέγονε παράφρ 


τὸ γὰο πολὺ τῆς θλίψ εως γε 
"» - “ ’ sn sis me 1 - Ὶ 
ἐντεῦθεν καὶ παράνομον πολλοὶ κατατολμῶσι), 
΄ κ ? ? 
ἑαυτὸν ἀναιρέ 
’ 


‘ = « \ 
TOUS ἀόελφου 
5 


« ὦ γλυκύτατοι ἀδελφοὶ, τ ἰὴ ἐνοχλεῖτε 


τὸν μηδὲν ἀδιχήσαντα:; ἀποθγήσχει ᾿ 


191, ὁ θεὸς ἔχει. — 198, εὐγενιχόπουλλα, ὠνειδίξζ 


— 220, ἀνχιρέσει. 


Là » » 
bre νὰ dise τὸ so χαὶ pr ἐμαυτόν μου, 


ἕουν. = 213, πίη. ““ 211. θλίψιν. 
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= » 


παραπληςιας * 
φιὰ μου, μὴ ἀδικηθῇ ὁ ξένος, 
Ἢ Ἢ 
ογήσατο συγγενεῖς καὶ τὴν πίστιν, 


? 
ποτε χαθ᾽ ὑμῶν Lois . 


χεται, σὺν αὖτ 
ES Ω de 
μου τὴν βουλὴν, 
μόνοι 
χαὶ πόλεμον συ. past ὃ 
μὴ φοδηθέ: ντες θάνατον, 


- 1 δ “ " = κ ΄ Π ΠῚ “- = 
Καὶ ταῦτα πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἢ χόρὴ πᾶντα λέ" Et 
4 
θερμὰ χινοῦσα Séxpue, τίλλουσα καὶ τὴν κόμην. 
΄ mt L 
Où de μ᾽ ες Ορᾶν τὴν 


ἐμεψάνως ἀνέ 40 ας ζον, ταύτη ν χαταφιλοῦντες ; 


ν᾽ 


a « O0. 
ἀδελφὴν 15 ἡνοῦσαν, 
ἐ 
΄ « ’ 
οἱ πάντες ἔχομεν ψυχὴν καὶ θυμηδίαν 
ν “ ᾿ ,“ 4 
χα! αὐτῇ TOY YAUUPOY 
’ ’ La 
παρᾶσγοι μάρτυρα TA LOY UTOTTE 
L L L] ͵ 
st Ἵ ( = - à. ES a: 
0Ë va εὐχώμεθα χαλωὼς ευοοωϑηναι. » 
? ’ ol ‘ ’ 2. 
Καὶ ἀμφότεροι τὸν γαμύρὸν εἰσῆλθον, 
L 
συγχώρησιν AUTOU LE VOL τῶν πρώτη ν λαληθέντων 
ξ΄ 4 
« χαὶ μὴ μνησθῇς ἣ μῶν, γαμύρὲ, ἀγνωσίας ON μάτων 


᾽ t ' ᾿ Ἃ 
θ 7, μῶν τὸ αἴτιο 07, παντως 748 σὸν τὸ χριμα, 
t - 


γὰρ 
τοῦ μὴ γνωοίσαντος NULY AREO € 
Fr ΝΣ i v "TU ϊ 


2 


συνεχώρησε πάντας HATA 
χείρας ξΞ 


υἱὲ θεοῦ καὶ 


225. ἀδέλρφιά, — 227. ἐνάντιον ποτὲ, --- 235, À ταῦτα il faut peut-être substi- 
tuer ταύτην, qui se lit dans le ms. de Trébizonde (vers 406) et dans celui 
d'Andros (vers 858). 
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4 ts Π 4 _ - -" ’ 
ὁ OONYATAS με πρὸς φῶς τῆς σῆς θεογνωσίας, 


“ 4 A ’ - L4 « 4 
του σκότους λυτρωσάμενος χαὶ τῆς ματαίας πλάνης, 
“ LA LL A ΝΡ 
ται XOUDIX χαὶ λογισμοὺς χαρόιας, 
ποτε γαμετῆς τῆς φιλτάτης, 
τοῦ τερπνοῦ ἀνθήματος τέχνου τοῦ παμποθήτου, 


. ” 14 
χαὶ οὐχ ὑποστρέψω τάχιον x τὴν ἐμὴν μητέρα, 


4 ‘ 
θηρίοις γένωμαι βορὰ καὶ πετει 
κ 
μὴ χαταλογιζόμενος " 
Καὶ ἀπὸ Ἢ 


\ ? s ᾿ 
καὶ συσχευᾶσας ATAVTA TU PUY OEXATEVTE, 


͵ 
“ - u ’ 2 
γνώστη πασᾶν S'YSVET το NE EUTLS TOUTOU, 


καὶ πᾶν πλῆθος συνή ἐρμ συγγενῶν τε χαὶ φίλων. 


» ' 


y τὸν ερωτα ὅν ονο 


a! 4 
LS γὰρ ὁ ἀμηρᾶς 5 τὴν χόρην, 
᾽ L - 


de ἐὐδιω» 120 ᾿ ΜῈ p = * 
λῇς μόνος | μετ᾽ αὐτῇ χουθοῦχλιν, 
\ ! 
χα! δάχρυα ἐχίνησαν ὡς ὁμόρ 
t ? ? ns ’ 
οἱ στεναγμοὶ ἀνέπεμπον ἡ ἵχον παρηλλαγμένον ᾿" 


1! « L4 =?” 
« δός μοι λόγον, α HEC pua, δός μοι σὸν δαχτυλίδιν 


’ 
δὰ - = ’ 
ἂς τὸ φορῶ, χαλόγνωμς, ἕως οὗ ὑποστο à » 


' 
e st ’ 
H ÔË χόρη στενάζουσα τὸν ἀμηρᾶν ἐλάλ 

, χρυσὲ αὐθέντα μου, μὴ χαθῇς TOUS ὄρχους 


[| 
᾿ ? ? =? 
χαὶ θεὸς ἀποδώσει σοι ἐεριλάδῃς ἄλλην * 


θεὸς γὰρ δίκαιος χρ ps 


? 
ςς ἁ 
λτατε, ὁ ἀμηρᾶς ἀντέφη 
͵ 


? 
« Εἰ τοῦτο πράξω οἱ 
ὦ. Ὁ ) 


Ύ 


n A PEN » 

ἢ ἀθετήσω ἔρωτα ὃν ἔγομεν ἐχ πόθου, 

Ἃ “«.ῖ.Ὡι, ᾿ 

ἢ θλίψω τὴν καρδίαν σου, ὦ πανευγενεστάτη, 


- - - us 
is γῇ με λήψεται, ἄδης με καταπίοι, 
? ? 1 
" τ - pp À ‘1 Sun | 
χαὶ μὴ ἐχάρην εἰς ἐσὲ, τὴν μοσχομυρισμένην | » 


Περιλαδόντες δὲ τερπνὰ, 


255. ἐπιλάθωμα: ποτὲ, — 308, data — 216 et 277. On pourrait peut-être 
écrire εἶ au lieu de À. — 918. arin et οἱ au-dessus de ἡ. — 280, στερπνά. 
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ὡς καὶ τὴν ὥραν εἰς πολὺ παραχατεχταθῆναι 


4 


χαὶ γέγοναν κατάδροχοι ἐχ τῶν πολλῶν δαχρύων, H ATIO ZYPIAZ YIIOZTPEYIE META 
ἠδυνήθησαν ἀλλήλοις ἀποστῆναι, 
| | | ΚΑΙ ΤῊΣ MHTPOS ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 


APPARENCE EE EE US 
OUMEVOL των ἐχε! αὔροισθεντων 


φέρει ἀναισχυντίαν, 
ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ 


\ - ! ve + ! 
αἱ TOUTO πᾶντες OLÜATLY 0 φιλεῖν μαθόντες. 


Ὺ ᾿ κ e «= ? \ ? 1" 
Εἶτα χαὶ τέχνον τὸ αὑτοῦ λαδὼν εἰς τὰς ἀγχάλας, 


ον 





( x τα ἐωοθένκνετο εἰς ἐπ 
JPNYWY TAUTA ἐφθέγγετο εἰς ἐπὴχ 


» 


͵ 
s'est 
με Ἴξος ἄξιον του 


= 1 - ’ PP sn . ἵ ὰ L À 
TALOLOY YAUXUTATOY, χαδαλλάρην M à on > di à di 
a ὐσνώθωμων, nine à Oùrws οουλος TA ὁ ἐοῶν τοῦ ἔρωτος ἱ 
Ύ ΄᾿Ν (1 LIRE à ἣν ὶ Ϊ 
ἀρὰ μου OLYEVÉS, ὁὀιοάξω σε χοντάοιν ἄν δ δα Li " 
" ? (1 ἐ »: » éd ἣν ἐστι [49 ουτος OLXATT is 3 (ζω 
-- à ? ’ 
Le \ 1 PANTIN NA - its: 10 
ων μη τ ρουντων ἀχριθῶς τας οὐους 
᾽ 


ἔ Ἃ ? » A Ἵ t 
ως ἂν χαυγήσωνταᾶι εν σοι πάντες OL 


τ κι 1! et κ ν» - ΄ - ἀμ ἴω 
Καὶ ἐδάχρυσαν ἅπαντες τὸν ἀμηρᾶν ὁρῶντες 
U ἵππον εὔθειον χαὶ XOULÔT. Ὑενναῖον 
N = RL. ν £! EL ν « } L . VEV" ” ΤᾺ L δὰ x 
OUT Ὁ SUVELU 20 4 τον λογισμὸν 
᾿ ἱ 


ψένέν 
' 


, 


πιῤάντες οἱ ἄγουροι ἐξήλθασι τοῦ οἴχου, | NTAL οὐ δύναται ἐχ 

χαὶ ὕστερον ὁ ἀμηρᾶς εἰς φάραν χαδαλλάρης. 4 χἂν τῶν rc 

Ύ “ na à 

τον τὸ πλῆθος δὲ π n eu, φίλων. j αὐτοῦ ταχέως τοῦτον φθάνει 

χαὶ συνεξέδαλον αὐτὸν μέγ À ὁ ἀμηρᾶς ὁ θαυμαστὸς ttes 

L! 1 ? [4 
ne TR Ξ | 1 AOYNS τῇ 
nf \ - - ἂν pen » αἰδδόλ εἶχ δι = ë un - 
900 αὐτὸς τῆς ὁδοῦ nine τοις ἄγουροις. ' πελάθετο συγγενῶν, γονέων καὶ π 
ἰστιν δὲ ἀπηρνήσατο διὰ χόοηε ἀγάπη) 

Î ἱ UE [AR 1" 

— 290, χαθαλλάοιν. — 398, μιλίων, τῷ ὄντι ἀληθῶς καὶ παγευγενεστάτης 

ολέ δοῦλος ἔρωτος ὥφθη * 


ἣν ποθητήν του : 





Lu μὴ παρο 
K * γενομένης συμβουλῆς καὶ δοχου à 
i 15 + 99 JU 
οέπε ΤῊ, αν αὐτὸ" ςτὸ men 
[| ν᾿ T νον με το Ep 


USA, - 7, ἐστὶ, on 14 ὁ “- ee ἊΝ 
᾽ 1. ἐστὶ, — 14. ὁ ποτὲ, — 48, ϑεδοιως. — 20, πάντες (sic). 
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ῳδεῖν ἀπήρξατο παραμυθῶν τὴν κόρην " 
been αρία, μὴ χκατοχνεῖτε, 
τὰς γύχτας ἀγρυπ Mn ἢ 


. 


ετοὺς ἀντ᾽ οὐδενὸς ἔν, 


κ 
τὴν μένην, 
κ 
6 ὑποστροφὴν χα! οὐ συμφ 07. ») 


ν. 

» 
Ύ 

ω 


' 

UYE er ὶ οἱ) ' 

συγγε = ΧΆ, L 27 \ot. ») 
͵ 


τῷ οοσεὶ ἱπὼν, « 


σπασάμενος εὔχεσθαι παρεχάλει, 14 v°. 
’ 4 ΄ 

ποιήχασι παρευθὺς ὁμ 

A ? L4 

ἰιλάνθρωπος ἵνα σε 


4 = ι ? 
ιωθείημεν διὰ τάχου 
᾿ - ‘ + ᾿ ME , ‘ \ 
Lo μὲν ὑπέστρεφον πάντες ἐπὶ τὸν οἶκον 


΄ 


Fe ἃ "» De Q. -- ᾿ À S . ΟΝ FETES re 
TTUYVOL OYTES χαὶ σχυύρω τοι, ὡς OELYVOY πεπονῦοτ 


re" ΑΙ , Le 4 “- ᾿ 
Τοιουτος γὰρ 0 χωρισμὸς πάντων τῶν ἀγαπώντων 


“ 


δι; 
ἃς ψυχὰς, δαμάζει τὰς χαρδίας, 


τοὺς λογισμοὺς παντε λῆς χγώρισια, 


’ -“ = — 
dns ὁ ἀμηρᾶς μετὰ TKOUONS του ὁρόμου, 


ΠΧ] 


΄ 4 κι - - 
χαθ᾽ ἐχάστην μπε γραφὰς τῇ ποθητῇ του 


L « -- nd se "»" " α΄ 
« μὴ λυπηθῇς, παραχ χαλῶ, τοῦτο ὃ eve εσθαι μᾶλλο 
φ Ὁ δ᾽ ὃ ‘ 
Αγούρους δὲ τοὺς ἑαυτοῦ ἱκέτευεν ἐκ πόθου 
« ἄργοντες, λέγ ων, ἄγουροι, Φίλοι χα 
" = L! [1 "1 ΄ _ 
ἀγρυπνήσατε δι᾽ ἐμὲ χαὶ κόπον ὑποστῆτε, 


συνταγὰς γὰρ ποιήσατε χαὶ πολλὰς ὑποσχέσεις 


= ? ’ 


ἀμ 
du tn δι᾽ ἐμοῦ ἀποβνήσχειν, 


ς θάνατον, ἐρωτικὸς ὁ μόγχϑος ° 


χαίεται ἢ χαροία, 


_ ΄ν ’ 
AT ανοῶν τὸ μα του ορόομου Έ 


’ (4 = | Bon) ’ - 
πότε χάμπους τοὶ διέλθωμεν, ἀγοῦροι, 
(1 t ͵ ᾿ 


— 24, μιμεῖσθε. — 25. Peut-être τὸ ὡρισμένο 


! 
22. δυναμώννεσθε, κατοχνεῖτε (sic). 
Mais on peut aussi sous-entendre 


comme dans le ms. d’Andros (vers 913). 
ὥραν. — 26, συμφέρει. — 29, ὁμοφροόνως, et un w au-dessus du po. — 38, χαθε- 
εν 
nv, — 40, ἱκέτεύων (sic). 
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\ Ἁ 
χαὶ τοὺς βουνοὺς τοὺς φοδεροὺς καὶ τὰς deu 
\ 
τὴν Payàb θεάσομαι, ἴδω μου τὴν μὴτ 
mit 
πότε πάλιν ἅπαντα ταῦτα διαπεράσω, 


ρεσιν ἔλθωμεν τῆς site‘ Ρωμανίας, 


ὰ θεά ’ s \ € ? 
ν ξασόομαι περοιχαν τὴν WOALAY, 


ς TO TAVEUYEVOY, TOY 


W ’ 
μοι T ΄σ O1! 77e A! - -" ΞΡ ΞΕ 
Ὑ χα πτερυγὰᾶς χ mn, 


ais ἀγγ A et 
εις ποὺς ραν χαταπαῦσαι: 


“4 
LU 
Ποσα στενά η ἀγρυτ πνοῦσα, 
κ L4 
χαὶ σχοπεύουσα 
λα d'ou “ὁ, Γι 27 
Πεφύχασι γὰρ μέριι! πολλαὶ τοῖς τ μν, 
’ ss ’ κ L4 
χἰνουνοί τε καὶ ©0601. 
ἐ 
᾿ ? - 
᾿Αλλ᾽, ὦ καλοὶ ve εὐγενιχοί μου ἀνοῦροι, 
i ϊ i bits 
ὕπνον ἀποτινάξατε χαὶ πᾶσαν ὁᾳθυμίαν, 
CE, Ἢ 
ς ; - ol εν DE PS ‘gs... νὰ 0 ? 
ὡσὰν ταχέως φθάσωμεν εἰς τὸ Ραχὰδ τὸ κάστρον, 
ps ᾽ L 4 4 
εἶθ᾽ οὕτως δέν ς δένμν εἰς Ρωμανίαν : 
2 L ν᾽ αι» 
ἐμὲ ἐχ χινδύνων * 
sans « t - t 
πολλὰ, ἕν υμῖν ὑπομνήσω, 
ὥραν γέγονεν εἰς τὰ Μελλοχοπία 
ἐχύχλωσαν οἱ τρατηγοὶ FN 
τεῖχος γύρωθεν ἔστησαν τὰ φουσσᾶτα, 
’ ? 
ς ἀπόγνωσιν χατή LL ἤητε θανάτου, 


έντες ἔνδοθεν π 


? ? - " PL: 

, μέσον αὐτῶν εἰσῆλθον, 
4 : - 

αψα οὐδ᾽ ὑμεῖς ἀγνοεῖτε, 


4 
ας ἅπαντας καὶ φυγάδας ποιήσας, 
mel 


y \Y αἰχ μαλωσίαν, 


᾽ 4 -- πὸ - - La - à - À La ou 
οὐχ ἔστι. gets ἐρωτικὸς ὁ μόχθος, 
’ 


κ 4 
χαὶ ἐν τούτῳ παραχαλῶ συνεργοί μου γενέσθαι. » 
va « « [4 - « 
. ἄλλα πλείονα τοῖς σὺν αὐτῷ ἐλάλει 


(EN 


Le Es - “-“Ὕ κ L4 s 
ς ἐν τῇ 006 μετὰ πόνου χαοδίας 
' 
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» 


[ἐ \ ᾿ 
οὕτως γὰρ φλέγει τοὺς αὐτῷ ὑπηχόους ὁ ἔρως ὠ où dd 
ΤΥ ῷ , νὰ ἔρως γὰρ ἦν μέδον αὐτῶν τίς νικήσει τὸν ἄλλον. 


δὲ 


« [4 \ 
τάνγτων μὴν καταφρονεῖν, αὐτὸν δὲ προσαγγέλλειν. ' 
ὡς πάντων μὴν χαταφρ ; πρ en ‘ Ὅτε δὲ ἐπλησίασαν εἰς τὸ ἹΡαχὰό τὸ κάστρον, 


Fr. 9 ’ , 
αἱ σαντες ἔλεγον οἱ ἄγουροι εὐθέως : | Hs 
Καὶ ἀκούσαντες EAe7 ἵ ' προσέταξεν ὁ ἀμηρᾶς ἔξω στῆσαι τὰς 
ΓΝ ? ’ , « ἢ 
« ὅπου θέ αὐθέντα μον, ἂς γίνουν τ᾽ ἄππλικτά σου à 
συν ΠΗ ce , χαὶ δύο τῶν ἀγούρων του εἰσελθεῖν εἰς τὸ κάστρον, 
« nd ? \ L4 

ἡμῖν ἀφορμὴν ῥᾳθυμίας. » ἀν ἃ 

ἱ Cr Ἢ ὡσὰν εἴπωσι τῇ μητρὶ τὴν ἐπέλευσιν τούτου. 


= + 
φριχτὸν, ἀλλ᾽ οὐκ ἄπιστον πᾶσι do κὰν} , ᾿ 
ι Καὶ πορευθέντες τάχιον πεποιήκασι τοῦτο. 
4 , 
πουργῶν χαὶ συνεργῶν εἰς πάντα | εν ͵ : 
pi LL die ) Ἡ δὲ μήτηρ ὡς ἤκουσε τοιαύτην ἀγγελίαν, 
᾿ κ ? 4 ? A] ? 
y 7e Ἵ κ΄ - - eAte CN A 
μικρόν περ καὶ ὠρχήσατο ἀπὸ περιχαρείας 
ν ’ 
ὁμοίως καὶ οἱ συγγενεῖς ἐν γνώσε: γε ver Ἂ 
LS ’ A- Pr ᾿ FF pe 
OL 0'YETO γὰρ γύρωθεν ττων τοὺς ἀγούρους. - 
υβχετο dus ai dti | συνεξήλθασιν ἅπαντες εἰς ἀπάντησιν τούτου : 


, «“ σοι 0 4 ss « “ 
Εν μιᾷ οὖν ὁδεύ ἀνόξινον κλεισουραᾶν, NU 
F4 | χαὶ πλησίον γενόμενοι ἔνθα ἦσαν αἱ τένδα! 


δ Φ - ᾽ 
προὺπ πήντα 0 ἀμ € οας πεζὸς μετὸ τζαγγίων " 


? 4 2e ( 
ον ἐπιγνόντες χαὶ αὐτοὶ ἐπέζευον εὐθέως 


θροηθέντες ἀνέδραμον πάντε τὸ ὄρ | ie. à 
JpOnVÉvTES “SL . diet he pren οα ούων γεμισμένοι 
“ ? “ L à! «= ’ 
xa λυπὴη θεὶς ὁ ὁ ἀμηρᾶς πρὸς τὸν λέοντα ἔφη " δ Α A 
$ μηρᾶς πρ T ι γὰρ δάχρυα χαρὰ, Hp ὦ ὅταν ἔλθῃ), 
ATOY ϑηρί Loy, | PAR 
5 χαὶ χατησπάζοντο αὐτὸν pe οάζοντες τὸν πόθον, 
παρεμπόδισας ᾿ " 
οεμπόδισας ἐντεῦθεν μὲν οἱ συγγενεῖς, ἐκεῖθεν δὲ ἡ μήτηρ, 


ἐν 
, , ? “0 W x): 0 “- τὼ PE + 
χα! τὰ αὐτου XODATUX LAN Ἴως μετὰ τέχνων 


πλέ ξεχόντο αὐτὸν, ἀπὰ ἡστως κατεφίλουν, 


στυγνὸς εἰς γὴν ἐξῚ 
tir ισθῆναι ἀπ᾿ αὐτοῦ οὐχ ἤθελον οὐδ᾽ ὅλως. 


\ ἢ 1 + «κι Lun Le πὶ ᾿ - x: 1.2 o 
{A ευὔξω ν οσξε τοι μ᾿ tou LOLOU , , , 
ati À jé ᾿ τὴν τένδαν φθάσαντες ἐχάθισαν εὐθέως, 


1 
« τοὺς ὀδόντας ἐχσπάσατε ας τοὺς τοῦ θηρίου, \ 2 ξ FE nr: 
ς ὀδόντας ÈXIT ς τοὺς χαὶ λέγειν οὕτως ἤρξατο τοῦ ἀμηρᾶ ἡ μήτηρ᾽ 
LA 


t Le 
σαύτως χαὶ τοὺς ὄνυγας ξ ειοός του Êr Fe NE SP 
τ : TT ne « ὦ TÉXVOY μου γλυχύτατον, φῶς τῶν ἐμῶν ὀμμάτων, 
L] 


ἵνα, ὁπότε σὺν θεῷ στραφῶ εἰς Ρωμανίαν, | Drm ani LU mn) 
ti de: Ἴ χαὶ παραμύθιον ψυχῆς τῆς ἐμῆς ἐν τῷ γήρει, 
nèzæ EL hr ns æès pans ΓΛ 110" N! À : 
ορεσωμεν αὐτοὺς, φημὶ, TOY πάγχαλον υἱόν μου, ils RE se, ἡ ἐμὴ θυμηδία, 
’ ! ἱ [I ι ἱ ἢ 


ἢ Καππάδοχα ᾿Αχρίτην τὸν γενναῖον. » Re Pre Re 
ἐν ΒΑΝΝ μοι τί ἐῤράδυνας, τέχνον, εἰς Ῥ 


τετὸ τῆς ὁδοῦ μετὰ πόθου, ἑν À .ὰ 
ΤΥ ' γὰρ μὴ ὁρῶσα σε οὐχ ἢθε 


ν.- 


evos τοῦ προθύμως βαδίζειν. À ἃ. de ἘΠ 
ὙΥ si ét e ᾿ ἥλιον τὸν λάμποντα, οὔτε ζῆν ἐν τῷ χόσμῳ, 


“ 


= « 4 
| ος υόοεὶῖς ὕπνου ιετε εν \ ’ ΟΡ» ᾽ L e ’ 
nd ini rèbnitoi 1. ΜᾺ θαύματα παράδοξα γίνονται εἰς Ρωμανίαν 
- "ν ’ - “- (4 
οἷα τελοῦνται, τέχνον μου, εἰς τὸ μνῆμα τοῦ Προφήτου 
84. ἄπληχτά --- 92, ἐλαφίναν. — . ““ 102, τὰς, au lieu du 


> τοὺς. — 105, πάγκαλλον. ὲ - ἐὺ 
ΒΝ ἮΝ, ΤῊΝ PETER 138. θαυμαστὰ, — 139, Lire comme s'il y avait ᾿ς au lieu de 
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? ’ \ ? W 
εἰς ὃ χατῆλθες 1 μετ ἐμοῦ εἰς εὐχὴν ἀγομένης; 


Ἢ 


- PAS A] 4 
ες θαῦμα Ἣν cart πῶς, τῆς νυχτὸς παρούσης 


dé ’ ee ὕω ῃ > !« ! “ 
ἄργοντος, φέγγος ἡλῦεν εξ ὑψους 


κ ρα. + 
πορρήτως ἔπλησε φωτὸς τὸν ὅλον οἶχον : 
5 


» « ? L! 21 
ς AOXTOUS χαὶ λέοντας AUXOUS λετὰα ποοῦατων 
Ὺ Ὺ} “1 ὶ ᾽ 


4 U ss t - ’ 
ν γένη πάμπολλα ὁμοῦ συμβοσχομένων, 
es em 


L 4 
TOYTA τος £20Y το €00Y OUO ολως, 


᾿ κι ΨΥ Ἃ 
ἄντα προσμένοντα μέ 0 εὐχῆς χαὶ τέλους, 
ὕτως γόνυ χλίναντα εὐθὺς ὑποχωροῦσι: 


τούτων θαυμαστότε; οον 
et “ " ᾿ | ss, 
οὐ rap ἡμῖν τὸ Néeur ὑπ ἄργει τὸ μανδίλιν 
(1 t à 


- ‘ ᾽ - 


" 4 
ὃς βασιλεὺς ἐγένετο | μετὰ τῶν Ἀσσυρίων, 
κ κ 
χαὶ, διὰ HAT ιρετῶν, θαυμάτων ἠξιώθη ; 


Πῶς τούτων πάντων, τέχνον μου, γέγονας παραῦ βάτης, 
ss.» 


οὐνησας HAL τῆς μεγίστης OOENS : 


ον τῆς Αἰγύ πτου χρατῆσαι, 


? 
εγένου, 
͵ 


σὺ δὲ τύχης “où ἐμποδιστὴ 

διὰ μίαν Ῥωμάϊσσαν τὰ πάντα Re ) 

"E évetv θέλουσα χαὶ ἕτερα τοιαῦτα, 

ὑμδμω ὁ γεώτερος τῇ μητρὶ οὕτως 

« τούτων πάντων, ὦ μῆτερ μου, χαθέστηχα ἐν γνώσε! 

μήπω φωτός τε μετασγὼν, ὡς ἀληθῶς ἐτίμων 

τὰ σχότους ὄντως ἄξια χαὶ πάσης ἀπωλείας * 
su ἐν 

ηὐδόχησε θεὸς ὁ ἐν ὑψίστοις, 

ÉXOUTLOY πτωχείαν ὑπομείνας, 

μὴν ἀσθένειαν βουληθεὶς τοῦ € 


φάρυγγος τοῦ νοητοῦ θὴρ 
͵ 
« … +7 - - ’ 
καὶ του λουτροῦ NÉLWTE τῆς μωρέ ἢ λὸβυκόησνν 


' 
+ ’ Ἵ ΨΞ ῃ ᾿ 
TAUTA πάντα χατηργησα λυ ἡρους ὄντα χαὶ μύθους 


LE ὦ ‘ ᾿ 
αὶ TO06E ενα ὑπάργοντα Το πυρ οος τοῦ αἰωνίου 


145. πάμπολα. — 150, 11 faut sans doute lire Νεεμὰν. — 151, ὡς. 








A 06 0 A M AS Ps nn ον 
τὰ χὰ η x " FT TT 
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εδόμενοι αὐτὰ πάντοτε τιμωροῦνται, 


- € 
TOY ἁπάντων, 
4 , - - , 
τὴν οὐρανοῦ χαὶ γῆς καὶ ἀοράτων πάντων, 


1 ? ᾿ \ ’ ει er \ À ὁ 
αι εἰς Χριστὸν τὸν χυριον, νιον θεοῦ χα', ΛοΟγον, 


\ ᾿ ? \ " 4 - ? 
TOY γεννηθέντα ΞΧ πατρὸς πϑ0 παντων τῶν αἰώνων, 


…_. 2: ΒΞ ΩΝ SE e Ἵ de ῃ κ ? - 

φῶς 4 φωτὸς ὑπάρχοντα, θεὸν ἀληθῆ, μέγαν, 
(  φ € » L 

τὸν χατελθόντα γῆς δι’ ἡμᾶς τοὺς ἀνβρώπους, 

à: W 
χαὶ γεννηθέντα x μητρὸς ns nd τῆς παρθένου, 

. ξ 
τὸν ὑπομείναντα σταυρὸν δι᾽ ἡμῶν σωτηρίαν, 

A κ 
χαὶ ταφέντα ἐν μνήματι ὃ καὶ αὐτὴ θαυμάζεις, 


ι ? , 
XL! ἀναστάντα ἐχ γεχρῶν εν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
t = 1! αἱ 


ὃ ὃ 

χαθὼς ἡμᾶς διδάσχουσιν αἱ γρᾶφ 
κ ” κ᾿ 

τὸν ἀεὶ χαθεζόμενον τοῦ Πατ οὺς 


οὗ βασιλείας τῆς αὐτοῦ οὐκ ἔσται π 


ν 


χαὶ εἰς γεῦμα τὸ ἅγιον ζωοποιοῦν τὰ et 
- κ᾿ - κι - at »Ἃ 4 
προσχυνὼ σὺν τῷ Πατρ ὑ τῷ Υιῳ χαὶ Λόγῳ 
ἕν βάπτισμα ὁ ὁμολ ογῶν ἰφεσιν πταισμάτων, 
? 
χαὶ, προσδοχῶ ἀνάστασιν πάντων TO vb ὦτων, 
4 ᾿ "» En. . - 
ἑχάστου ἀνταπόδοσιν χαὶ τῶν TAN μμελη μένων, 


τῶν δὲ δικαίων ἄφεσιν, χαθώσπερ ἐπηγγέλθη, 


1" 
λέλλοντος αἰῶνος. 


PA κ « 
ζωὴν τὴν ἀτελεύτητον τοῦ μ 
“ ΄ L4 ’ ? - - ? 1" 
Πᾶς ὁ πιστεύων ἐν αὐτῇ τῇ ἁγίᾳ Τριάδι, 


ῃ . ’ "» - . _ ᾽ν ’ 
at, βαπτισθεὶς εἰς ὄνομα τοῦ Πατρὸς τοῦ ἀνάργου, 
PR - … + , … ’ Ἔ ὃ ῃέ 
χαὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἐξ αὐτοῦ ἀχρόνως γεννηθέντος, 
‘ JE RE. Ἵ ὦ - \ FR 
χαὶ του ἁγίου Πνεύματος tou 7 τὰ πάντα, 


᾽ ns 


᾿ ps " ᾿ = g 9 — 
OUX ATOAAUTAL TUTOTE, αλλα sn ει ἰς ALLOYVAK,. 


[4 “ιῳ κ _ ? “ Ἵ « Ἵ - 
O δὲ μὴ ταῦτα ἐγνωχὼς, ὦ γλυχυτάτη μῆτερ, 
(| i ἰ [| i 
" ‘ ’ - “ Li «- 
εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς ἐσαεὶ τιμωρεῖται ᾿ 
κ κ ν ᾶ | ΕἾ 1 
χλαυθμὸς πολὺς ἐχεῖ ἐστι al βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. » 


LAN A 


ed ? ᾿ un _ ᾿ 17 
Ταῦτα εἰπὼν 0 AUT PA χα', 000Y ὑπανοίξ 


181. ἁγίαι (sic). — 184. ζωοποιοῦντα πάντα. — 198, ἐστὶ, 
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93 ? ? »- ‘ (4 = 
ἀμωμήτου πίστεως τῇ pal οὕτως λέγει * 
ἥτεο. ἀπ ἔρχομαι πάλιν ς Ῥωμανίαν 
? μ 1 "E 9 Le χ Fe , 
" 
στιν ἐπιδεδαιῶν τῆς ἁγίας toc. 
ψυχῆς ὁ χόσμος * 
ΡΘΕ δ... ψ. Δ“ Ἷ 
πάντα ψυχὴν ζημιωϑωμεν, 


δι ν . vw 


4 
T pri OUOEY TO SXE UV) τῇ wo, 


e! ? 
χαὶ παραστήσῃ απαντας ἀποδώσοντας λόγον + 


ὅταν φωνῆς ἀχούσωμεν πορευθῆναι. λεγούσης 

πῦρ τὸ ἑξώτερον τὸ χεχατηραμένο 
ἰῶνα ἐσόμενοι μετὰ τοῦ διαδόλου, 

οσταγμάτων τῶν αὐτοῦ ἀπειθεῖς γεγονότες * 

γε ἐν Χριστῷ πιστεύοντες, ὡς θέ μις, 

χαὶ ἐντολὰς τηρήσαντες αὐτοῦ τὰς σεδασμίας, 

ὡς ἥλιος ἐχλάμψουσιν ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ 

χαὶ τῆς φωγῆς ἀχούσωσι τοῦ ἀγαθοῦ δεσπότου " 


ἡρονομήσατε, Πατρὸὲ ογη μένοι, 


ἐ 
A pv nn: ne - [4 U 
Ὧν μιν Tr207 τοίμασα οὐρανῶν k \ELAY, » 


ν᾽ 


14 κ αἱ κ [4 
Kat οὗτοι μὲν πορεύσονται εἰς ζωὴν αἰωνίαν : 
" LI 
ἐστιν ἀξίως ἀποδίδων. 
ἂν δὲ ἡ δ." 
μου, SON ἀξιωθῆναι, 
γα! τε τοῦ πυρὸς χαὶ σχότους αἰωνίου, 


, 


sie perse ἔχφυγε KA πε πλασμένων μύθων, 


" -- ΄ L4 
ον ἐν μιᾷ ὑποστάσει * 
σῷ υἱῷ καὶ ἐλθὲ 
Ἵ t 
σου γενήσομαι ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, 


) Ω .-- - 0-7 1e _ - 
χα βαπτισύεισαν ὀέξομαι ἐν τῇ, ἄναγε γνήσει. » 
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Τοιαῦτα μὲν ὁ ἀμηρᾶς 

οὐ παρῃτήσατο παιδὸς συμδουλὴν τὴν χαλλίστην * 
ἀλλ᾽, ὥσπερ γῆ τις ἀγαθὴ δεξαμένη τὸν σπόρον, 
ML | προσήγαγε καρπὸν, φθεγξαμένη τοιαῦτα * 


[A 
« πιστεύω, τέχνον, διὰ σοῦ δῷ τῷ ἐν Τριάδι, 


? ’ 
χαὶ μετὰ σοῦ πορ ὕσομαι χαλῶς εἰς Ῥωμανίαν, 


ν " 


« [ 
βαπτισθεῖσα εἰς ἄφεσιν τῶν πολλῶν μου σφαλμάτων, 


΄ 


, ᾿ 
χάριν ὁμολογοῦσα τὲ διὰ σοῦ 
Ὡσαύτως καὶ οἱ συγγενεῖς οἱ ἐχεῖσε τυχόντες 
. ’ 
αὐτῆς ἐλθόντες πολὺ πλῆθος 
4 . 2 L Ε E px ) APTNæerR © 
LLULY φωνὴν ἀνέχραξαν Xe: τὸν 0140 OYOUVTES 
u Ἵ ? ε ’ 
« μεθ᾽ ὑμῶν γὰρ ἐρχόμεθα πάντες εἰς Ρωμανίαν, 
! 
χαὶ βα dsl: τύχοιμεν ζωῆς τῆς αἰωνίου ! » 
Καὶ θαυμάσας ὁ ἀμηρᾶς τὴν τούτων προθυμίαν " 
᾿ τῷ θεῷ τῷ μόνῳ φιλανῇρ WT, 
NE ets 
τωλοῦ μηδ᾽ ὅλως, 
ναμένων τὴ πιστροφὴν οἰχτίρμων, 
ι ᾿ 
ὡσὰν ποιήσῃς χοινωνοὺς πάντας σῆς βασιλείας. » 
Ἢ A ,7 ᾿ N'ES de. 
Εἶτα πλοῦτον τὸν ἄπειρον με ἑαυτῶν λαβόντες 


ns Ρωμανίας. 


μηρᾶς τοὺς ἑαυτοῦ ἀγούρους * 

νοιά τις εἰσῆλθε μοι, ὦ χαλοὶ στρατιῶται, 
προλαδεῖν με ἑαυτὸν χαὶ συγχαρίκια δοῦναι " 

οος, πάντως χατηγοροῦμαι 


ΜῊΝ" παρὰ 7 ποθητῆς μου. » 


ΠΡΊΝ ἀγάπην. 


μα χαλῶς ἐπινοήσας, 


203, ἀντάξιος ἐστὶ, --- 209, ἑξότερον, — 212. Le premier hémistiche de ce vers 
est incomplet de deux syllabes. — 215. La correction ἀχούσουδι est inutile, — 228 


219. δίχαιος ἐστὶν. — 224, μία, εἰς et un n au-dessus de εἰ. 


. ὁποῖα. — 230. τὶς. — 243. μὴ δ᾽. — 244. olxtipuov. — 245. 


- - 
WTA π 
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στολὴν εὐθὺς. ιῥαλὼν ῥωμαίαν, 
πιλούρικχον, 42! ῥδεραντισμένον, 
ον, λευχοτρίόλαττον, ἡρόδους ὡραϊσμένους, 
φαχεώλιν χρυσόγραμμον, πολυτίμην ν, ἄσπρον 
7 + sé 4 
μοῦλαν ἐχαῤδαλλίχευσε Baden, ἀστεράτην * 
χαὶ τρεῖς λαῤδὼν μεθ᾽ ἑαυτοῦ τῶν ἰδίων à ἀγούρ ων. 
χαὶ, τὸ τοῦ λόγου, πετασϑεὶς 
Re ἔβαλεν εὐθὺς φωνὴν La 
« περιστερά μου πάντ 


χαὶ παραμύθησον αὐτὸ ἀπὸ τῆς 


ee ’ 
Ka: οἷα ταύτη ν τὴ ν φωνὴ ν αι βάγια: παραχυπτουν, 


ὕτον ἐσχέ ἐψαντο, τὴν χυρὰν οὕτω λέγουν 


L4 : ". 
es CO αὐθέντρια + ὁ αὐθέντης μας ἦλθεν 


,"- 


΄ 
ὡς ἄπιστο ἐλογίζετο τοῦτο 


(ὁ γὰρ τυγὼν αἰφνίδιον τοὶ πιθυμουμένου 


ὄναρ δοχεῖ φαντ ἜΑΡ πὸ 
( φαντάσματα 
LA πλείονα τοιχῦτ δι. 


γὴς ἀνελθόντα. 
ξ 
» 


ἔχπληξιν ἐλθοῦσα, 


. .+> ‘ ’ - _ 
AESATA τὰς AUTTS τῳ τραγ ἢ λ ῳ 
φωνος, δάχρυα μὴ χινοῦσα. 


L ? . ’ - v 
ὥσαυτως χα! ὁ ἀμηρᾶς γέγο DVEY ὥσπερ ἔνθους, 
Α ? « 2 À * l - 4 , 
. τὴν χορὴν περιλαδὼν χα! βαλὼν εἰς τὸ στῆθος, 


- , ν sn. ᾿ 
πεπλε | με νὴ! ἐεμεινᾶν πολλᾶς τας ὥρας. 

A "- LE. 

ἢ στρατ τήγισσα ἔ ἐδρεγε τούτους υδωρ, 
“ls ὦ ἂν “ L 4 fs ( " a ( 
εἰς γὴν AY ἐπεσὸν εὐθὺς ἀπ ὀλιγοθυμίας. 
᾿ ΄ ? 
Ayarn γὰρ υπέ χορ 


P 
À 


ι 
χαὶ χαρὰ ὑπερδάλλουσ 
ss + ἱ 


(4 ‘ ’ ᾿ - 
ὡς χαὶ αὐτοὶ παρὰ μι χρὸν νἔμθλν ὑποστῆναι. 


258. Équivaut sans doute à χρυσῷ 
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ἠδυνήθησαν αὐτοὺς ἀπογ ὡρῖσα! 


- 


\ 
L γὰρ ὁ ἀμηρᾶς τοὺς 0e οβαλμοὺς τ 
? 
ἔχετο αὐτὴν, μεθ᾿ ἡδονῆς ἠρώτα ᾿ 
ρῶς μου τὸ γλυχὺ, πάντερπνόν μου δαμάλιν : 
δ ὦ νι 
LATATE ψυχὴ, ἐμὴ παραμυῦία, 


OÙ πάντερπνε, πανώραιόν μου δένδρον, 
μετὰ τοῦ σοῦ ἀνθήματος, τέχνου τοῦ παμποθήτου ; » 


L 4 U = » 
H χόρη δ᾽ ἀνανεοῦσα τὸν ἔρωτα x πόθου, 


- | - | 
τοιαυτα πρὸς τὸν ἃ AN PAY ἐφθέγγετο ἡ γλυχέως 


« χαλῶς À θες, ελ : ἀναψυγχὴ τοῦ βίου, 
οαν,ἰ ᾿ - ! ΒΞ Te un! θυμηδί 
μεγιστη μου ἀντίληψις, ψυχῆς μου VJUUTOLZ, 
t 4 - - æ © ’ 
τὰ γὰρ ἡμέτερα χαλῶς τῇ τοῦ θεοῦ δυνάμ 


" 


ἀλλήλους * 


ΝΜ ἫΝ - ὰ » ! 
τοῦ ἡμᾶς ἀξιώσαντος θεάσασθαι 


χαὶ σὺ, αὐθέντα μου, τα σοὺ πὼς ξουν. ) 


« Πάντα καλῶς, ἀντέφησε, χάριτι τοῦ Χριστου μου, 


ΝΡ , - 
τοῦ χαροιᾶς φωτίσαντος μήηῖρος 421 TUYYEVOY μου 
0 
2 $ 4 _ 3 \ - À - τ »-" { æ L IA) 4 - 
χα! OONYATAYTOS αὐτοὺς πρὸς φως θεογνωσίας, 
ἐ 
, "κ 


οὃς μετ᾽ ὀλίγον ὄψεσθε ἐρχομένους ἐνταῦθα. » 


- = δι , Ὡ 
Εἶτα χαὶ τέχνον τὸ αὑτοῦ λαθὼν εἰς τὰς ἀνχάλ. ME, 
τοιαῦτα ἀπε βέγγετο ἐ εχ βάθους τῆς χαρδίας , 


© 
? 
ἀχ!ν Εν χαλὸν. τὰς πτέρυγας ἁπλώσεις, 
« ὼ +, Ν᾿ Ἵ Es sd 
1, λῃστάδας ὑποτάξεις ; » 
’ L! =! .… " 
Καὶ ταῦτα μὲν ὁ ἀμηρᾶς τὸ παιδίον ἐλάλει. 
Mg" =: L] t - Ἵ ? 
Ελευσιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ πάντες ἀναμαβθόντες, 
| L L 4 " " 
᾿ 


εἰς τοὺς OLXOUS ἀπετρεγον εἰπεῖν τὰ συγ LOLAUTI 


ι 1%: “ ’ δ ὦ ἔξει τ ᾿Ξ 
αἱ γέγονε VE πολλὴ χᾶρα, jt T9 λέγειν 


XL! χοροὺς TUTTI, με ίας 


. ἀποχωρίσαι, — 290. δαμάλην. --- 291. La correction φιλτάτη est inutile. 


ξ 


294. Pour rendre ce vers correct, on pourrait écrire : ñ κόρη δὲ τὸν ἔρωτα 


ἀνανεοῦσ᾽ ἐχ πόθου. 
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» 


315 ἦλθε γάρ τις τὴν τῆς μητρὸς 


χαὶ ἣν ἰδεῖν πάντ ας ὁμοῦ, ne ας TE XA Er 


ν 


θόντ ) 
ἐξελ OVTAS εἰς παντὴν μετ 
mm S # ‘ en - »» 
ὥστε μὴ σώζειν εὐχερῶς τούτους “ri ψ. 


“ ὡς Ἢ - δι | ed » 
Oyrws θαῦμα παράδοξον εργοὸν ὀρθῆς à ἀγάπης , 
LI 
τοῦτο μὴ χαταπὴ. αγῇ ; τὶς μὴ θαυμάσῃ, μᾶλλον, 
= 


χαὶ χαταμάθῃ, ἀχριδῶς ἔ ἔρωτος τὰς OU) 


À 


πως LA λοφύλ ους ἥνωσεν, 


Καὶ πλησίον γενόμενοι ἐπέζευον εὐθέ 
-- . ? _ 

χαταμανθάνοντες αὐτοὺς, ἀχριδῶς ἐρ 

κ 


A: κ᾿ εἶ re À 
η γυμφὴ μὲν τὴν πενθερὰν χαὶ τοὺς λοιποὶ 


͵ 
ς συγγενεῖς αὐτῆς χαίρ οουσὰα χατε 


% L ? 
μετίζουσαι εχαιρον σὺν ἃ 


σι γένονςξ μείζω τῖς 
᾿ ΕΣ Le Î te L£ 1” 


κ᾿ ? 
τὸν οἶχον φθάσαντες. " 4110 
‘ ͵ 
΄ , ᾿ 4 Α r -. 
330 χαὶ τὴν μητέρα τὴν αὑτοῦ ὁ ἀμηρᾶς | 
! 
δὰ eut ᾿ 
αὐτὸς ταύτην ἐδέξατο ἐν τῇ ἀναγεννήσει, 


ἔ a - -» 1 _ ")| Δ ει ῬΟΥ͂Σ -᾿ + 2 
ὡσαύτως καὶ TOUS συγγενεῖς τοὺς σὺν αὐτῷ ἐλθόντας " 


EP L4 L4 
παντῶν γέγον νεν ἐν Πνεύματι αγνῳ Ἀ 


συγγενεῦσιν ἀπ 


_ -ς 
ἡξεοῦ περάδυξ οξον ἀγνδρε 


Γ ᾿Ξ ΕΣ δὰ τὼ 3 2 ἘΠ - ms ΒΕ - 
ὡστε πάντας ἐχπλήττεσθαι τοὺς αὐτὸν χαθορῶντας, 


À , ra L 7 pa. L ! el ) 
χαὶ θαυμάζειν τὴν σύνεσιν χαὶ τὴν γενναίαν τόλμην. 


Dr: SA Le --- ni un y + P 14 À 4 
ἡ μὴ GE Ἣν περὶ AUTOU εἰς ἅπαντα τὸν χόσμον. 


315. τὴν manque dans le manuscrit. — 327. σχηματίζουσαι. 


ωμρλλοβολει ᾿ 





ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ 





᾿Ανδρ ἀαγαθίαι ἄρχονναι ὁ ἐντεῦθεν τοῦ ᾿Αχρίτου, 


ς τὴν χόρην ñ \onube τὴν πάγχαλον ἐ ἐχείνην 


͵ 
ερὶ γάμου τοῦ αὐτοῦ λόγος τέταρτος € 


οωτος ὑμᾶς ἀγαμιμνήσχω 


L'ÉLLR LLDS hr, 
at ἀοΎ ἢ καθέστηχεν ἀγάπης, 
ὶ ἱ ἱ ΐ ἱ 


-- ᾿ 
τα γεννᾶται πόθος, 


L4 


οαχοντας 


οὐδοτιοῦν λογίζεται στερε 


- 


χαὶ τοὺς λῃστ ἃς τοὺς τολ μηρους δεγνὸς ἣγε εἰται, 


ου 
ρας προσδοχᾷ χαὶ τὰς χλεισούρας χάμπους, 


ἐν 
᾿ 


ι ὁ 
γύχτας fu 
4 L κ 
ἀγρυπνίαν ἀνάπαυσιν, χαὶ τὰ μαχρᾶν πλησίον 
͵ 


- ". ι ‘ ' κ ? » ? - = 4 ΙΧ 
πολλοι KA πίστιν τὴν αὐτῶν αρνουνται κα πόθον. 


ἐν 
πιστὸν ἐξ ὑμῶν λογισθήτω, 
ν 


εἰς μέ σὸν παραστήσω 


ἂν τὸν πανεύγενον χαὶ ὟΝ τὴς Συρίας, 


Ἢ "RS 
ὶ τόλμην θηριώδη, 
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\ - ' , 1# A » ( , 
N 4 , ‘ ñ 4 L - ᾿ ET L - - »»" “ - Ἂ 
AA: μέγεθος παγνθαύ Pr ἰσχ ων γενναιοτάτην, Axo ALES ονομᾶς, α ας αχρᾶς πο τάξας 
, ’ ? ? - r ΜΝ» 
Τούτου πάππος ᾿Αντάχινος ἀπὸ τῶν Κιννα μάδων 


_ « 


κ 
χαὶ μδλλῳν δεύτ 


; 


ὃς τέθνηχεν ἐ ἐξόριστος προστάξει, βασιλέως 


ἐκεῖνος γὰρ ' 
οὗτος δὲ πλῆθο ᾿ Βασιλείου τοῦ εὐτυχοῦς, ἀχρίτου τοῦ μεγάλου - 
L2 Le ᾿ i o . 
δ, -. ᾽ ! ! 
πολὺς ὧν χλῆρος ἐν αὐτῷ χαὶ ἀνείχαστος δόξα 


Παύσασθε γρά Ὅμηρον χαὶ μύθους ᾿; 
! ‘ 1# 
- μέγας φημίζετο στρατηγὸς παρὰ πάντων ᾿ 


[4 ’ 1] gs 
WTAUTUWS HAL TOU Extosoc, 
ρος, 


Ἵ NA « -ὠ 
μάμμη δὲ ἡ στρατήγισσα εὐγενὴς τ ὧν Δουχάδων 
Lé 

᾿ PE 72 


θείους € γε τοὺς θαυμαστοὺς 


! » ᾿ 
θεόν τ τε ξεχὼν συνεργὸν γξέγονξ χοσμοχράτωρ 

« \ » ’ «A ἢ 

Οἱ χα!ι εμονομάχησαν OLX T1 


φούόνημα στεοοὺν ἔχων θεὸν 
É Ἢ ἊΣ L s 7. hp + q PV hs ῃ tt “ἣν “ἂν hi) τέο 

αἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἀνδρείαν τε καὶ τόλμην. τὸν ἀμηρᾶν τὸν θαυμαστὸν τὸν ἑαυτοῦ πατέρα 
Mt re πα ὃ τος ἐδλ £ φυλῆς ἐξ εὐγεγῶν ‘ to" 

οπαπποῦ τοῦ γέροντος, Κιννάμου καὶ ᾿Ιωαννάχη | Οὗτος Eh nge φυλὴ "γενῶν Ρωμαίων, 


? 


1 ἽΝ: ἮΝ, 016) à Ξ ᾿ μ 4 
χαὶ γέγονς περ ἰΌΛξεπτος εἰς τὰς ἀνδραγαθίας. 


Ἤδη λοιπὸν ἀρξώμε fa τὰ αὐτοῦ ar χλέγ εἰν, 


κα "71 σαντο μηδ Εν RETOU, χότες " 
Οὗτος τοίνυν ὁ θαυμαστὸς Βασίλειος ᾿ Αχρίτη 


ν “r “ ? - 
ἐστιν αξζίον τὰ αὐτῶν χαταλέγειν, 





πάντα ἀληθῆ χαὶ μεμαρτυρημένα. 
Αμθ ν : παιδόθεν εἰς χαθηγὺ τὴν παοὰ πατοὸς ἐδό 
Δμόρων ὑ ὑπῆρχεν ὁ παπποὺς, θεῖος του ὁ Καρόης : ΠῚ Hdi oi td dut nina, 
es à Ἵ «= ν᾿ 
δ λεοωσοδ σφὼ ES , οεῖ - ἐνιαυτοὺς ῃ- 2 ὟΣ 
οιαλεχτοὺς τὸν ἔδωχαν τρισχιλίους χοντ αράτους, καὶ τρεῖς ὅλους ἐν sing: μαψήμασι σχολᾶσας, 
--» * 4 Le ’ ΕΣ " ’ Ξ ὲ rm: “ UT e 1” 
πασᾶν Συρίαν ὑπέταξεν, ἐ - +? “ τῇ τοῦ νοὸς ὀξύ Te HAT taf ἦν αἱ, Ὶ ραμμάτ ων 
" _ | d = 4 
ἐντεῦθεν ἱππηλ 


* “ ν᾽ ΄ 
ET τατοος ἐσ € τὴ) ἐ τουτοις, 
, χώραν τοὶ ‘He αχλέ ἔος͵ λετὰαὰ πατρὸς χαστὴν EY οὐ οις 
Μιὰ τοίνυν τῶν 1 του λέγει " 
Ἁ 


χαὶ τὴν Καππαδοκίαν 


' 


͵ 
᾿ ? ? 
« πόθος, αὐθέντα ἢ εἰς τὴν ᾧ 


." 
100 
. « ΠῚ ? “ ’ = ? 
του ὁοχιμάσαι ἐμαυτὸν θηρίων πολέμους * 
er ’ - ΓΝ tr 
0 ὅλως ἄγαπας Βασίλειον υἱόν σου, 
noie ν 2 EN ss Ds dl) μοὶ 
διὰ ταύτην ον ἂς ἐξέλθωμεν ενγθα εἰσὶ " 
χαὶ ὃ ποτε πολέμιος δοῦλος ὥφθη dd 
- ’ ἦ᾿ Lu æ 
Ες ὧν παιδίον τίχτεταὶ π τῷ ὁντι, 
δ Ἂς Ἁ 
σίλειος ἐχλ ἐθη + με 
- ΓἋ 
ονῆς τοῦτον ἐχατ ἐφίλει 


T κ᾿ ἽἽ 
« ὦ τέχνον ποθεινόνατον, ὦ ψυχὴ χαὶ χαρδία, 


54. Je n'ose remplacer ᾿Αντάνιχος par ᾿Ανδρόνιχος que donnent le ms. de 
Trébizonde {vers 854) et celui d'Andros (vers 1367). — 71, καθεχάστην. 


ῥωμαίας, 
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θαυμαστοὶ μὲν οἱ gifs σου, γλυχεῖα καὶ ἡ γνώμη, 


πλὴν οὐ παρέστηχε ς θηριομαχίας ᾿ 
1706 ΡΩΝ, *, 


ÜTATOy τέχν ον μουν, τοῦτο εἰς γουν 
, « ἢ 
α JOU τὰ χαλα προ χα 20! 


ι 
υ, ἄνὴρ 


? κ᾿ 
τότε λοιπὸν } λόγου ἐχτὸς πολε 


ἐλυπήθη χατὰ 


4 [4 -» ν - - A ? κ κ 4 
χα! ὀαχρυσας TOUS ὀφθαλμοῖς λέγει πρὸς τὸν πατέρα " 


κ 
mn κα 


μετὰ τὴν τελείωσιν ἀνδοαγαθήσω, πάτερ, 


- ᾿ 


? 
Ft μοι ἐχ τούτου ὄφε 06, τοῦτο RAVTES ποιοῦσιν " 
. 


© Pr ‘ ᾿ - 
ποθῶ δεξάσασθαι καὶ τὸ γένος λαμπρῦναι, 


τατον, μέγαν, 


᾿ ᾿ ᾿ ’ κ A ? 
χαὶ συνεργὸν χαὶ βοηθὸν εἰς prise TOUS πολέμους 
ἐ . 


͵ 
Καὶ χατένευσεν ὁ πατὴρ 71 4 του νέου * 
φύσεως γὰρ τὸ EUYEVÉS Ex παιόόθεν προφαίνει, 


A, | 1 
ον À νὼ τὸν PT ναιχάδελφόν του 
͵ 
4 ! 
τὸν γεννη “np 
χαὶ τὸν 


χαὶ ἀπὸ τ 


φωγὴν ὁ “ του" « 
᾿ 
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110 πλὴν τὸ ῥαδδίν σου ἔπαρον, ξίῳ ρος μηδὲν βαστάσῃς ° 


») ? » " 
ἄρχτους οὐχ ἔνι ἐπαινετὸν πολε μεῖν μετ τὰ ξίφους. » 


- 


K \ T ῃ Le pi dei LAN \ 
αι Ty AUX ppt TOY LOELY xat ἫΝ τοῖς ὁρῶσι 3 
Lé 


ως ἤχουσε 


ἣν, ἀχολουθὸν τὸ τάχος . 


λησίον γενόμενοι ἔνθα ἧσαν οἱ ἄρχτοι, 
΄“ 9 Aa ᾿ mas md (. Ἵ À ῃ + 2,2 À S£ 
προυπάντα τὸ ϑηλυχὸν φθονοῦν διὰ τὰ παιδία, 
te 


κ Ἵ » -- - 
ας σφούρα μυχησάμενον πρὸς ἐχεῖνον ἐξῆλθεν. 
“1 nd δὰ ν ᾿ 
Ἐχεῖνος ὧν ἀπείραστος εἰς θη ἡριομαχίαν, 

" , * { 
οὐχ ἐγυρίσθη ὄπισθεν va τοῦ δώσῃ babde ἔαν, 

AA 


" 
ἐπεσέ 7 σύντομα, ἐχ τὴν μέσην 


- Ain og εὐθὺς ὁ a 


? 
εφυγε #) ἄρον 


᾿ Pre - mas 425 λ , 
O θεῖος του τὸν ε | μὴ φύγῃ. 


- -- ν» κ - 
Καχεῖνος ἀπὸ τῆς 


ὕτον στόμα ανοῦσα μέγα, 
= + 

ἐχλαφῦξαι. 

ἰὸν GUYT ομα τὸ Pre του πιάνει 


- 


VE χαμαὶ βαλὼ y τὸ θὴρ οἷον, 


} 





= ,n L 
τράχ et αὐτοῦ ἐξεσφονδύλισέ το, 


117. χαμιλαυχίτζιν χαμιλὸν, — 190. Il faut vraisemblablement écrire ἀχό- 


. e : ω λουθον ou ἀκολουθοῦν. — ι V. sus 49 oivêae — 14: 
δῦ, βήσεχστος. — 86. ἀνάξιον, — 88. μὴ δὲ. — — 106. 11 manque une syllabe pie 125. ὄπισθε, δώσει ῥαδδαίαν. — 127. σφίγξας, — 133. 


dutoc _— 134. Ê [e . — Jde \ δ pu t ου δέ Ἵ ἐν - 
dans le premier hémistiche, peut- être τὸ avant παρευθὺς, — 108, ἀρχοπούλλια, ve ? 1935. συντόμως, 137, ἀπεσφονδήλισέ, et ἐξε au 


dessus de ἀπε, 
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S 1? 
OÉOU, 
[ἐ 


΄ "»ν 
πατοὸς ὡς ἤχουσεν, ὥσπερ 


.] LA. s Δ LE Php ἢ Ε 
αἱ εἰς ὀλίγα πηδήματα φθάνει τὴν ἐλαφίναν, 


- - Li 22 - ν ; Ξ 
ὧν ποδῶν δραξάμενος αὐτῆς τῶν ὀπισθίων, 
[ad - 4 “Μι) αἵ - “ 
ξας ἔσχισε ταύτην εἰς δύο μέρη. 


L ΒΝ . 
à θαυμάσῃ μέγεθος θεοῦ τῶν χαρισμάτων, 
ν “(59 
τὴν αὐτοῦ ἀσύγχριτον δύναμιν μεγαλύ ύνῃ ; 
L ed 


γον παράδοξον τὰς ἐννοίας 
L LL » er 
ς τὴν ἔλαφον ἔφθασε παιοίο 
- ‘ » “ὦ 1 ᾽ ‘ Ca ᾿ 
πῶς τοὺς ἄρχτους ἐφόνευσε μηδὲν ἐν χερσὶν ἔχον, 


[I 
= ! 


» M à 03 Βα. + JOUR 
ὄντως θεοῦ τὸ δώρημα καὶ δεξιᾶς UYLoTou. 


+ " t ᾿ " Ξ ᾿ 
Q πόόῤες ὡραίΐότατοι, EAU 
"= 


ἥ 
οἱ δορχάδος νικήσαντες τὸ τάχος π 
χαὶ συντρίψαντες δύναμιν τῶν φο 

L 4 -" ΄ ν - 

Απερ ὁ ὁρῶντες οἱ EXE! 

τὸ θαῦμα ἐχπληττόμενο 

ue τὸ θέαμα ὃ β 

- L4 ” -" ? 
οὐχ ἔστιν τοῦτος ἃ μηωνηρῷ ὥσπερ οἱ EX τοῦ χόσμου * 
" 


ὁ θεὸς τοῦτον ἀπέστειλε διὰ τοὺς ἀνδρειωμένους, 


- 
et 


va τον βλέπουν πῶς χαίρεται, πῶς πολεμεῖ, πῶς 
υ Di - ἐπ \ - ὶ οἱ θεῖο: 
Ως δὲ ταῦτα ἐλέγασιν ὁ πατὴρ χαὶ οἱ θεῖοι, 
λέων ἐξέβη μέγιστος ἀπὸ τ χαλαμιῶνος 


= L4 
χαὶ εὐθὺς περιεστράφησαν ἰδεῖν τὸν ἀγουρίτζ ζην, 


᾽ν NT , D ἢ 
ἰς ἕλην τὸν ἐσχέψαντο σύρνοντα τὰ γηρία, 
Mi τὴ νὰ ἐρόνευσεν ἄρχτους, 
ἢ LI 
τὴν ἐλαφίιναν. 

Ἵ 


143. ἐλαφίναν. — 147. μεγαλύνει. 52, ἐφάμιλοι, )3. ἀγουρ 
us, toujours ainsi. — 166. ἐλαφίναν. 


οἱτ 


ζιν. = 165. 
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e - LE: = 5.5. Ἷ * s 

O θεῖος του τὸν ἐλάλησεν * ἐλθὲ, τέχνον, ἐνθάδε - 
χαὶ τὰ νεχρὰ χατάλειψον, ἔχομεν ἄλλα ζῶντα, 
ἐν οἷς χαὶ δοχιμάζονται τῶν εὐγενῶν οἱ παῖδες. » 

. 2 ν » - "δ΄" 

Ο παῖς ἀνταπεχρίνατο λ έγων αὐτῷ τοιάοε * 

? ῃ ΓΟ 

« εἰ θέλημα θεοῦ ἐστι τοῦ εὐδοχοῦντος πάντα, 

) ge r δ 9 
εἰ ἔχω τοῦ πατρὸς εὐχὴν καὶ τῆς χαλῆς μητρός μου, 24 r°. 


γεχρὸν θεάσῃ χαὶ αὐτὸν ὥσπερ τοὺς δύο ἄρχτους. » 
Καὶ ὥρμησε ξίφο ους χωρὶς εἰς τὸν λέοντα ὑπ τάγειν. 
Καὶ λέγε! roy ὁ θεῖος του * « ἔπαρον τὸ σπαῆίν σου " 
οὗτος οὐχ ἔστιν ἔλαφος ἵνα τον σχίσῃς μέσον. » 
Εὐθὺς δὲ ὁ νεώτερος τοιόν λόγον ἔφη ᾿" 

« ὁ θεὸς οὐχ ἀδυνατεῖ, θεῖε μου χαὶ αὐθέντα, 


- ? _ 
παραδοῦναι εἰς χεῖρας μου xa far 
r \ ᾿ ᾿ » 
Καὶ, τὸ σπαθὶν δραξάμενος, x 
΄ 


va 
n - 
ὅταν δὲ ἐπλησίασεν, ἀποπηδᾷ ὁ } 


αἱ χαρζανίσας τὴν οὐρὰν 
L 

χαὶ μέγα βρυχησάμενος 

Τὸ δὲ παιδίον τὸ σπαθὶν 


οούει τὸν χατὰ χεφαλῆς ᾿ τὴν μεσίαν 
ϊ + ? 
L 4 


1 Ἵ Γ . »- "» 
χαὶ διεσγίσθη ἡ χεφαλὴ ἄχρι τῶν μων χάτω. 
pr ᾿ Fa .᾿ 0-7 ὡ A r © A ») ὦ 
πρὸς τὸν θεῖον του ὁ Διγενὴς τοιόνος λόγον ἔφη 


αυθέντα μου, θεοῦ τὰ μεγαλεῖα 
“Ρ 


᾿ 
"ν ΄ 
αι ἀφώνγος, νεχρ ὺς ὥσπερ οι ονοὸ ἄρχτοι; » 


΄ 


, ΕἾ L4 _ 
σαν αὐτὸν ὁ πατὴρ χαὶ ὁ θεῖος : 


αἱ βραχίονας, ὀμμάτια καὶ στῆθος " 


Γ | 
οι χαίρον ντες εἶπον αὐτῷ τοιαὸςξ * 
* 


= 4 ‘ [nn 
᾿ τὴν ἔμνοστον ñ Λιχίαν χαὶ χάλλος 


Le LA » κ ? 
ἥτε, OYTWS OÙ μὴ ἃ 


109. οἷς. — 171. ἐστὶ. Ce vers est répété en tête du feuillet 24 το, — 118, ἀδυ- 
νατοῖ, — 182, ἔδαιρε. — 183. μεγάλα (correction empruntée aux mss. de Trébi- 
zonde (vers 958) et d'Andros (vers 1495). — 494, ἀμφιθάλει. 
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195 ἀλλὰ βεύαίως δέξεται τὰς σὰς ἀνδραγαθίας. » 
εὔνοστον ἡλικίαν, 


Εἶχε γὰρ ος 

! e LL.) ? ’ ΜΗ al 

χόμην ξανθὴν, ἐπίσγουρον, ὀμμάτια μεγάλ 
t 


s 
πρόσωπον ἄσπρον, ῥοδινὸν, κατάμαυρον 


- ’ 
χαὶ στῆθος ὥσπερ χρύσταλλον, ὀργυιὰν € 


- 


- »-»"ὟῪ ᾽ [4 \ ? = 
200 Τοῦτον ὁρῶν ES eto ὁ πατὴρ αὐτοῦ À 


τὸ ὁ καῦμα ἔσει τι πολὺ, ἔνι χαὶ με nu £pty, 


τὰ θη pla χρύθονται 
oùy τὸ ὕδωρ, 


πούσωπον 
γὰρ με 
Le 0 
S 7 2 ΟΝ -» --ἃ Τ 
τους T AE OYTOS το AUX 
[4 ’ κ᾿ v - ΡΨ 
οιἰσμαχάριστος ἐγὼ ἔχων τοιοῦτον παίοα, 
κ κ " ᾿ “ 1 LE Δ ᾿ ὡ 
δὲ χαὶ τοὺς πόδας σου μὲ τὰς ἰδίας χεῖρας 
are L δια ᾿Ἶ L! Αἰ 2 ον εἶν)» εἷς "nt! 
πᾶσαν μέριμναν ῥίψω ἐκ τὴν ψυχὴν μου, 
αἱ nm ἔνθα σε 
οὐρση τὰ πολλὰ καὶ 
ΠΝ ’ 
AOEUVUS ἀμφ οὐτ τεροι εἰς 
Ou RU RS dE à 
Ἰαυμαστὸν, ψυχρὸν ὡς τὸ Y 
245 χαὶ nfoulivens υὐρωθεν, οἱ μὲν ἔ 
οἱ δὲ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ὁμοίως χ 


«Ψ L 4 


ω τῆς πηγῆς καὶ ἔπινον ἀπλήστως, 
OUTOU γένωνται χἀχεῖνοι ἀνδρειωμένοι. 
NA \ ᾿ mA a ῃ 
δὲ χαὶ τὸ παιδὶν τὴν ἑαυτοῦ € ἐσθῆτα, 
τενὰ μοχλόδια διὰ τὸ χαταψυχῆσαι, 

κ 
ἄνω χόχχινον μὲ τὰς χρυσὰς τὰς 
ζαι του χυμευταὶ μετὰ μαργαριτάρων, 


’ } ; « 
ἡλόν τοι γεμιστὸν ἄδαρ ὁμοῦ χαὶ μόσχον, 


Li" 


ιτάρια εἶχεν ἀντὶ κομθίων, 


205. νίψον. — 207, ἀφροὺς. — 218, ἐχ τόυ (sic). — 223, τὸ, au lieu de τὸν. 
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LA! (4 
τὰ δὲ θηλύχια σ στρεπτὰ EX χαθαροῦ χρυσίου, 
᾿ ν ᾽ La 
τουδία ἐφόρει ἐξάχουστα, γρύψους & ὡραϊσμένους, 
τὰ πτερνιστήρια πλεχτὰ μετὰ λίθων τιμίων, 


» » “« y 
ἐπὶ TOY ἔργων TOY χρυσῶν εἶχε λυχνίτας λίθους. 


Πάμπολλα δὲ ἐσπούδαζε τὸ εὖ γενὲς παιδίον 
s 


εἰς τὴν μητέρα ἀπελθεῖν μὴ δι᾽ αὐτὸν λυπῆτ 


᾿ U « “ 
χαὶ ἡνάγχαζεν ἅπαντας εἰς τὸ “τ νν. 


L4 
er. 
χωδωνίτζι ι χρυσὰ μέσον τῶν ne 48 ol . 
ἢ 
νίτζια, καὶ ἦχος ἐ ἐτελεῖτο 
δονγος χαὶ aa πάντας ἃ πον" . 

tr. + ’ 

ὁόδι νὸν βλαττὶν εἰγεν εἰς τὸ χαποῦλιν 


χαὶ, τῇ Ὶν σὲ hay ἐσχέ rate νὰ μὴ χουν, ιορτοῦται pe 


τὸ σελλοχάλινον πλεχτὸν μετὰ χρυσῶν σόερν 
ils ds ᾿ : "| ἶ ἱ 
τὰ ὅλα ἔργα χυμευτὰ μετὰ | μαργαριτάρων. 


ΝῊ 


+ 1 
τον ὁ ἵππος τολμηρὸς καὶ base € 


"» 


” 
'ππὸς ἔπαιζε χατὰ γνώμην 
2 ἢ ἊἪ . "ἢ ᾽ 
αὐτὸς ἐχάθητο ὥσπερ οὖλον εἰς 
“ι΄ ES ἡ - ᾽ 
Καὶ ὁ ὥρμησαν τοῦ ἀπελθεῖν εἰς τὸν ἴδιον οἶχον : 
= Lo CR | £ p 
foupot ἔμπροσθεν χατὰ τάξιν ὑπάγουν, 
ἐ 


Lé « 


- ν 
pres του χαὶ ὁ πατὴρ ὀπίσω, 
κι U ΄ 
χαὶ μέσον ὁ νεώτερος, ὡς ἥλιος ἀστράπτων, 
’ L! «ς [ 
χοντάριν εμαλα 
-οῦ ὲ 6 ss ἘΞ . s γ" 
πρασινοαραδίτικον μετὰ χρυτοῦ διβέλλου. 


[4 - + ? LL ? 4 
ὥραίος ἣν εἰς ὁρᾶσιν, νὸς εἰς συντυχίαν, 


226. γρίψους, — 233. 6 σγόρδος του πλεχτὸς ἦτον. -- 924 et 925. χοδονίτζια. — 
281. On est tenté d'écrire πρασινορρόδινον, mais cela n'est pas absolument 


nécessaire, 
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L δ. - ἴω ᾿ 
μόσχος εἰς τὸ ἀνάδλεμμα ὅλος μεμυρισμένος. 


v [4 - LME ! - - = 
Οἶχος ὑπῆρχε καθ᾽ ὁδὸν στρατηγοῦ τοῦ μεγάλου 


= 


ν »᾿Ὁ LA 
χαὶ πλησιάσαντος αὐτοῦ ἀναφώνημα εἶπε 


΄ 
οἿν ὡρα!οτάτην, 


L 4 
ν᾽ Ca του, OU \ Ἷ XO0TU0Y, 
Ts ? ἰ 


- LA . 
XOUTAY τῳ 0x4 0! 
κ᾿ συ 


΄-ὦὦὦ ὦ « 
ε ὁ Οὐυσσεὺς 
’ L - 
LOTVOY EY τῷ 
LI ἐ 


΄ ’ » ν - ᾽ 
᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἡ χόρη ἔμεινεν ἀνήχοος τοῦ νέου 
t s U ΄ ν “ L [4 
πάγχαλος ἣ διάφρη μος ἡ ἀχουστὴ ἐχείνη, 
εἰ 


+ ss , te p “ 4 
Ὡς τὸ χάλλος di 2V0Y, παράῤοξον TO F_n 
" [1 4 


οὐσίαν τὲ χα, χτὴ IAA 1 χαὶ ἑτέραν πὰ our! αν 


1.1! er 


αουνατον ἀπαρι ἡμεῖν ἢ ἀπειχάζ ζει ιν ολως. 

- = « " ᾿ 
Μόνον γὰρ οἶκον τὸν αὐτῆς οὐδεὶς εγχωμιάᾶσει * 
[εἰ κ er 4 
TAC VAN 0! " nt 0e OAO0€ UEUO! L LEVOË 
ATAS γὰρ ρυσομάρμαρος, ολος [LE LOUTI LE VOS 
a L! L2 À β , ν᾿ ᾿ 4 0 Fe. ΡΞ “ À: Lu 
τὸ μοναγὸν XOUDOUXALOY EVIL TOY Ἢ χόρὴ 


- 


\ ἢ 
ἱ ἐπωνομάζετο τῆς χόρης τὸ Re. 


? Q 4 
ἀπέξωθεν ὁλόχρυσον, ὅλον μεμουσιωμένον, 
ὃ 


ΧᾺ 
AU: πάμπλουτος καὶ πανωραία χόρη, 
ἱ [| 
, χαθὼς ἐχδιηγοῦμαι, 
α τῆς, οὐ θέλει ς χόσμον " 

LA 

γος ἀνή: 2ûn εἰς αὐτὴν, ὡς τὸ 
Ψ L 

οὗ γὰρ ous ὁ ὀξύτατον χαὶ 


\ δι 94 ? - εἢ ᾽ ! 
χα! ὃι αὐτῶν τῶν ὀρ Ἰαλμῶν εἰς QU’ 


ν «- " -.- 

ελε μὲν τοὺς ὁφ fx) μοὺς Ex τοῦ νέου ἀπᾶραι, 
9““,«ς " fs - 
ἀλλὰ πάλιν οὐχ 7 ἤθελε τοῦ χάλλους χωρισθῆναι, 
LS Ed ν ΛΝ ΄ ᾽ 
ἀλλὰ εἴλχεν αὐτοὺς ἐχεῖ προδήλως ἡττηθέντας 


LUS ν 


ς τὴ ν βάγιαν ελεγξε γαλ Ἢ νὰ εἰς τὸ ὠτίον 


ve » 





») 


284. 


de la 


correction ἐστὶν, forme qui n'est pas rare dans cette épopée. — 293. ἀπώλλοντο, 


BASILE DIGÉNIS ACRITAS. CH. IV 


ps 


ς χάλλος παγϑαύμαστον χαὶ ξένην ἡλικίαν " 
ἂν ἤθελεν ὁ κύρης μου γαμύρὸν νὰ τὸν ἐπῆρε, 
νὰ εἶχε, πίστευσον, γαμόρὸν ἴον ἄλλος οὐχ ἔχει. » 
LELVE δὲ PT ἐχ τῆς ὀπῆς τὸν παῖδα * 
TNTEY hs UN γινώσχων * 
οἶκος οὗτος τίνος ἐστὶν ὁ φοδερὸς καὶ μέγας ; 
μὴ οὗτος ἔνι τοῦ sans τοῦ ἀχουστοῦ ὃν ΝΎ 
χαὶ ἡ χόρη ἡ πανεύφῳ ρημος ἐνταῦθα χαταμένει 
τέχνον μου γλυκύτατον, ὁ πατὴρ CRT 
πολλοὶ ἀπώ θλοντο τῶν εὐγενῶν Ῥωμαίων. » 
ἀπώλοντο : » αὖθις ὁ παῖς ἠρώτα. 
μου, τὴν χόρην ἀφαρπάσαι 
διὰ τὰ χάλλη τὰ τ 


L4 . ‘ “- 4 
χα, TOUTOUS γνους 0 στρατηγός, τὴς X pns γεννήτωρ, 


? [4 
ἐγχρύμματα ἐποίησε χαὶ ἐχράτησε πάντας, 
ἀπεχεφάλισεν, τοὺς δὲ τυφλοὺς ἐποίησεν * 
κ = ? ’ δ 
ο δύναμιν πολλὴν χαὶ δόξαν εἰς τὴν χώραν. » 26 v°. 
. 
ς τὸν πατέρα " 
΄“ ? 4 
ἵνα τὴν ἀφαρπάσω, 
à θορυδοῦσι . 
μόνον εὔχομαι, € ἀποδεχτόν σοι, 
L L | ss 
νὰ μηνύσῃς τὸν στρατηγὸν ὃι συμπενθερίαν : 


? ᾿ 
χαὶ εἰ μὲν ἴσως ἀρεσθῇ γαμύρὸν νά με 


- 


? ’ 
ἵνα τὸν ἔχω πενθερὸν τῇ ἰδίᾳ του γνώμῃ ᾿" 
ν Νὰ \ 
εἰ δὲ μὴ, γνώσῃ, πάτερ μου, μετὰ ταῦτα τὲ 
ἱ ͵ (| 
« Πολλάχις τον ἐμήνυσα, γλυχύτατε υἱέ μου, 


͵ 

ἦ᾽ eu 7 ’ 
Le 

LE | 


αλλ QUOE ολὼς π τοῦτο χατανεῦσα... 


χύρις, — 288. ἕνι, au lieu de ἐστὶν. On pourrait aussi construire ce vers 
sorte : τίνος ἔνι ὃ φοθερὸς οἶχος οὗτος χαὶ μέγας. Mais nous préférons la 


Ι à 
at, βαγίτζα μου. ἴδε ἔμνοστον νέον A oi 2 ἢ ne se 
γον PATIISE μον, 10€ EUVOSTOV VEOY, — 297. ἐγχρίμματα, — 298. 1] faut prononcer ἐποίησεν comme si ce mot était 


accentué ἐποιῆσεν. 


263. πάγχαλλος. — 218. ἐπάραι, — 380, ἀλλ᾽, 

















48 BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE BASILE DIGÉNIS ACRITAS. CH. IV 


ΕἸ δὲ + ΄ 4 "»" ᾿Ξ κ᾿ \ SAN t . ν -- LA , Ω 
310 Ὡς δὲ τοιχῦτα ὁ πατὴρ ἔλεγε πρὸς τὸν παῖδα, χαὶ ἅπαντες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐὰν γένωνται β 
ἱ 
ἐσχέ: φθη ὁ ve ὦτερος ἐχ τῆς ὀπῆς τὴν χόρην " ξ παστράπτοντα, οὐ δύνανταί με 
L! 


? " ’ n ? 
χαὶ ταύτην θεασάμενος εμπρὸς οὐ βηματίζει h ἰδεῖν οὐδέποτε τέλος ἐχείνων λόγοις " 


di pre + S7/ AA " ᾿ sd αἱ 
οόμος τὴν χαροιᾶν ερὼς τοῖε π ταρώξυνεν ἄσεμνον διαπρᾶξαι, 


' 
Εν 
ASE 


ἀλλ᾽ εἶχεν ἔκπλ' ἡξις αὐτὸν χαὶ 


« nd κ \ 
dou ot γὰρ τα φρονή! ματα ἔρως ὡς ὧν ὃς στ 


τὸν βοῦλ Xe) ἐπελάλησε, πλησιά 


-- αι ) . "ὦ , ᾿ 3 ‘ ‘ -- e 
χαὶ ποὸς αὐτὴν ΤῸ] ᾿ ; UTOTATTE, TOY λογισμὸν ὡς ἡνίοχος ἵππον " 
ὦ 4 


4 L4 ν 2 FE À 4 4 
« γνωρισον μοι, χορᾶσι εἰς VOUY σου, χαὶ διὰ τοῦτο ὁ ποθῶν εὐταξίαν οὐχ 


ν 


ΕἾ ν κ “ ᾧΨα« - - ᾿ - 
χαὶ εἰ ποθεῖς χατὰ πολὺ τοῦ λαθεῖν σε γυναῖκα " 5 οἱ συγγενεῖς αἰσχύνεται, οὐ Ὑ γείτονας πτοεῖται, 


- “ _ » a. ? - « - Ἅ 
ἄλλαάγου τὸν νουν ε’ εις, πολλὰ οὐ παραχαλῶ σε. » À” ἔστιν ὅλως ἀναιδὴς δοῦλος ὧν τὴς φιλίας, 
Ω 


"" " 
Laye “ ἣν ὑπαὶ ». λεῖ “ὦ “ δι 4)»»» « « ‘ t ῃ. FERA 
PAYIAY ὁὲ παράχαλει τὴν EŒUT { ὥσπερ χαὶ ἢ πανεύγενος χόρη ονῦς τότε, 
-ἀξ A ! « A ? ? L 
(CXATAUX, βάγια μου χαλὴ, εἰπὲ τὸ" γουρ 1 (LEP ικῶς ἐχ τὴν χρυσὴν y θυρίδα Ι 
΄λν “ ων; ΄ ΄“΄ ε΄ - “μον « Li n εὖ ἢ - ᾿ 
τὸν θεόν σε π 120202 $ ΤῊΝ ψυχὴν μου Ai προσώπο!: τῆς χωλύουν τοὺς 0® fa À μούς του 
1) À" Ἂς; 7S uerneene -- 4 "1 O7 A 112 ν»»ἱ «/ Le = 1 = - LA. ! κ᾿ ts 
αλλ οὐχ 0104, νεωώτέρε, r0,0U | £YOUG τὺ #4 ν ,Ἱ υ OUYVATAL χαλωὼς LOELY τὴν ἢ λιογεννη μένην ᾿ 


εἰ μὲν et σὺ Βασίλειος ὁ Διγενὴς ᾿Αχρίτης ΞΕ Εν Ξ ΞΕ de: 
. μὲν ει: ἰσίλειος ὴς (ρίτης, ὡς γὰρ ἀ ιλεν ἐν μέσῳ τοῦ προσώπου, 
[1 ἐ 


LES λο et ἃς mp PA, RP 4) " - .) ““- ᾿ æ 4 pe “ Ύ à € 4 
ὑπάρχεις | 'ξν τῶν EU γενῶν χαὶ τῶν πλουσιωτάτων 7,Y γαρ 1, ΧΟΟῪ 


= 22 et | d 
ἀληθῶς ὥσπερ ἱστορισμένη 
t 


) ΜΝ A Len ᾽ . 4 ’ ’ Fr “ ι - 
p de AA συγὴ , ενὴς ἢ με νξς 206 ὡς ἀπὸ τῶν Δουχάδ ων Φ ὄμμα γοργὸν évr 00 νον. en it ξανθὴν Χχα',, TY0U20Y, 


"" " ΓΙ ᾽ ΓΦ] " » 

αλλ ο πατὴρ μου ὁ στρατηγὸς διὰ σὲ ιγλας ἔγχει, 

δὰ Ω" e ay “»"Ἁ -- ν᾽ ᾿ “-Ἀ π᾿ À - À  # C1 Q! L4 4 L 

Ὥχουσε γὰρ χατὰ πολὺ τὰς σὰς ἀνὸρα γαϑίας ὡς χιόνα τὸ π 
DE. ε ’ 


υ, γεώτερε, δι᾽ ἐμοῦ χινδυνεύσης ἐν πορφύρα ἐχλεχτὴ ἣν 
' ἱ 


ὶ L “" δι t \ 
πανωραιοτάτης Οὕτως ἰδὼν ὁ θαυμαστὸς 


er 4 ( Υ - « st! 
ουὸ Ds: γάρ σου φείσεται ὁ ΕΝ πατὴρ μου.» εὐθὺς ἐτρώθη τὴν ψυχὴ ν, ἐπ πλήγη τὴν χαρόϊαν, 


᾿ ? ? » 
Καὶ αὖθις ὁ νεώ τερὸς πρὸ » χόρ Ἣν ἀντέφὴ " 1! πόνον εἶχεν ἄπειρον, ἀδη ἡ μονῶν εἰστήχει. 
‘ , ' 
’ νῷ Ἢ ps ᾿ ͵ - 
( παράχυ ψον, ὀμμάτ κα μου, ἂς ἰὼ σῸ9 τὸ χάαλλος, Ἷ 1 πανξευΎενος, οὕτως αὐτὸν ἰδοῦσα, 
ἱ ͵ o 
Ld » ᾿ ν [Ἵ 
ἂν μου ἢ ἀπειρὸς σου ἀγάπη * 


ὡΨὮἴ 
To 
Ψ ἵ 


νυ » 
ἄς ἔμβῃ εἰς τὴν χα 
? δῶ 1 et - ὦ 9 re r t 4: ? « \ 
ELU γὰρ γέος, ως ας  OUX Οἱἰόχ τί ἔνι 0 πὸ 7ος x L Ξ \ αὐ) τον τὴ» AVATNV 
» ᾿ ͵ 
vw tn « _ t ' 
OUTE γινώσχω χἂν ποσῶς τὰς ὁδοὺς τ᾿ ς ἀγάπ: ΤᾺ ᾿ LS ἀναπλεω)ὶ ἡδονῆς μεμιγμένην, 
) 2 ΟΡ PA | ΤᾺ ( [4 4: ν ν = ἐν 
καὶ εἰ μὲν εἰσελύῃ ὁ ποῦος σου εἰς τὴν ψυγήν μου ἄπέσω, 
΄ 4 t ‘ ‘ ‘ ' , - 
0 πατὴρ σὸν 0 στρατηγὸς KA TO συγγξνιχον του À y, ἄγουρε, χἀμοῦ 
’ « vs 


ενος αὐτὸ εἰς τὸν L0L0Y χόλπον, 


εὐθὺς ὁ AVT πεχρίνατο + αὔριόν με ἐχδέχου. ») 


t 
ἱ 


316. Au lieu de εἰ, le ms. donne εἷς, — 318. On peut écrire εἰ δ᾽ ἔχεις τὸν 
νοῦν ἀλλαχοῦ, ou considérer ἔχεις comme enclitique, ce qu'il est quelquefois 
en pareil cas. — 320. ἀγουρίτζιν. — 391. ἐσέδεις. — 332, ὀμμάτιά, 
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CIS “Φ 


À Ἵ + - ad ee LA - “ 
αἱ papas ὅλως ε ἐμπλησθεὶς ὥδευε μετὰ πάντων 


LA U 
τὸν οἶχον φθάσαντες, εὐθὺς 
- on 

χαὶ τὸν θεὸν ἱκέτευεν ἐς ὅλης T 

δι» A ? " se 
« ὄέσποτα, λέγων, ὁ ὁ θεὸς 

κ “ . « 
χαὶ δῦνον μου τὸν ἥλιον, ἀνάτειλον 
ὡσάν μοι γένῃ συνεργὸς ἐν τῇ δουλεί 


πειδὴ re μονώτατος βούλομαι: πορευθῆναι. 
ΝᾺ ’ L4 PR 
Καὶ χατ᾽ ἰδίαν ἔλεγε τὸν πρωτοστράτορα TOU 


. 


᾿ À δ + ἐν « ' D à ès A “ 
( mo τὸν βοῦλγαν ! μου, στρῶσον [LOU GE τὸν μαυρον, 


1! ( « ns Es — ς © 
OUOQ χκιγχλας TOY χίγχλ ὡσον χαὶ δύο ἐμπρ οοσθελίνας, 28 r°. 
ἐ 


τὰ 
χαὶ χρέμασε εἰς τὴν σέλλαν μου τὸ ὡραϊον μου σπαθορού LOÔLY, 
Uy 
4 h 


χαὶ θὲς βαρὺ τὸ μάσση͵ μα ἵνα γοργὸν γυρίζῃ. 


- " τ A … Le è 
Καὶ εἰς τὸν δεῖπνον προσχλ ηθεὶς οὐ μ ε βρωμάτων, 
οὐ πόσεως τὸ σύνολον θέλοντα τοῦ γευθῆναι, 
- ss , ὃ 
τὴν χόρην στρέφων χατὰ νοῦν, τὸ χάλλος εἰχονίζων 
[1 ᾿ ἐ 


Ὰ ’ ? ? “ 
μὲν οὐχ ἔχρηζε ταύτην ἀπογινώσχων 


[An 
LE] L 


AAAOTE ὁ εῷ ντ ἀζετο ο ἔχων γΡ στ ἃς ἐλπίδας, 


χαὶ τοῖς πᾶσιν ἐφαίνετο ἐν ὀνείρῳ θεᾶσ σθαι. 
LI 
Ὃν χαὶ ἡ μήτηρ ἡ αὐτοῦ ἵστατο ἀποροῦσα 
. ἱ 


’ Ἵ ’ 1 A (se À j " 
τί συνέδη σοι, τέχνον μου, χα! ν ψυχήν μου: 


͵ 


à! ? » ὲ SR à 
μ΄ δαίμων σε ee βλέπ ν σου τὴ . ἀνδρείαν ; 
i i 


L 4 ‘À 4 æÂse “ POPETEUIIU PE À n! 
ἀνάγγειλόν μοι τάχιον, μὴ θλίδῃς τὴν ψυχήν μου 


ὁ γὰρ κρύπτων τὸ γόσημα ὑπ ᾿ αὐτοῦ δαπανᾶται. » 
προσέχρουσεν, ὁ νέος ἀπεχι 
᾿ οὔτε πάλιν θόρυδος ἐτάραξε ψυχήν μου, 
| ἐδέννν.. μή με τὴν χκαταρᾶσαι, 
τὴν μηδὲν ἀδικήσασαν * ἐγὼ γὰρ ὑγιαίνω. » 


Ἢ: cles dvnerhe ἀνέθη εἰς τὸ χουθδοῦκχλιν 
Εἴτα χάχειθεν ἀναστὰς ἀνεῦη εἰς τὸ Χ λιν, 


318. er 
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\ ren _ = “« _ -- np Ρ 
TOY ταῖς ρσὶ τὰς χορδὰς ἐχτινάξας 


χίδευτο ἐν μουσιχοῖς ὀργάνοις), 


L4 
μοσάμενος ἔχρους φψιθυρίζων : 


ἥσειεν ἐγγὺς, τοῦ ὕπνου οὐχ ὑπστ ἐρεῖται, 
το μαχρα un ἀμελῇ τὰς γύχτας £ 
) ἀγαπῶ καὶ γοργὸν ἂς ὑπάγω, 28 v°. 
τὴν Ψυχὴν τὴν δι᾽ ἐμὲ ἀγρυπνοῦσαν. » 
δυνς ὁ ἥλιος, χατέλαδε 
μόνος ἐχαδαλλίχευσε χρατῶν χαὶ 
TOY δάος ὁ μαῦρος του, φέγγος ὡς: 
σύναυγα δὲ χατέλαδε τῆς χόρης τὸ χουΐ 
ἐχδέχετο ὁλονυχτὶ ἀγρυπνοῦσα, 
᾿ 


“ ? ν ’ 
θύμη JE XAL εἰς υὑπνοὸν ετοαπη " 


»2" ‘ " ‘ 
ἐθλεπε τὸ εὐγενὲς πὰ 
΄-ς 


L4 
ἐταράττετο T:200 θα, 


ον αὐτοῦ Toy" pot sv χα 


ὁδύ 


ἀφ ρόρητον χαἀὶ OUVNY LE 


΄ W 
ἑαυτῷ * « ἄρα! piste 
L] 


» 


pile A et» ἴων - πῶ εἴ . 
τοὺς VOVELS μήπως αὐτὴν VON TOUY ; 


ie visé te où GE δᾶ; - 
ταῦτα βουλεύσομαι: πὼς τὸ βέθαιον μάθω: 


ne L - ' , “ 17 y εν À 
npet γάρ! MOU Q νους, οὐχ εγὼ τι οἰαποαξζαὶι 
LI 


F1 -Ἤ [4 A "4 » 
Lo λαλήσω, χράζοντος ἕτεροί μου ἀχούσουν, 


420 δώσουν, ὑπονοήσουν με οἱ φυλάττοντες ὧδε, 


ως * γνωσθῶ μη τυχὼν τῆς 
᾿ 


= 
OELY 


[2 n « * 
- ᾿ - _. . e - πὰς -- ᾿ ὅκα)» . 
ὡς ἄν μὴ εχ LRO ! CV ποθουμένην 
ἢ ᾿ EE NE Le À gp = . -- - Ω 
HAL τί μοι ἔστιν ὄφελος ζὴν ἐν τῷοςε τῷ βίῳ:» 

L 4 -- L 


Ταυτα λέγων ἐν ἑχυτῷ ἐχπληττόμενος σφόδρα, 
ni ἱ Ἵ ' 


ῶ sus der . CS ENT ἢ } Ἷ γ ἷ 
402. ἀμελεῖ, — 405. ἔδυνεν. Je supprime χαὶ après ἥλιος, cette conjonction 


rendant le vers hypermètre. — 410. ἐρχθύμησε. — 414. θλίψιν. — 418, à ë 


AT O00:!,. 
ve f 
— 420. ὧδε. 
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425 δέον εἶναι π ὟΝ DEX 444 του χροῦσα. τὴν χιθάραν, 
‘ © ᾿ Μ“" ᾿ | σῶται τὴν du ἦν TOU , » 
ὅπως λάδῃ à . ὧν ἡδη μόνε! " | ὦ 
2 ΜΡ 1 αυμαστὸς τὴν χόρην ἀντέφη j 
ἐμαυτῷ ὁοχιμάζων τι Θ᾽ 


- ! 
ἊΨ παινῶ σου τὴν ἔχστασι ν, ὦ πανευγενεστάτη 
ταύτην TUVER γὸν π ϑαστήσω ἐν με ἔσω, ἢ ; ἡ 


\ 2 1! 
- το YAO € YTL0) οπῶ Y TOY ! \0YTWY TUUOALYELY 
του ) ἢς οὔ τὸ θέ χὰ, μα πᾶνς τς ἔχε: γενέ ἐσῇα! » | 4Q γάντ νῶν σχόποων ῶν μ # : ἰ , 
: ; Ω 1° ν᾿ Ἢ πο δ ς 
CATLITA TAG φως AOVILSOUEYT 
? 40 LEVO Try" = yum ES 2 » » i ἐ 
σὰ με γος τῷ πλήχτρῳ νς de 4 τασσων. SA , ᾿ 0° Ψ 
ΜΝ’ ,ν 19€Y Ὑινῴώσχουσα τὰ χατ #18 14) ολως, 
ψιυδυρίζων . ἱ 


--- 


Ἶ ’ ; ’ - ? ἮΝ [4 
D γὰρ ἐν γνώσει γέγονας ἐμῶν ἀνδραγαθίων, 
ννξ, VE ας ἡ μῶν ἀγά Et Î dd 


"“ vs °° « L L L ? 
οὐχ αν € EYES AO€ AGOUS χα, TO συγγξνιχον σου 


ς ἄμεριι YO, εὐχόλ ως 


4 κ ? 4 L! κ s » 
φθάσουν χα, ΞΎΧρη HYITOUY UE χα' συ OL 


πνον, μῆλον Not be, | 
ss RER ΑΘ ape pen * \ Q1f "A À ΜῈΝ À ‘10! 

ἢ ᾿ | ἀλλ ἔστω σοι τοῦτο γνωστὸν χαὶ εν, YVAN μου, 

τι ϑιπατωμεν, ») 4 


OTL φοσσατα ποοσδοχῶ μόνος χαταπονξ σαι, 
. 


᾿ 
κ κ [4 
TE RAOATAYAS XL! XP AT) ὑποτάξαι ; 


4 LI L 1 à! ? _ ?’ ? 
RATEOX TE τὸν σὸν XAL TOUS αὐτου 4YOUOOUS 
΄ ? κ 8ϑν « - 2 
WTAUTUWE χα, τοὺς AOE AC ροὺς μετὰ τῶν TUYYEYUWY σου 


’ δι er 


δου δί λογίζομα! χαὶ μὴ θεν ὁλωὼς ὄντα ᾿ 
ξ OYVELOL 


τῶ μαθεὶ παρ À τῶν σῶν χειλέων 


Ψ 


προθυμεῖς χατὰ πολὺ ἐμὰ ἀχολουθῆσαι, 
γωποὺς 
στε vé pires ἀποχτείνουν 


Α L "» 
ους χάμπους ἀνανὸροι τολ μηροὶ ἐχποιοῦνται 


" 


ἴσως ΡΥ ἐτέρο 
χαὶ διὰ τοῦτο ἀφ , οδάλλ τοιαύτας, 


μὰ τοὺς ἁγίους μάρτυρας τοῦ Χριστ οὔ Θεοδώρους, 


οὐχ ἄν me ζῶντος ἐμοῦ, Lits 1 ἀνήρ σου.» 


4 « ᾿ 


κ᾿ LA "» 
Αὖθις ἡ ἡλιόχαλος πρὸς τὸν ἄγουρον ἔ 


ἢ) 
Ύ 
U 


κ + ? 4 PR ᾿ 
« σὺ μὲν οὖν, ὦ παμπόθητε, ἀπείοαστ ς πρῶτον 


πάσης ἀγάπη ns πέφυχας χαὶ 


γνώσουν τοτ 


ν 


455. ἐξηδάλειν. — 464, ἔστι (correction empruntée au ms. d’Andros, vers 


᾿ ἀνάστα, — 438, ἂν ; ᾿ , Al 1902). — 469. λογίζονται. — 412, τέξει, — 413, ἀποκχτένουν, et αι au-dessus de é, 
Ent éd dé . Ξ. 1 ΧἈαχχοιχήσει, Δ δια | ἑλιόχαλλος 
ιἰξώθη. — 449, σοῦ. - 53. ἀδέλ»: 2. ᾿ — 416. δια (sans accent). — 469. ἡλιόχαλλος. 
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" “νυν 


νυνὶ δὲ πάσχεις δι᾽ ἐμὲ καὶ ἴσως ἀλ ηθεύεις, 
Α -- 
rex! Ξ θεὸν ἔ ἔχουσα μάρτυρα τὸν πᾶσι βοηθοῦντα 


χαὶ μετὰ σοῦ πορεύομαι ὅπου δ᾽ ἂν χαὶ χελεύῃς, 
ἐχ τῶν ὁμοίων χαὶ de) τοῦτο 
ἐχδικητὴν παγχάλλιστον, κή με παροδηγήσῃς * 

ἡ ἀγάπη παροξύνει, 


? 


! 
κ᾿ 
λὲ τοῦ θανεῖν σε, 


‘ - ᾽ - 


\ ? » 

- “ ΕΝ “ ΩΝ “ΕΟ [5e 4 | 
L ἐμὲ τῶν EUYEVWY ἀργὸν ς με ! 
᾿ é ? κι ’ - 
€ Ἵ ς ὠσὶν AXOUTAL. » 


ΕΝ κ 
βασιλέων συγγεν ἡτησαν χαὶ τ 


ἱ 
p Ν \ 2 orge 
ἡασιλικὴν παράταξιν y ἔχοντες χα! ἐσθῆτα 


4 4 
β ἣ πανώραιος χόρη, 


κ ? “ - 
χαὶ ποθοῦντες θεάσασθαι τὸν ἐμὸν χαραχτῆρα, 


ἐστέναξε μεγάλως 
ASE } » ΠῚ 
"= 


e 1! 7 7 En side * 
πυχνότερον διήργχοντο τοῦ οἰκου μου πλησίον, γαιδείας 


' ’ ’ r ' \ p" \ ’ 
οὐδενὶ τὸ σύνολον ἡρχέσθη ὁ πατήρ μου * É χαὶ, θέλουσα χατ τὴν γνώμην, 
΄ 


? \ κ᾿ “ει \ u ‘ \ = > 1! 
ον τὴν σχίαν οξε τῊν ἐμὴν τις LOELY ηξιώθη, ο ταῦτ τῆς ἔνδον 47 5 συνε’ 4. pet πόθος. 


= 
αλλ 


-- . » “" ’ γι à A ν L 
φωνῆς ουδεῖίς μου TXOUTEY Ἢ συντυχίας ὁλως, Δύναμις ἡμὰς τοῦ ἔρωτος, πόθος χαὶ ἡ 


NU » O2! ἄπ Ὁ SEE 
γέλωτος μειοίασμα, οὐ βαοίσματος ψόφον 
͵ 


re 07 ΕΝ + ᾿ Fi ᾿ Fe 
fuo 01006 OUOETOTE τὴν ἈΕΌ ρα ΛῊν μὸν 1Y9, \ ονα νοῦν PA -Ξ [ων τις, 0 πόθος πολεμεῖ τον 


' 
᾿ LU , - Lé 
made. ἀθέατον ἐμαυτὴν διετήρουν " ᾿ à ὁ δα, αν οὐχ ἔχει, 


᾿ * ν᾽ ’ . ν᾿ 
τῶν γνωστῶν "κων, ᾿ | νυ JUVYYEVEL sir bed où ke 4 ἔτονας ἐς πτοεξιται, 


. ni «Ὁ \ 
ἀχριθῶς τηροῦντα τὴν 


- - κ 
$ ς γάρ μου των συγγένων KA! Ὁ \ 


JS - 
τώποτε προσώπου χορϑτῆρα, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅλος ὁ ἀναιδὴς χαὶ δοῦλος Mots À 


-Ο ’ ΄ ’ 
’ ν᾽ ᾿ ‘ LL. ? D ὰ «1 3 Εἶτ 4 ῃ ᾿ a. LRQ, « ’ «ἢ ΨΆΒ 
τουτῶν δὲ γέγονα A EXTOS Χχαὶ τοὺς ορους ποῦ 1, A%OY ΝΕ SUTA ὁ αυμᾶστος Κόων οαχρυσασαν ΤῊΝ X00TY 
‘ 5 ’ Η ES ’ \ ps - 
χαὶ ἐγενόμην ἀν διὰ τὴν σὴν ἄγάπην " | μετὰ δαχρύων χαὶ αὐτὸς ἀντέλε γε τοιαυτα ᾿ 


4 ’ ‘ ’ ps ᾿ -ἢτΨ ᾿ 

καὶ ἡ μηδέποτε Ἢ ὀφθεῖσα . « ἐγὼ, χόρη παγχάλλιστ οἱ σοῦ γινώσχω 

« ὦ er “ LAN 4 : PA) »»-- 1, ““ "A 2 ᾿ Δ --- 4 

λόγους νῦν μετα ολως μη αἰδουμένη, ᾿ y τὸν πλοῦτ 0Y γὰρ τὸν ATCE "ρὸν ὃν KXEXTIAT L O0 πατὴρ σου, 
᾽ Ἵ - D -» 

δι᾽ οὗ ia τῶν εὐγενῶν ἐπόθουν τοῦ λαθεῖν σε 


‘ Le ? 
χαὶ τὸ ὄντως ἐλεύθερον φρόνη! μα παρθενίας 
: | 
-ς »»" ‘ “ει >, 0 4 ὼ 4 ν9 ᾿ ἍΜ - Le - “ apLa « 2 δῷ 2 4 
00 υλον ὁρῶ γι γόμενον HAL ἄνα! οες ἀρ 0 ως, . ἐν γγώσει πατῶν [= γονα 4x0 Lou ἐερευνησᾶς, 
W ,} Ὁ + 1 j LT “ Ἵ .» ! ) ᾽ 2 4 » / 
ὥρας πρόσωπον τὸ σὸν εἰδον, ὦ νέε, | ἐγὼ γὰρ, φιλτάτη ψυχή, οὐχ ἐφίεμαι πλούτου, 
i | je 
en on « ΜΥ͂Σ ANT 1," 10! οὐ χτήι +: ἐπιθι 16) γ DD U δόξης 
ευθὺς [ny σωφρονα ψυγ γὴν ee 20, υ τὴ ματα επι “μω, DOUX ορεγόμαι οοξζήῆς, 
pa 


\ ' ‘ ᾿ ᾿ - 1 ᾽ pe - “- 

À τὴν γνώμην, | 040 πάντα χόρτον λογίζομαι ἐντουφῶν τοῦ σοῦ χάλλους 

LS ns ἱ rt F1: Ἢ 

LA.) = ν L4 4 + ΡΞ 

γημα ἐδούλωσεν, nt υντόν με πονήσας 


à . 


ἢ \ ἢ ι APE. pes © δὼ Larhemne h 
σε KA! μόνον, ποθητὲ, καὶ πρὸς ΤῊΝ σὴν ΤΕΥ | 517. tai σὲ μὲν, — 521. ἀδελφοῖς, au lieu de ὀφθαλμοῖς. On traduirait ce pre- 
πείθομαι γῦν χαὶ βούλομαι ! μετὰ σοὺ πορευθῆναι, mier hémistiche par ses yeux se mouillèrent de larmes. --- 528. δια (sans 
accent). — 529. συνεγγεῖς, correction empruntée au ms. d’Andros (vers 1950), 
Le copiste avait sans doute pensé à σύνεγγυς. — 591, παγχάλιστοι, — 532, ἰδὼν 


EL d ? 


ου ἀρνοῦμαι gi ds ἐας 


manque dans le manuscrit. — ὅ34, παγχάλιστς. 
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110” οὕτως ὅρχον μ᾽ ἔρωτος ἡ κόρη φῇ 


2 LE | 
« χαταλιμπάνουσα γονεῖς, ἀδελφοὺς χα 
a 


Av duvdu anale an AY * 
μὴν ψυχὴν WDOUTS U μιᾶν Ϊ Η 4 ( + " 4 n 4 
470 τὸν ὕξον, ὦ ἀγουρε, σοὶ ἐμαυτὴν πὶ 


se trs 


\ = ' 
ἔσωῇεν χαὶ συνεπλέχθης ταύτῃ, g 
ν αὐτὸν μοι οἰδου μάρτυρα ὅλως μή 


=. 


LS \ 3. 1 Ξ “ὁ Υ . 
στάζομαι Χχα', PAËTU TE μη ουσαν ᾿ »᾿ τὸ ᾿Ξ 
αλλα γυναιχαν ξεγνομον AL τ 


᾽ \ ᾽ ’ , ᾿ 
οὐ γὰρ ἡράσθην πώ τοτε X : 
” \ tn " ᾿ “"᾿ -- - Ϊ EOATTU)y 
OÙ τὰς OOOUS ἐγνώρισα χἂν ποσῶς τῆς ; 
οωτιχῶς 


Α - ι « κ᾿ [4 -» 
τὸ φὼς μον τὸ γλυχυ, ἕπου τ΄ ἐραστῃ Ἶ 
1 

1) ( ἄγη θαυμάζων 


φάνισον ἀγάπην * s | 
Ἷ παρθένου τὴν 
τὸν Πατέρα χαὶ Υἱὸν χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
͵ ἱ 


550 χαὶ συμδιώσομεν θεοῦ νεύσει χα ᾿ di ᾿ : 
ἵ . AE λυπήσω σε πώποτε, © rave! γενεστάτη, 

TOUTO γεννήτορες ο. ευὐφρανϑωσιν, ἋΣ , - Ὁ , 
! LA AG κυρίαν τῶν à AL ὀέσποιναν ποιήσω, 


᾿ - δ᾿ ᾿ ᾽ ᾿ ’ 
γαμόροοῦ οιου τετυχῦχαν εν ous " γεγοόνοτες £ : 
À i as él es mn: à Pr ΡΝ δανα αὐ δε. 0: ”. 
γαμετὴν LE XAL JUYVOLXOY με ot τέλους SW, μου, 


| ᾿ κ᾿ 
εἰ χαθαρὸν τὸν πρὸς 
ἢ 


Ha “ κ Fr L4 ᾿ 
l'aura χαὶ φθεγξάμενος Q γέος ᾿" D 
As Li ne " ᾿ - ΄ ᾽ ΕἾ "» ποθεινὴ YYYN LOU. ») 
990 «ἐν σοί μου TATA ἡ ἀρχὴ, CONTE, ? Ξ ΤΠ D ἐπεδδο τη Τ᾿ 

Καὶ ἐμπ ὡσᾶντες XAAWS ἀλλήλους Ex τῶν ὄρχων, 


- | L ᾽ 
σὺν θεῷ ἐναογόμενον wi ; - 
Ἵ PAT Ὶ Ὶ ΩΝ RS ὦδε ς Εν Αἱ ἮΝ δ ὼ ἢ Ὁ 
Ὁδὺ 1 παρῦὕενος προχυσα εχ τὴν χρυσην ἡυρίοα, 


PL) 
DU LS ἠὲ 
βουληθῶ Aurnsat σ ! 


‘ ᾽ COTE ’ CE) ᾿ ι 9 4 ? ’ 
χα! OU φυλάξω ἀβόλωτον τὴν πρὸς εμέ σου ἀγάπην 
ἐ 
πόθον τε καθαρώτατον ἄχρι τῆς τελευτῆς μου, | Ὲ 
᾿ ᾿ A Ἢ (1 ΄Ἦ - ' PA . XATEL Ἷ ν TE ITYUE, 
ἡ ἀποθάνω χριστιανὸς, νὰ HA χατευοδοῦμαι, ΠΣ ; nds x 
ἀνεχλαλήτως γαίοοντε OLXPUOYTES ἄμφω, 
‘ ἐ , 


.. 


“ ? “ - ’ ’ 
τὰς εὐχὰς τῶν ἐμῶν γεννητόρων " ᾿ 
χαρμονῇ μεγίστῃ, 
.. 5 Ἵ (1 ἐ [1 
θερμότατα 


Ταυταὰ ἡ κόρη τοῖς ὠσὶν ΠῚ. k 
' Ια eme «à ty a... ““ 
παῖς ὑπὸ χᾶρας χινηῦεις χὰ 


? 1 =" ’ - ? κ 
(εἰ XAL ALAY παράνομον του ἐμαυτὴν 
Α ΄ LE ῃ.} ? [4 à 
γὰρ ἢ ἀληϑὴς ευγένεια χα ie : 
ἱ ἱ Vo” μετὰ τῆς θυγατρός σου : 


ὡ Ἐς. Ἂ [ | He ë Ts pe δὼ ῃ ΜΕ \ Π 
ερ χάγω Ἡϑεέτησα, οὐχ οἷθα τι παήουσα)͵ = =» : Ὁ 
ἘΠ ᾿ Ἢ L τῷ VE ξχὼν γαμόρον TOLOUTOY. » 
πούος γὰρ ὅμως ἀχρανφνη dd ἐν ἊΝ à “δ᾽ δὲ ὦ 
4 xs φωνῆς ὡς Ἡχουσαν τοῦ στραάτηγου αἱ βιγλαι, 
ποοτιμοτεραν ETELTE 
' (| [] 





542, Après ψυχὴν, je supprime χἄν, qui rendrait le vers hypermètre. On 
— 550. συμδιώσωμεν νεύσε 


. . Ἵ . du ᾿ς FES Los ais RES out 58r pa a ᾿ ‘ . ᾿ . “δι 
pourrait aussi écrire χἂν ὥραν μίαν, — 543, ἐριξςωθης, 590, ἀχαρὴ. — 594, κύρι, - 598, εὐθὺς, 


θεοῦ, — 562, φυλάξης. 





BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE 


n = de 


0 ’ » e! = 
ἄλλος ἐξ ἄλλου γέγονεν οὐχ ἔχων 0, τι ὁρᾶσαι " 
“ A L( ? Π Le : ’ CR a ὃ δὼ - τὰ ‘ 
χαὶ ἐχ άϑους ἄνεχραξεν * « ἀπώλεσα τὸ φως μου, 


θυγάτηρ + 1) μονογενὴς € ες ὀφθα αλμῶν μου ἤρθη. D 


ν. 
Στρατήγισσα δ᾽ ὡς ἤχουσεν ἡλάλαζε βοῶσα : 


“ἄν ν 


t 


\ 
« οἴχεται ñ HOYVOYEVNS, NP 


"" 


! LE Em 
TAYN ἢ θυγάτηρ. » 
i ! ᾿ 


t 9492 κᾳ4 κ t - " PL! 
Οἱ ἀδελφοὶ ἑτέρωθεν θρη νοῦντες ἀνεδόων 


- Α ? ? 
« τίς τοῦτο κατετόλμησε τὸ ἀνόμημα πρᾶξαι: 


? ?’ ἢ 

ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν ἀδελφὴν ἀπέσπασεν ἀθρόως: » 
’ 1 " ΕἾ » ΜΙ 

λαιον αἱ οἰχέτιδες, οἰμωγὰς ἀνεδόων, 


4 ᾽ Ἵ 
ομὸς ἀχατάσγετος οἱ 


ἱ 
τοὺ YE OU 


ἔχγων " 


€ ! ’ "» 
οὐὸὲ ἢ στρατήγισσα χατελ pci εν οἰχῳ, 
593 4.92 € 


- « à! L L (4 
τῆς et τὸν χωρισμὸν μὴ φέρουσα οὐδ᾽ ὅλως * 
" ᾽" L L d 
πλῆθος γὰ ο οἰχετίδων τε μεθ ἑαυτῆς λαθοῦσα, 
0, λυσίχομος, θρ: Ἰνουσὰ ᾿" 


- L Tv 
OUGA, που πορεύῃ OUX 010%, 


4 
OUS HAUTOUS * 
“« 4 . Ἵ ᾿ 
οὔσα pad ἡ πανώραιος χόρη 
26) % ( ’ °r°r 
COAETEY οπισῦεν THOTEUOUTA ὁξέως, 


- ᾿ ᾿ 
ἐν ταῖς ἀγχάλαις οὖσα τε τοῦ π ινηγάπη μένου), 
L ῳ - 
πρὸς αὐτὸν ταῦτα ἐ ἔλεγε, σφιχτὰ τοῦτον KOUTOUTA * 
4 ? 4 
( ἀγωνίζου, ψυχίς τζα μου, μή μας ἀποχωρὶσ TOUY, 


LA 
. 


χαὶ ἴσχυε κατ 4 πολὺ τὸν μαῦρον ἀποπλήττων 


΄ - ᾿ 
σιν ἡμᾶς οἱ διώχοντες φθάνς 
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e 


O- ΜΡ ΄ ὦ Eu ᾿ς » ’ 
ὡς ταῦτα δὲ ὁ θαυμαστὸς NXOUTE νεανίας. 


ῃά οὺς εὐθέ 2 
ἡάρσους εὐθέως jade ῳ τλησθεὶς χαὶ τῆς ὁδοῦ ἐχχλίνας, 


δένδοον εὑοίσ διουὲς χλάδ £ 
= Y : er , OLOU ὡς. χλάαοους ΤΥ τε δύο, 
ὩΣ 


‘ 
\ 
χα! τὴν χόρην ἀποβαλὼν μέσον τῶν δύο χλάδων - 


( αὐτοῦ Pl παγχάλλιστε, χαὶ σὸν 


τ 


΄ 
μον ἑαυτὸν χαθοπλίζει 


- 
- 


L4 ᾿" » 
ογξέννη μὰ τον αγου ρον 


4 . « 
: ἀοελφούς | μου πρόσε’ LE μὴ τοὺς χαχοῦ ική σης. » 33 r° 


VUTO τοῖς ἐχεῖσε παροῦσι 
-» ᾿ Ἵ « ; 
πῶς μόνος eine συμθαλεῖν χιλιάσιν " 


᾿ ? 

χαὶ ἐν Os ct πεῖοο 

βρ JE στρατιώτας ἀπείρους 
sad: ὦ δ... ν ; 
χαθωπλισμένους, ἱππικοὺς, πολέμου γυμνασμένους 

Εν ft ? 

ν' 2 " "ν»ν» 
οἱ UUDOUASUEL ὙΦ ἘΣ“ 57." cie κὲ Ἵ 
οἷς συμδουλεύειν ἥρξατο στραφῆναι εἰς τὰ ὀπίσω 


ἦν 


? 


ν The ἑαυτοῦ μεταλαξεῖν δυδ,εεί 
τῆς εαυτου μεταλαῦειν ΤΎΡΕΝ 


΄ 


τὴν τοῦ ἑνὸς αἱ 'σχυνόμενοι ἧτταν, 
τίσαντο ἢ θανεῖν ὑπ᾽ ἐχείνου. 


ὕρνει τὸ σπ ταθορράδδιν, 


- 


? 


σ 
στρ χτηγὸν οἱ 


0 TAN ἀπο rr ἡρώσ σὰς 


ὟΝ τὴν παρθένον χαίοων, 


ν τῶν 


_ Le, L7 φ ». δ 6 
τὸν ἄγουρον ὡραΐϊζουσα πλέον, 


͵ 
φυω φι ἐλημάτ ων τοὺς Ψόφ φους, 


͵ 


[4 


L κ᾿, LA 
An» ma ἀλόκα mn ἕὰ » 
πρὸς τὸν ΠΝ οὑτωσὶ φθεγξ μένῃ 
δ ὃ she 


P o A °° ’ + 
. μὴ ἀοιχήσῃς, ὦ ψυχὴ, 
655 VOUS γὰρ οὕσπερ ὁρᾷς 
' r , 


ἐχ τῶν ἡππωὼν τεχμαί ρόομα!ι 


κ ΄ ? ΄ 
χαὶ ὁ τρίτος μετ᾽ αὐτῶν ὁ rar μου τυγ' AVE ° 
τούτους μοι σώους γάρισον 


Ἃ À 8 κι)"ν),"“ αἱ 
a » AOAQDEK συντηρήσας. » 


Œ 7 "" æ » ŒIL . 
029. θχύμαστος. --- 033, παγχάλιστε, --- 645. 2720004661, 
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à L4 ἭΝ) 
Γενησεται ὅπερ ait epn;, 


eo 


- 


᾽ 
, 
τερον eut ἐχτ 


? 


ὰ » 
ων εἰσπήδησεν ἐν τῷ 


πολλοῦ πλησθέντες 
τοῦτον ἔλεγον τοῖς ἀγούροις, 
γον προσδοχώ ὦμενοι ὑφ᾽ ων γενέσθαι ᾿ 
αἷς τὸ πα rue « φυλάττων τῆς φιλτάτης 


Ὁ" 


τούτους ὑπελθὼν σοφ ρῶς ἀνεῖλε πάντας " 
φοὶ ὁρμήσαντες μανικῶς ὑπ᾽ ἐχεῖνον, 
χύχλευσεν ἐχ τῶν ἵππων € 7 
χοιδῶς ἢ ὅλως τρ υματίσαι᾿ 
στρατηγὸν μαχρ οόβε ν χαὶπ 
ρας του, χαμηλὶ ἡλὰ 
αὐτὸν Oxo οσαλέᾳ 
« συγχώρησόν μοι, αὐθέντα μου, ur με χαταμέμφου 
ὁ στρατός σου ἦτον χωριχὸς τοῦ χρούειν καὶ λαμδάνειν, 
χαὶ διὰ τοῦτο οἱ πὶ τὸν Env arch λθον 
τῶν ἀνανδρίων, 


- ΄«- D ‘ 
aire go! ὁουλείαν, 


ιωθῇς οἷον Ya À 
4 


Gns μου ἀχριδῆ ἐκ τῶν ἔργων, 
τῆς εὐτυχ ας ἑαυτὸν μαχαρίσεις πολλάκις. » 
Αὐτίχα δὲ ὁ σιρατηγὸς, χεῖρας εἰς ὕψος ἄρας 

ὅ καὶ ὄμμα πρὸς ἀνατολὰς, τῷ θεῷ ηὐχαρίστει 


s.r t Q-) Fi t A ’ ᾿Ξ TS 
« ὁοξα σοι, γων, ὁ ὕεὸς ὁ συμφερόντως πᾶντα 
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» -- . _ Ld 
οἰκονομῶν τὰ καθ᾽ ἡ μᾶς σοφί 


ὡς γὰρ αὐτὸς ἠθέλησα γαμόρ 


ὡραίου τε χαὶ εὐγενοῦς, σώφρ 
! 
χόσμον. » 
ἧς Luyns θεῷ εὐγαριστήσας 
ch L ls : ῖ ξευνχ ἐδ" τῆ σας, 
-- " 
γξατο ἐπιειχῶς τοιάδε * 


A1 C2 PES ἐπὶ rs 
ρων τῷ θεῷ ἐπὶ πᾶσι, 
ἔ ω . 
οντα ἡμῖ ' χονομοῦντι ᾿ 
* πόϑου . 


Es ἢ ἢ "» 
μὴ γὰρ ποῦον ἄπειρον 
' 


᾽ ’ ᾽ - 
UX ἄν μόνος ἐτόλμησας 


"» 


Ἂν ΟΣ .m = “ἅ.ϑ ᾿ ᾽ 
εὕρο οὖν ἂς ς ἀπέλθωμε ν εἰς τὸν ἐμὸν τὸν οἶχον, 


= L 1 ΄ - 
παρ᾽ ἡ μῶν AUT00Y ὑποστῆναι, 


+ .« 


ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ τὰ σύμφωνα ποιήσωμεν τοῦ γάμου 
͵ ἱ 


συμβόλαια ἐν γράμμασι, τοῦ πατρός σου παρόντος, 
᾿ (1 


L 
τάχισ γὰρ ὡς μνηνυθεὶς πρὸς 
κ _ - 
χαὶ τὴν TOO!XA τὴς )υγατρὸς τῆς ἐ AS 470 À: 
(4 .! 
ποιήσω AA! τοὺς γάμους σου ἀχουστοὺς εἰς τὸν χόσμον, 


Ἢ ᾿ 


Α _ _ 
νὰ λάδῃς καὶ τὴν προῖχα σου ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἡμέρας 
᾿ 


- 


χεντηνάρια εἰχοσι γομίσματα παλαῖα, 


φ“" - " ᾿ ᾿ ν ’ 4 
ἃ πρὸ καιροῦ ἐχώρισα καὶ ἐθέμην δίω 
᾽ 


ιλτάτης εἰς ὄνομα, KA ἀργυραῖα 
ε 
τιᾶριον χρῆζς ζον τε πενταχοσία 


ματα πολλα ἀχίνητ τοι TOLAVT 


“ ’ L2 
ὀδομήχοντα σὺν τῷ μητρῴῳ οἴχω, 


AVE τυγγ ἄνοντι χαὶ πολ υτίμῳ ὄντως 


- 


.» ᾿ ᾿ 
τως χαὶ ἐξαίσια χόσμια τῆς μητρός 


Lé 


* L4 ΡνΡ 
:ῷ ανον τὸν παγχοσμιον, ASLETALYOY ἔρ 2Y0v 


ἧς 


ἱμένον ἐχ χρυσοῦ, λίθων τιμιωτάτων * 


663. εἰπὼν manque dans le ms. — 674. σφιχτὰς. χαμιλλὰ, — 61ὅ, θαρσαλαία, 
— 671. Après χαὶ, je supprime μὴ. — 678. δια (sans accent), — 619, Faut-il 
ns 10: " a 
écrire ἀνανδρείων ? | 695. παγχάλιστε, — 106. παλαῖα, au lieu de παλαιὰ, est une accentuation par- 
ticulière au grec médiéval. — 110. εἰσόδων τριανταὲξ, 
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om 
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Ἀν, μετὰ TOUTUY πάντων ξυϑ ισχό μενα ζῶα, 


- 
ν 


L4 
TOAXOT!A, στράτορας ὀγδοή YTA, 


’ s ἢ \ ' 
μαγειροὺυς OEXATETTAOUS AA! μάγχκιπας ὡσαύτως, 


JUY TO τοις 


τοῦ γεν 


" 
οτήσω χαὶ τοὺς γάμους σου ἀχουστοὺς 


- 


τυ 


i 
΄ 
OLX EXAT ὸν χαὶ πενήντα ÿ 


’ _ « _ LE 
BOTLUNTIY τῶν AOUTUWY μου παιόίων 
’ .- 1 
χτή κατὰ οὐχ ΟΛΙΎ 
ς ἀλλὰ π 2 παράσγω τῶν ôr FR 


Le τέχνον μου, τὴν ἱερολογίαν, 
ν 
Et 


΄ LA 
ἈΛει πεῖ ot νξοι, 


οπερ αἷς VAL πεῷ URE π 


χαὶ ταῦτα π 


- 


"1 


πῶς οὐχ ἐχὉ pures 


un τανῦν σὺ μεθ᾿ ἡμῶν ὑποσ 


," κ  ἐ 
ὅπως XL! ἢ 


στοατὴλ 
0] ͵ 
\ 


t L 
(οὐδα LOS ὙᾺΡ ET τἰστατα,. ποῖος 


χαὶ “χαίρουσα τῶν ἀγαθῶν Lea): 


᾿ 
L] ͵ 
\ 


᾿ + “-,. ι V4 
RELT σῇητι ουν, χὰλξε γαμΌρξ, γα 


’ 


Ταῦτα εἰπὼν ὁ στρατ ηγὸς χολαχεύων τὸν νέον. 


) παρ οξυθὺς ὁ νεώτ ερος τῷ στρατηγῷ ἀντέφη " 


ΞΡ ἢ 


΄ 


ἐῪ i εν 


« πεισθῆναι! σου τῆς συμδουλῆς ἀρίστης ὑπαργούσης, 


αὐθέντα μου χαὶ denis δίχαιόν με τ τυγχάνει, 


᾽ . 


, 


L4 
s χὰ TOUTOU 


’ ' ? 
HET αἰ σύνης 14V270Y OLXT2 τατον 0% À 17%, 


͵ 


χαὶ τὴν ὄψι 


ν 


‘ ? " 


" « Α κ᾿. L4 
πιθουλος 44! Eloi γεγονὼς σου * 
L ἐναντία, 


ν -- ’ 
ν Sp YU: à στρατηγσσης " 


ἐγὼ, χύριε μου πενῇ πιθυμίαν εἴχον 


116. Le premier hémistiche est incomplet d'une syllabe, — 717. 


— 119. πενῆντα, — 129. τἀνῦν, σὺ manque dans le ms. ὑπορχφῆς. — 


over. — 749 


£ μου, 





? 
εἰς TOY χόσμον, 
L] 
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e «4 


τὴν θυγατέρα σου λαῤεῖν δ'ὰ τὸ ταύτης κάλλος, 
οὐχὶ δὲ πλούτου εἵνεχα ἢ διὰ τῶν χτημάτων " 
χαρίζομαι τοῖς Y va μδελοι is μου " 
τὰ χάλλη τῆς ἀντὶ πολλῶν προικίων 
ἀαρέχει ὁ θεὸς χαὶ πενίαν ὡσαύτως. 
καὶ ἀνυψοῖ, κατάγει καὶ ἀνάγει" 
τοστραφῆν, οὐ μή σε παραχούσω * 
ς bois ἐμὴ ν μὴ ρα, 
ἰΟἢ ὁ ἐμὸς πατὴρ γύμῳ ἣν ἣ 
χαὶ νὰ δοξάσῃ τὸν θεὸν καὶ ταχὺ ὑποσ 
ἀλλὰ μὴ τοῦτο λυπηθῇς, ὑπε 


᾿ 


L4 L _ 
τέχνα σου γὰρ τυγχάνομεν καὶ 00 ὕλοι τῆς ψυχῆς σου. 


γν" ΄ ‘ ‘ ’ - ᾿ 

Καὶ θαυμάσας ὁ στρατηγὸς τὴν σύνεσιν τοῦ νέου ᾿ 
LA Ld1 LE! ᾿ 

« ὁ θεὸς, ἔφη, τέχνον μου, ἵνα σε εὐλογήσῃ 


κ᾿ 


καὶ ἀξιώσῃ χαίρεσθαι τὰ ET 


τὴ 
? \ ν Le 
K 21 ἀσπασάμενος AUTOY ETREUT 


\ ? κ ᾿ su F Ὰ A 
HAL εἰς TAY χόρη ν μὲν αὐτὸς, στρατηγὸς OË ἐν 0XW, 
"= ’ w 
pet pp 2006 τοὺς υἱοὺς ἐχ τοὶ | ξεγῶὼν, 


[An] 


σφόδρα ὑπερ οθαυμάζ COVTES T1 
[1 


κ᾿ 


! 
,“ ιν ( à 
O ὁέ γε ὄντως ἡαυμαστὸς ἐκεῖνος νε 
ἐν τῷ τόπῳ χαταλαβὼν ἔ 
. . - ’ ’ 
« δεῦρο, YAUXUTATOY μου 


δεῦρο, ἄνῇος γλυχύτατον, ῥόδον | μεμυρισμένον, 


n ὦ t ν΄ » εν 


" ᾿ “" 
0EUPO, δάμαλις ἢ ἐμὴ ἣν EGEUGEY ὁ ἐρως, 


ξσπσιι 


τὴ ν 000Y δια νύσωμεν, οἱ L6 γαρ 0 XW/UWY, 


LE 


= = « 4 


? ν 
δρόμον ξ cu! ἐστὶν ὁ TOO WY, 
’ * . =. _ - { ἐξ es : à 
μόνον πατρὸς KA 0€ των TWY ισωϑέντων 


? ‘ ' ᾿ ᾿ ? " Fe. 
οὐ γὰρ TO πρόσταγμα TO σὸν ηθέλησ᾽ ἀθετῆσαι:. » 
͵ 


150, ὑποστραφεῖν. --- 153. νὰ manque dans le ms. — 767. Le verso du f. 35 
resté blanc a été rempli ultérieurement par des prières et des invocalions 


écrites d'une main assez peu expérimentée. 


») 
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Fr A ? ΄7ζ ὧν \ = - . ! 
Καὶ ἐκ τοῦ δένδ ὅρου 1 παρευθὺς χατελθοῦσα ἢ χορ, 
+ \ te ss — t = . ? 
ἄρας χαὶ NOOVNS πολλῆς ὑποπλησθεῖσα λί ν, 
e ! 


“ κ \ LA 
πατοῦσα γαληνὰ τὸν ἄγουρον ὑπήντα 


pe ᾿ ΒΞ ! Ἐξ νὰν ῇ ? ? 
πλησίον γένομενοι, μετα ποίου Ὥρωτα Ν 
#2 


’ 
EYAYTIOY TUYE ΟὟ) on ψυχ ἡ μου, 


πεο να κί ν μου. ))} 
? ’ 


΄ » 
σαι. ᾿ νυχίτζα μου, ὁ ἄγουρος ἀντέφη, 


τῶν ἐπαινε τῶν αγουθὼν τοῦ τι ἮΝ σου, 


ρυκῶς οὔτε χαβόλου βλάῤ 
᾽ ’ ᾽ e 
χυσεν αὐτὴν ἐπάνω ἐν τῶ ἵππω, 
- ΙΓ 


? 7 
21 αὐτὴν ἐν τῷ 1040 ἵππῳ 


Ζ A | un 
ETXCUAYTO 
͵ 

ν 


" 
ς ἀγχάλαις 6 


Ἁ Α ? 
πατὴρ τὴν τοῦτο 
᾿ 


ντε γυ γαικάδελφοι 


ei TV VALX χεῖα, 


\ 


ν χυμευτὰ LAETA μαργαριτάρων 


πὰ ὁλόγρυσ σα 


αὐτῶν χαλυπτόμενοι χαὶ τὸ 


Ω 


\ ’ £ 
ισθεν τούτων σάλπιγγες χαὶ βούχινα | 


CR! 
’ ’ ’ ’ ’ » 
τυμπανὰ τε κχ οργᾶνα εχρόνοντο εἰς 
κ + - ὦ ? ? ’ 
χαὶ Ἣν Ἢ ἀχουστος ΕὟῪ EXEL 7) 
, 


800 « ὡς ἄχρ pe τοῦ οἴχου rpoe ὄντες, 


ἕν. -- 192, χιμευτὰ, — 800, μίλια. 
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[4 er ? L » ’ _ 
συντρομος ὁλὴ γέγονε TOUS ὄντας ἀγνοοῦσα 
N ΒΒ... ὶ ’ 


- 


1 
ν HALO € AL [αν συντετριμμέ νὴ 


OO — 
dr 
a 
O- 


avr 


t 
ἡμᾶς ἀπογωρίσουν. » 
΄ 4 » Π 
φῶς μου τὸ γλυχὺ, ὁ νέος ἀπεχρίθη, 
σὲ ἐχοπώθη. » 


’ 4 
1 ΛιοΎξννη μὰ τον ἄγουρον ἀντέρφ: 
ἐ i ' 


Ὁ 9 L d 
ψυχίτζα μου, oO, OÙ μόνη Li à ἄνω 


,} 


\ - 
00 ἤχουσας ΧΆ, μετ εμου ἐ 


=: 


ὅμως ὡς τὸ ἐδί ἰχησας, ἀπολο ογίας ἔχε. » 


= « ‘ » 
γε, διὰ τὴν μοναξίαν 


᾿ 
TUY" ἄγεις, 


t " LA. 14 
VYEXA ss ονόοεμια, ») 
nn vs 


Couy αλλήλους * 
ποθητῆς του, 

ν \ = 
ἡσπάσατο τοὺς δύο" 


τέχγον LOU, ἵνα σὰς EUAOYTTT, 
L 


TAOUT, 
ΜΝ «ῳ 3 ΩΡ πὴ 
(AG τὴς AUTOU ἢ με ογους 
€ σέλλαν τὴν Re ν χαβίσαντες τὴ ν χόρη, ν, 
"μὸν στέφα νῶν "αὖτ 


ε Ld 4 
ἔχαστος τῶν συγγενῶν τῶν ; εὑρεθέντων 


VE" γχᾶν ὑπέρτιμα τ ῳ ὄντι. 
᾿ 


χα! τὸν raid a χοσμὴ σαντες 


δὼ r 


EOWXATLY, 
nm Ἵ ᾽ 
S0Y al, σάλπιγγ Ge τὸ τυμπανα ἐρώνουν. 


- = ‘ 


AWOOUY τὰ πάντα " 


Ἵ ι 2 ’ 
OUOYTO τὰ οργᾶνα, εμ LE 

’ + "» ᾿ 
χιϑάαραι 19% ÊTTE μπὸν χαὶ πᾶν HOUTIXOY 


806. ge ὃ π ὃς σου ἕνι. --- 810. βάγιάς μου. — 813, λυπῆσλ., 


ς 190. ἐχοάουνε 
βύχινα, — 829, ἐχρόουντο. 


— 15, 


οὐδ δὲ 


np 
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ον ἐν τῷ οἴχῳ συντόμως. ἅπαντα ἅπερ εἰς τιμὴ ἰλτάτων ἱπροσῆχον 
ἄλλουσαν τὴν γιναμένην τότε μεθ᾽ ἑαυτοῦ παραλ τε πλῆθος 
δυνηϑ hein 


LA - 


ς χαὶ ἢ γὴ 


- ? 
ποτὼς AU 
Là e - L 4 ? ' Ξ 
περιπατούντων πάντων * "“-, οἰου γαμόρ 20U AA χαν γεγονότες ἐν YYWTEL 
: συν προθυμίᾳ ὃν χαὶ " '΄αρμονῇ μεγίστῃ 


κ Lin À ve 


dé: 000 μαλλον ἤ νὸν αοῦντες τὰ τοῦ γάμου 


870 χα ιοξλφοὶ μετὰ τῶν συμπαρ οόντων 


- 


- t LA 
JTOWY Οο του TALO0U6 


ὑπαντὴν χαλὴν μετὰ λαοῦ 
᾽ [4 = 1! DE 4 «À 
οὔ οἴχου ἔμελλον ἀπάρτι πλησιάσα βουλόμενος 0” 0 tes née, ! EX τοῦ ἵππου. 
“«3-Ξ»ΌΟν᾽ » L4 “ ν ᾽ν κ L4 “ ὟΡ ᾿; 
πλῆθος ἄπειρον γυναικῶν αὐτοῖς συναπαντῶσυ 0 στρατηγὸς ἐχώλυσεν ἑχυτὸν ἐξορχίσας 


' 
Ὕ κ “ t ‘ «- ’ LE = ’ Ἕν» 
1,% Y42 AN ἢ : s ἀπαντὴν τῶν YEWY, αλλήλους TE ΞΟ πεν ἀσπασάμενοι μαλὰ 
\ » ΄νΝἬ κ γα» #1 
τὸν οἶχον εσπευοον ΧΑ" ολιγον προθαντων 


on τοῦ ᾿Αχρίτου, 
. ᾽ 


πεζοπόροι γἡπήντησαν ἀναρίθμητον πλῆθος. 


ἡγλαϊσμέναι, 
1. ἃ dé Fr F FREE. = 
POOX TE xa!, μ υρσίνας, οὖ χαὶ μετ ἐχείνους ἕτεροι συστη μὰ οἰχετίδων 


τοῦ οἴχου δὲ τὰ σύνορα χαταλ χρόντες 1,07 


εν ," ( 


A! μὲν ἄνθη αὶ Χ5 nié y 


t 


Cousat 0s σμαὶ θυμιαμάτ των" 
μετὰ χόσμου τοῦ πρέποντος πλήθους θυμιαμάτων 


ϊ 
αι χειροχύμδαλα χρόνον μελῳδοῦσα! 
ῥοδόσταμμα χα! τῶν )0 TOY πὰ ντοίων μρισματων. 


μέλος λίαν ἡδύτατον, ἐπαινοῦσαι τὸν raids 


χαὶ τὴν παρθένον μετ᾽ αὐτοῦ χαὶ γονεῖς ἀμφοτέρων Ταῦτα ἡ μήτηρ τοῦ παιδὸς ἤγαγεν ἡ ὡραία " 
πανέστρωτο μυρσίνας τε χαὶ δάφνας, ντεῦθεν ποῖος νοῦς φράσαι ὅλως is 
ολλὰ εὐωδέστατα ἄνθη. τὴν θαυμαστὴν ὑ ὑποδοχὴν τοῦ ἀμη où Fc 
σπάζετο se Sn, 5 τὴν χαλὴν συναναστροφὴν τῆς ἑαυτοῦ 
εὐωγίαν τὴν εὔταχτον KO! ἁρμόδιον τάξιν 


͵ 


Ξ9 γα αὐτί ς ΐ L OL OT E T ιρέγει, 
Ἵ [1 ᾿ i , 
[A ‘ ‘ ñ ᾿ ‘ " 
χαὶ ἣν ἄπληστος 1,20Y1) LA! μεγίστι | τερπνοότης. ἢ ἐσμαάτων τὴν ARELSOV π ολ UTO ALA ων Di: / 
Εἰς δὲ rovc οἵ es LS hunnzs »ἦ δ d ny ἐκ πόνον παράθεσιν hey Avantages : 
τς οἑ τὸν οἶκο ν φθάσαντες, οαμηρας εὐϑεὼς τὴν ÊX πάντων παράθεσιν SOWY ἀναριμητων ; 
EG ἘΒΙ͂ ἕν» chris Aile à | LE nd " = do Le ’ ΕΘ ἘΠΕ PEN τὸς Ἢ 56. ἃ PRE + D ES LE à 
γυναιχαοελφηυς τοὺς EXUTOU ΧΑ', στρατον OUX ολιγον 40» μων τας ina LUATTOY ιξ AWOLTS, 
LI ͵ 
“ ΟΦ ere _r» ΄ A f 1» has A - - “αἴ + / _ À 2 ἢ ε - 
συνὰρ Ours σας ETTELAE TR F"OU2OU6 ] t I2EUTE" ον λιγυσματα, τη δῶν τοὺς με CAUATES, 


ν 
᾿ 


᾽ \ Pr 


‘ » , ν»" ‘ ’ P τ ‘ - nr 
νὰ εἴπωσι τὸν στρατηγὸν ἵν᾽ ἔλθῃ, εἰς τοὺς γάμους τῶν γορῶν τὸ ἐνήδονον χαὶ ξένην μελῳδίαν : 
εῦ nl 


" 


cte = 


« χέλευσον, ὦ συμπενθερὲ, τοῦ ἐλθεῖν εἰς τοὺς γάμους, 
᾿ ; 


t “ fl « ' 

οὺς ὁ θεὸς ἡ ἡτοίμασεν, ἡμῶν μὴ βουλομένων, » 
; DE χαὶ = - ΠῚ | 875. ἀσπασάμενος. — 881. ῥοδοστάυν χτ - 887. ἐδαισμάτων. — 890, δι 
ὡς QE AA! τούτων ἤχουσε ν μὴ AE λήσας ὁλως, 819. ἀσπασλμενος, 1. 29 IU'LATY. 17") Il ἘΝ 
bien dans le ms. χορευτρίων et non γορευτριῶν. 


+ 
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\ va « 


πρὸς ἀλλο. 


7 , 
LS ἀδύνατον χατ 
συνέθεντο ὁ 4.1“ δι κι πὶ r# 4 
ἀμφότεροι τοῖς τέχνοις 
, ’ 
χαὶ τὰ χτήματα éasitanue | ὄντα 
’ 


OVOUATOS AT 0 
WHUOYy τὸν ἀρ ι)μὸν χαὶ τῶν λοι TOY πραγμάτων 
er ss 


χτηγὸς ἵππους OWÔEXA μαύρους, 


" 


JWOEXA EU μορφότατα λίαν 
I . 


CE " « Ἢ 
λουλᾶς EXAEX τας μετὰ σε λλοχαλίνων 
49 | ΤΠ TE XXL υμευτῶν, Ξ9γ ον 
Ὁ να 


γέρους OWOEXZ, στοάτο ϑᾶς χϑυσο 
OWUOEXA TADÜOKU: γηγοὺς λίαν δοχιιλωτάτους 
ϊ À | 


Sn ra 
Los: 3 à 
OWOÔEXA Αθασγίας, 


re L ΄ ? 
EXA χαὶ φάλχωνας WTAUTUE ᾿ 
9 χυμευτὰᾶς ἁγίων Θεοδώρων, 


TEYOAY 2% σοχεντητον. ὡραίαν, παμμεγέθη, 


΄ 
? 


s W) y ἔχο σαν συγχοπὰς 1 πολ. υμόρφους ἰδέας 
ν 99) 


in PRE | on \ st 
τὰ σχοινία | μεταξωτὰ. ἀργυροὶ δὲ οἱ πάλοι. 
1 


χοντάαρια χυποίζοντα ἂρ χρίτιχα δύο, 


χα! τοῦ Χοσρόου τὸ si τὸ OLADN LT UÉVOY 
El Eté vo d 


Kat ταῦτα μὲν ὁ στοατηγὸς γαοίσματα ryot 
μὲν ὁ στρατηγὸς χαοίσματα π péTye 
LE Π 6p0 | ὙἽ . . ? me K , 
γαμδρὸν αὑτοῦ τ À LUNDI ὡσαύτως 
€ τῇ χόρῃ " 
? _ » ? 
μάμμη του ᾿Αχοίτου * 
: 


vn « 


συγγενεῖς οἱ ἄλλο. 
μαργαριτά 
χαὶ βλωντία πολύτιμα 
oùtou πενθεοὰ 


τίμους, 


900, εὐμορφώτατα, --- 907. χυτὰς. 


nent mnntsinnent icone 








I τ ωνρ τος νρτο 
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τέσσαρα PUTOYE ράμματα 


[es » 
φαχεωλια AFTOX, 


χαδδάδδην τε’ ρυσοφυῇ ὄπισθεν γρύψους ἔχον " 


οῶτος γυναιχαὸς 
? 
One χαὶ 
cree! 


? 
μι ιεσμένους περσ 4 


χαὶ χρυσομάνικ L χα 


His 
θάτερος γυναικαδελφὸς σχουτάριν χα 
4 


mn " = 


ἄλλοι δὲ τούτου συγγένεις EOWXAY ἄλλα πλ 


- 


1! ? 
€ OEXA VEOUS 


κ᾿ -Ό- L t ? 
A! TN] XOUY WOLLOUS 
il ἦν ϊ ? 


12 Land A1 nf 
στολὴν ἀπὸ βλαττίου 


ν “ L - ᾿ 
εις TOUS αὐτῶν ἀλη εν λους 


χοντ ἄρῃ . 


[TAN - 


λεῖσ τα, 


LA ? ps ( \ LE - 
ων Οὐχ ξζον ἀπαρι Ἴμεῖν T9 εἰοοὸς τῶν πραγμάτων. 
Ὺ » 


- L L ! 
Καὶ τρεῖς μῆνας ἐποίησ 
ἮΝ 


»" 


ὸὲ χαρὰ οὐχ ἐληγενῚ 


vs 


L L 
χαὶ τὸν γαμόρὸν τὸν LÔLOY, 1 


»" « 


χαὶ γάμος ἄλλος γέγονεν € φαιὸ 200 


nn 


ν᾽ 
Ηγάλλετο ὁ στρατηγὸς τὸ 


vw 


τὴν EUTAXTOY XATATTATLY, 


L 


τῶν ηθῶν τὴν πραότητα καὶ 


͵ ' 


t ’ , 
1 στρατηγισσα EY ALOE 
ἱ ͵ 


= 


AOÛ UE VOS ὁ γάμος, 
πάνδη μος ἐχείνη. 


ν { 


τον τριμη, ναῖον γάμον, 


παραλαδὼν ο στρατη 1796 gr TOUS συμπενθέρους 


L ’ 1 
Me οἱ - τὴν οἰχίαν. 


-. 
" 


υ πὰ 


τὴν vo 
ee εὐχοσ μίαν 
αθορῶσα τὸ χάλλος 


᾿ Pr! « 


LT ευποεπὴ χαὶ ξένην ἡλικίαν * 


XI τὴν αὑτοῦ RAYEU το 


= « 
οἱ τούτου γυναιχαοελφο 
ἐ 


» 


. ? 
ET a 00 


᾿] 


ο' LS αὑτῶν χαυχώμενο! AEL ἀνὸ 


. + LL] 


..r 


κ᾿ - (4 ? - » 
χαὶ 0664 τῷ μόνῳ ἀγαθῷ ἐπ 


- s 


γι Ἶ 
Εν γὰρ ταῖς διοικήσεσι 


"ἁ | 
ὁ θεὸς συνεισέργεται, 


9 ᾿ ‘ “ 


AUTOS YO πάντων ὁ 00 
EN Due 


. “ (4 L4 
Exeige τοίνυν ἱχανὰ 


LE Ld ? - ᾿" 
950 ὁ ἀμηρᾶς ὑπέστ 
[1 ἱ 


* ? - t 


καὶ μετ αὐτου ὁ Διγεν 


. ΄- 
χα! μη OE 


The τῶν ἀγαθῶν ὑπάργει. 
[1 ἐ ᾿ 


τῶν μεγίστων πραγμάτ ων 
LE ἀπισ 


εὐλό" γως τοίνυν πρὸς θεὸν ἀναπέμψωμεν ᾿ 'ἄριν, 


cu 


to τῳ 0 "ὑχῳ, 


΄ 


ὴς καὶ ἡ τούτου φιλτάτη 


— 949, αὐτῶν, 
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BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE 
μαθοῦσα κατορθώματα εὐφράνθημεν ἐν τούτοις, 


, 
' 


ἱξυσεὼς γεναμένης χαὶ #47) : : 
Ur , PAU D" σοι θεῷ ἀναπέμποντες apr 
αν 00x06 ἀποφανθεὶς ὁ νέος ; ὶ - 
\ i » °° 
x Tina - 3 δὰ 4 
sd ἢ μος EV © LG ἀνοραγαθίαις, ΙΝ Ἁ ἃ ᾿ᾷ ᾿: ἰ εν 
παρασχεῖν σοι ἀμοιθὰς τῶν σὼν ἐργὼν ἄξιας * 


D , 


ΩΝ Ν ͵ ἡ ' : A 
995 , pebatw els τὸν χόσμον " . e A δ ὦ x à. 
à τοίνυν ὡς πρὸς ἡμᾶς γαΐρων ἀνενοοιάστως, 


ἀχρᾶς, ὺ « à ὦ mi: "€ 
, LL: dE UTOTRTEUWY λυπηρὸν παρ 1 μων υποστηναι, » 
ENT “ἄν... ° 
LOU OLXETAS A ’ Se Ρ, ? A 
TAUTIY OECAUEVOS AYVTLYOLONY 
͵ 1 L ἐϊ Éd. 





? “ 
πόθον yù9 
‘ ͵ » » Ἢ ‘ = " » - - ’ ’ 

+ εγὼ μὲν δοῦλος ἔσχατος τοῦ σου χράτους τυγχάνω, 


al À … mé 


) “» Ὑ Lu - \ 
χα τοῦ μο νος . χα νυνὸς € τερον. ᾿ \ ! - ? - δι τ ΒΈΦ. 
. Χα', παντῶν τῶν ἀγαθῶν ALETO"/ 06 UTA0" Ha 


4 7 


à 
στενοῦ) Ὑεὲεν ! à 
γοῦν "χὲν OLA, “ L \ ' ( ( -ν 
ποιὸν ὁξ, OÉTTOTA, EUOY χατορύωμα ϑαυμάᾶςεις 


- ᾽ 


ἍΝ ; à a 
TE ÀOUS HAL παντελὼς ATOÀUOU : 
᾿ 


δι ὦ - 

χα AUTOS TUYy (V0Y 10YOL . ; 
͵ ι - - LE 

1.2 τοὺ TATELVOU XAL € 


\ ns "» 
ας TÉVOAY ἀλλὴν εἰγαᾶσιν αἱ | 
‘ “ Ψ e! ' " \ ‘ ι - 
ἐσέραυ D αἱ ἢ ὝΠΕΡ un ὅμως πάντα δυνατὰ τῷ πρὸς θεὸν θασοοῦντι " 
ξτέραν GE οἱ ϑθαυμαάστοι ἀγοῦροι τοῦ ἢ 27 
͵ 0) f = = Ἢ ‘ ᾿᾽ ᾿ 
neo βουλεσαι LOELV τὸν σὸν οἰχέτην, 
᾿ 


doi: 
ἡ AUTOS “ἦλοις 2) D os 
ac ss δὲ Dire ὲ ἐς ᾿ ᾿ : LET οΟοΛύΎων ταιλον LUOOATIY, 
965 Πολλοὶ δὲ τῶν ἀπελατῶν τοῦτο ἀναμαθόντες Ε | ΠῚ 
ἱ Σ Q0: 
pt La αν a 5 4 “ ’ * ᾿ 905 
συμθουλιον ἐποίησαν τὴν χόρην ἀφαρπάσαι " ἡ τὰ 
' r A Ἢ " , » ᾿ 
ii Καὶ μὴ νομίσῃς ἀπειθῶ πρὸς σὲ παραγενέσθαι " 


χα! πᾶντας συναπέχτεινε χαβυποτάσσων τούτους. ᾿ 
72)? L4 L 4 ᾿ 
ἀλλ᾽ ὅτι χέχτησαι τινὰς ἀπείρους στρατιώτας, 


% * [ἐν ? = 1 
΄ 


" ‘ » 
| μὲν ITW εἴπωσι τινὲς ὅπερ OÙ ὁξον, 


δ. RER PRES 5 in - Ἢ D = » 
ὁπὼς TE XATERTONTE πᾶσαν τὴν Babv)ova. 


΄- 
- 


r κ᾿ ΄ - κ ᾿ LE] ‘ 
Tassoy ou! ᾿ ΐ “ἣν as mn: εὐ ὦ a j En 7 

pzo μου AL TOY Bay04, TOUS Μαυρογιονίτας, ' : ae 2 à k ‘h LL : 
“ωὶ 227 ΄ | un: | © τὸ ANS ποιήσω GE εἰς TO DEUULOY AUCLOOY τῶν τοιουτῶν 
χα' αλλᾶα LEON LXALYA τῶν dELVOY Αἰθιόπω" νὴ ἰ ile , 

4 MED) χὰ - ξείνων ALVLOTOY. 
- κ 4 + = ? " [4 - 

RP τ ' e « « τοῖς YVAD νέοις. ὦ ὁὀέσποτα, JUUODALVOUSI τοιαυτα. D 

laura τὰ κατορθώματα ὁ βασιλεὺ , TT $ sppsitue. 
[ à Pa 4) T2 snù « ς à - , “ « -- 4 
Καὶ τὴν γραφὴν ὁ α ἰεξιὼν χατ € 


mn à ΠῚ ὁ 140 pan “ fr οὐ ἃ ᾿ 4 
9 τηνιίχαυτα τὴν ἀργὴν τοῖς Ρωμαίοι 


πος, 


2 / ν ν᾿ y 4 “ - Par μ᾿ Las ᾿ 
ἐθαύμαζε τὴν του παιοὸς ταπείνωσιν του λόγου, 


Βασίλειος ὁ ευτυχὴς καὶ | “να , ᾿ 
κ᾿ LA - ᾿ e! 4 
Ἂ L ’ ᾽ + ap ‘ « n e tre s - ᾿ rs κ᾿ το [ET fl = 
Ο XAL συνάψας ικεῦ EAUTOU τὴν 6 XL! εχ pe χατανοὼν ,) ἡψὸὺς 
. " . τ' An! 
-2000% 
' ' 


‘ ’ ᾿ 7 L 4 
χατὰ Πεοσῶ υ Σ ὀρεγόμενος LÔELYV τὸν νεανίαν 
174 Περσῶν ποιὼν τὴν L TL 7 

κ Ἅ ὦκα . [4 - t ᾿. ᾿ " 

. TA0A4AX ων μεῇ EAUTOU EXATOY 772 TiWTAS 
Ἢ ΄- ᾿ t ᾿ Ὕ “. ( " ι +” dti δι ᾿ 
χα! οορυφόρους LXAVOUS, NANEY εἰς TOY Ευφράτην, 
L] î Ἵ 
" n EL er, 


LS =. 7 [4 _ ΠῚ » Ξ 
πᾶσιν ἐπαγγειλάμενος τοῦ φθέγξασθαι αὐ δ᾽ ὅλως 
1 LI 
Ἢ 4 -. À LE * 4 2 Pa : LA ! _ + "A; nimn: 
λόγον τινὰ ἐπίμωμον εμπροσῦεν του Αχοίτου. 
LI 


ἐν - 
ι 
” L ? y Ἢ Lune ᾿ Γ] ,Ξ" ΄ δι -»" 4 
δέ γε τούτου ἕνεχα τυλάττει συνταχθέντες, 
! nm + 


+ ’ 
σου, ὦ τέχνον LOU, : 


. De λόγου il n'y a plus de visible que la première lettre. — 1007. 


UT. alu ὧἱ nu LL: à 
961, αὐτῷ, 911. Après ταῦτα, je supprime τοίνυν, qui rend le vers hyper- 
mètre, — 975. Au lieu de κατὰ, le ms. porte μετὰ, εὐστοχτείαν 
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? (4 » » 4 
ÿ ἀπήγγειλαν τὴν αφ' ἐξ. συντόμως 
Διγενῆ τὸν θαυμαστὸν ᾿Αχρίτην 


ἱ 
\ 2P “ 
Διγενὴς μονώτατος ἐξῇ Mer, 


ἑαυτοῦ χεφαλὴν ὑποχλίνας * 
θεοῦ λαδὼν τὴν βασιλείαν, 
χαὶ ὃδι Lay ἐθνῶν ἅπασι κυριεύσας, 
πόθεν μοι τοῦτο γέγονεν ὁ γῆς πάσης δεσπόζων 


᾿ 


κ ? 4 
παραγενέσθαι πρὸς ἐμὲ τὸν éÉouevnuévoy ; » 
ἰδὲ Ἵ 


ΙΑ \ 4 
δὼν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐχπλαγεὶς τὴν θέαν, 


ἐπιλαθόμενος ὄγχου τῆς βασιλείας. 
' ἐ ἱ 0 


« 1 A "4 4 
οσελθὼν χατησπάζετο χαίρων, 


ἀχίαν θαυμάζ ων, 


λλὴν χατάθεσιν τοῦ εὐμεγέθους κάλλους * 


Ὕ 4 "» 
ω TEXYOY ! 
LI 
ρ5 5 t 


D γὰρ ue ἡ σύνθεσις 


χαὶ 


" δι᾿ 
ς Τὰ πάντα ἔγχε, ὀέσποτα, 
’ ᾿ “ vw κι LU 
ἐμοὶ γὰρ ἔστιν ἱκανὴ μόνο 
a 9 «ar ‘ -« “5. ,Ὃ “- 
1030 οὐ δίκαιον dE τοῦ λαῤεῖ AG οιοόναι μᾶλλον, 


Α 
εγεις χαὶ ΤΥ 


ν As - κ ? 
ἄξιω χαὶ ἄντ 


" - L 4 [4 4 
AYATAY τὸ ὑπ χοῦν EE! πενομένους, 


“ . - 
TOUS AOLXOUVTAS QUET Dar χαὶ χατ ATOYOU μέ γους, 


᾿ 
TO pass YYO μη ν παΐουσ L ai tré 


»Ἥ "5. 


[EL διαβολαῖς. AOLXOY μη λα 


ἀποσούεϊν, ὀρθοδόξους χρατύνειν. 


1033. πενωμένους. — 1034, Il faut considérer ἀδιχοῦντας comme ayant ici le 


sens passif, ou lire ce vers comme dans le ms. de Trébizonde (vers 1527) 


et celui d'Andros (vers 2393): ἐξ ἀδιχούντων ῥύεσθαι τοὺς καταπονεμένους. 
1036. διαθδουλαῖς et o au-dessus de ου, — 1037. ἀποσοδῶν. κρατύνων, 


τῷ ν ΞΡΎΩ).Σ ᾽ 











᾿ 
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Ὰ διχαιοσι 


? 
AVTOY π te ù 
? Α » s ’ « ’ . 
οὐ γὰρ ἔστ! LEWS χρατ χαὶ ὅασιλε εύειν, 
ὙΠ; δὲ 


““ κ᾿ 
ξοῦ nd τὸ ὁώοημα χαὶ ὑψίστου . 


[1 
sn - -» EN - 
ὁ πανευτελὴς τ τῷ σῷ ΜΝ ὁωροῦμαι 


20y τέλος τῷ Ιχονίῳ 
. 


9 ? ? ’ 
EXELVOY AXOYVTUY, 


1 4 
καὶ φησίν" « 
( k. 2 
ἡ βασιλεία ἡ 
s HU «nt ’ - - 
δωρουμένη σοι ἅπαντα χτήματα τοῦ σοῦ πάππου, 
\ LE d ᾿ [ ν ". -" ‘ » 
χαὶ ἐξουσίαν νέμω σοι τοῦ διοικεῖν τὰς ἄχρας " 
- NE! ’ "» ’ 
ταῦτα δὲ εἰς χρυσόδουλλον σῶα ἐπ χυρώσω, 


à + - 
χαὶ ἐσθῆτας | βασιλικὰς παρέ; ω πολυτί μους.» 


« 


Τ Le FES οἷσνδις t Ω Me SP CR, À ! ἋΣ ἡ 
AUTA εἰπὼν ὁ ϑασιλευς, EUUUS ὁ γέος προστάξας 


LUE NU eo - 4 t ΨΥ - . ñ 
1055 ἕνα τῶν ἵππων τῶν αὑτοῦ ἀγροιχῶν, ἀϑαμάστων, 
’ » 0 9 — = A 
χομίσαι ἐπα μένῃ αὐτῶν σι: μένον " 
τοῖς παισὶν χαὶ « τέ TOY ν τρέχειν. 
? ι 
οὗέξας VI οὥῶς πήξας εἰς τὸ ὠνάριν, 
ιν ν ὄπισθεν τοῦ  καταλαδεῖν τοῦτον * 
(4 L4 
ιάστη μα τῆς χαίτης τε χρατήσας. 
eye, 


γν ν er [A "4 
στρο οἰνιάςζων TE, PUYEL ολως εἰχάζων 


LA! 
ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως à) λϑόντος τ τοῦ γεννάδα 


- 
χάτ ω τὸν ἐχατέρραξεν 


1005 Καὶ πάντες 


1055. ἀγροιχῶν est bien périspomène dans le ms. — 1057. ἄφετε τὸν. 
ὄπισθεν. ἀγροικὸν est bien oxyton dans le ms. — 1062. τε manque. -— 1063. 11 
faut prononcer βασιλέως comme si ce mot était accentué βασιλεῶς, ew étant 


diphtongue. 
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Yro δεῖ} A Ὶ λό en = ἃ ω © ἃ τοὺ ἄλσους 
ἐν κα θεν Pau μένος, ἰὼν τις ἐχ τ - 
ἐξελθὼν διεπτόησε τοὺς μετ ᾿αὐτοῦ παρόντας 
- \ \ 4 ? ’ - 4 
(πολλοὶ γὰρ λέοντες εἰσὶν ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ), νὰ 
» =“ 4 r 0 + Il D) Ÿ 
χαὶ To ὴ χαὶ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ἐτράπη. à HEMITOE 


τ 


τὸν λέοντα ὑποδραμὼν εὐθέως, 





γε χρὸν αὐτὸν A7 


Τοῦτον χρατῶν ἐν τῇ ς τὸν πτῶχα, 
πῶ Ὁ dns ΙΑ PP ἰὼ . t " 
τῆς τασα ἀληθῶς μα ταιοτὴς UTC Na 


πε , ÀË yen LC "4 \ M LA 
ποὺς βασιλέ α ἤνεγχε" « δέξα γων, κυνῆγιν 
΄ἊΝ 


5 
NE 


-» -» sh, LE. jobs 
τοῦ σοῦ οἰκέτου, δέσποτα, διὰ σοῦ υ θηρευθέντα, » τὰς ἀτάχτους 





ὟΡ = 4 Le 4 "A ’ : Ἄ À 
e ἐξεπλάγησαν ἔντοομοι YEYVOYOTES ἡνίας ἰθύνων 
> » ΕἸ Ἵ ἐ ἐ Π ᾽ 
s ? 
διαμένει 
ι ᾽ 


. ? ᾿ ? 4 LA Ε, δὲ Ὡς ? ᾿ ᾿ 
πρὸς οὐρανὸν ἐχτείνας * ψῦς τῆς ALWYLOU, 
ὦ + ὃ Save fe mlamuns en) δι..." 
nds πΠ των D 190VN$ τῆς ALTY DAS χα! PEUT AOU. 
1! “Ὁ , 
| ἀδύνατον τυχεῖ τῆς αἰωνίου 


’ 
εν $ 7 οούσῃ γξενε 4 ἰσχυρὸν παρὰ πάν τας. )) 


Ὁ κ 
φυγεῖν T1 


= € ’ 
ορὰν τοῦ λέοντος ἐπαρθῆναι χελεύσας \Y ἁμαρτίαν, 


τὸν θαυμαστὸν ποσχέ ἐσεις " 42 
. à! L hd 


αι πᾶσι τοῖς ἀχολάστοις. 
Καὶ γὰρ οὗτος ὁ θαυμα 


à | LL - , 
στὸς χαι γενναῖος ᾿Αχρίτης, 


: τὸν στρατὸν ὁ βασιλεὺς, ὁ τὴν χόρην. τ 5 τοῖς χαρίσμασι θεοῦ πᾶσι πεπλουτισμένος, 
"E XTOTE χῦρος ἔλαθε παρ᾽ ἁπάντων 0 λόγος πρὸ ὀλίγον τὴν ἑαυτοῦ γεότη τα se 
χαὶ τὸν παιὸα ὠνόμαζον Βασίλειον ᾿Αχρίτην pis TU XEY ἐγχλ ἡματ 

τοῦ ρυσοδούλλου εἵνεχα τοῦ ἄρχειν ele τὰς ᾿ ως. 

1090 Ἡμεῖς δὲ χαταπαύσωμεν τὸν λόγον μέχρις ὧδε, τοῖς ἐντ τυγχάνουσιν αὐτῷ 
ἐχόμενο: σὺν οὐ χαυχήσεως ἕνεχεν μ εταμελείας. 


’, 2 
r ι κ - - LA - 
Καὶ γὰρ μιᾷ τῶν ἧι μ“" y ἐντυχὼν Καπ 


χόρος “ie 0you, ὡς 
me à sé pes D malsain τὴν ἑαυτοῦ βουλόμενος ἁμαρτίαν 
πρὸς αὐτὸν διηγή σατο τάδε LL 
« ὁπηνίχα ἔθελο οντὶ τοῦ πατρὸς 


ΠΕ - 
1066. Après ὑποχωρεῖν, je supprime δὲ, qui fausse le vers. 1084. πλείστα. χαι EVT ς ἄχρ AUS χατοιχεῖν μόνος ὡρετισάμην, 


Σποτνί, (sic). — 1085. εὐθεως, — 1087, παραπάντων, — 1089, χρυσοδούλου. --- 1090, 
ὧξε. — 1093, διχπαυτὸς. 10. αὐτῷ. 
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᾽ ΓΕ L ὲ ᾿ 

ταξιδεῦσαι ἠθέλησα εἰς τὴν ἔνδον Συρίαν, BASILE DIGÉNIS ACRITAS. CH. V 
ιν + es 

ἔτος πεντεχαιδέχκατον ἄγων τῆς ἡλικίας * εν νων 
δὲ , FR. λόγοις γὰρ συνεπ EX τῆς Li A Ἢ λυπὴ. D 
? 1» æ ? 
νύδοους τε καταλαδὼν χάμπους τῆς Δραῦιας sé 
MA "τὶ ᾿ ΓΤ ΤῈ ω Ταῦτα χἀγὼ ᾿ εἰς χαρὰν μετεύλήθην, 


τὴν ὁδὸν. ὥσπερ εἴωθα, μόνος μου διοδεύων 
C1) 00" 7τε À € 
à ? [y ? H Ὺ μ ? ἐννοήσας Ξ 


4 LU 4 \ L4 
ἐπιχαθήμενος, βαστάζων καὶ κοντάριν, ht... 
0Y ευὔεως, 


er ! ss \ τ μ ’ 
ς ολος ΤῊ (πολὺς Ὑ γὰρ Ὧν 0 χαύσων), «| , RE LL rs 
pr NYATO γὰρ μου τὴς ψυχῆς τὸ ATOPLNTOY χάλλος, 


πανταχοῦ ἐσχ ἡπευα ποὺ το UOW 9 ὑπάρχει " e! - , + , 
τε δευτέραν τῆς ἐμῆς TAUTIY εἰναι γνομισα!ν. 


τὴν δασέαν βάλτον, 


O7? 


? s ᾿ . 
Καὶ τὸν μὲ ν φάραν ἔδησα εἰς τ ἐνόρου τὸν χλωνᾶ, 
, ἐ ἐν ᾿ 


£" ELY . 


τον Aie τὸ δὲ χοντάριν ἔστησα (LE TOY αὐτοῦ τ 


ἔτυχον * φοῖνιξ δε ἦν τὸ δένδρον, a : ͵ 
χαὶ, ὕδατος sie ποὸς αὐτὴν 
᾽ ’ 
? 


- 


x 


- 


L4 
ἧς Lai 3 νεπέμπετο Bou RAR 6 
« λέγε μοι ὃ πὼς ἐνταῦθα διά 


D 


πλνησίαζον ὀλολυγμοὺς ἀχούω ' ᾿ fi 
ἱ , χαὶ τίνος " ἄριν ᾧχησᾶς ἐν τῇ con μῳ ταύτῃ, 


\ -- LE « ! μ ? ὰ 
χαὶ χλαυσώδει τὐν ολοφιὶ Pod μετὰ πλείστων OAXOUWY τῇ οὕ x : 
δ ει OUTUWS γνώσῃ χα! αὐτὴ 
ΙΝ» 
| hd Εἶτα καθίσαντες ὁμοῦ ἐν τω χαμαιζήλῳ 
χαΎω νομίσας φάντασμα τὸ 00 ῇ à 
; \ ρξατο, στενάξασα ἐχ βάθους 


v -ς «. er ’ )P ξι - “ 
ἔχδειλος ὅλος γέγονα, τριχῶν μον ὀξυνθέντων, : é h. : 
Ἢ ‘ »Ὕ - \ ee = ξ τ Ὁ 4 ει 
χαὶ τὸ φρουροῦν με δὴ ἀεὶ. οαττον ὅπλον ΡῈ πὰ, 
Fi οράῤδην ἤχουσας, τὸν ἀμηρᾶν τῶν πάντων, 


» 
ἦν Ὑὰρ 11406 τ ὙΠ δ 
ἐν Tr if οὗτος πατὴρ ἐμ μήτηρ ἡ Μελανθία. 
- ? 1 ν ᾿ - ὕν“; 
ἹῬωμαιογενῆν -τ ἐπὶ χαχῷ ἰδίῳ, 
Ύ 


4 “ 4 
ὅντινα εἰὐγξε ὁ Q0YOUS ὁ πατῇ Ὁ μου ᾿ 


LA 
οατηγοῦ υἱὸς ἔλεγεν ELVAL " 


ἐ 
- sn - }) Ai « - ? ’ 
των OETUUWY ἢ πω. φυλάχης ἐρρυσάμην, 


-- 


’ _ ΄ 
πόθεν, χαλξ νεώτερε, ποῦ μόνος OÙ! πὰ # 
ΓΤ φαρία τὸν ἐχάρισα, τοῦ πατρός μου, 
Len « e ν᾿ ᾿ 
αὐ διὰ πόθον χαὶ αὐτὸς ἐπλανήθης ἐνταῦθα ; 


») - ve Led 
; AOYOVTA TOUTOY DELSA 


ἔοικεν, ἐκ θεοῦ ὡδηγήθης ετὰ βουλῆς καὶ τῆς ΩΝ : s 
' μετα QUATS Χαϊ- TN $s του πατρὸς μου ἀπόντος, 


’ A ? Les W 
as “ “ AY EAAUTT, Ε ᾿ ? s 
ΤΥ αἥλιαν ελχυ εὐ Ὁ} ἐν τοῖς -πολε | ἴωθεν τί, χρήνόνα . 


᾿ ἃς mm y: 
ou, ενταυῦα, À κ᾿ À ‘ -, Η 
: : ' Ὧν € "ων à 47 TRY, 
DETTELOY TA κατ ElLOU αχουσὴς, \ , Ἷ ε« + 
ἱ | | ἢ ἰδεῖν μα 


- LE. -»"ἭἪΆ ? « ? 
La! τινα τῶν OOUYUWY R121Y02 4) 140%, 


Ἂ» | ds LL. de δ ” ἔμ. " 
23. ταξειδεῦσαι. 94, πέντε χαὶ δέχχτον. τὴν ἡλικίαν. — 28. ἐόυγος. — 51. 


Après τινὰ on pourrait peut-être suppléer y:, afin de rétablir la mesure 
51. νομίσας. — ΟἽ, ἀπλοράδδιν. που πάντως, la correction est empruntée aux 


mss. de Trébizonde {vers 1664) et d'Andros (vers 2552). 
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= ! - °° = 
βουλόμενος τοῦ ἐξελθε 


κ 
τὴν βου λὴ y 


lan φῶ des À 2 ER ὁ 
FE 0x τον EUOY μηποτε ETAYY EN 
ὶ Î ͵ | τ 
’ - 


M σι σφ οἱ ἰὼ ΠΡ 
LÉ χατηνάγχαζε σὺν αὐτῷ πορευνϑηναι, 


s 

παγγειλάμενος λίαν Pt ιχωδεστάτοις 
\ "5 » 

μὴ ἀρνηθῆναι με ἀλλὰ σύμόιον ἔχειν. 


΄ 


? -- 
πιστεύσασα, συμφυγεῖν κα ατεθέμην : 


υρειν ἄμφω οιέσχοπουμὲν 


- -» » - ν - ᾿ 
πλουτον ὅπως αρωμὲεν των ταν der cr 


ἣν \ 1 © 
δὴ, ALT ἀ TL VA πὸ πιχραν χα', δαιμονί AY τύχην, 


té πρὸς 


L ni 
ἀνοι μώ ζοντες ἔνθα θάνατος γεν 


ὠμόν 2, ἀδείας ἐντ τυχοῦσα, 


διάρασα τῷ πλάνῳ συνεξῆλθον, 


» 


ς τῆς νυχτὸς εὐχερῶς π πρ οὺς τὸ εργόν, 


ἔτυχε χαὶ ἀρώτιστος πΆντΊ. 


τοῖς προῆτο! ἱμασμένοις 
’ εὔ 
ὀμεῦα σπ τουδαίως, 
2660 μέγαν εἴχομε 
ι Fe L > ῃ ἴω . 
ὡς δὲ παοήλ Ἴομεν αὐτὸ ὑπ 
“ ) “ ss Ἵ ν Ὁ «- ‘ ᾿ ῃ 
τὰ λοιπὰ διηγύομεν ἀόέεως μετὰ 14077 VOU, 
τροφῆς μεταλαμῥάνοντες ὅτε 
ὕπνου TE X οεννύμενο! χα! 


" 


ἐρώτ ων δὲ μυστή ox ἐρὶ υθρι 


᾽ Ἵ ΕΓ " -ψ Ὁ. ’ 
ἀγάπην μὲ παρ αὐτου ὀειχνυμένην " 
! Ξ Δ a 4 Fa ? ’ - ᾽ ῃ κι -« ‘ « 

᾿ “ V4 | e κ᾿ ( ς΄" 21 ” ΄ | κ᾿ ᾿ 
ψυχὴν γὰρ μὲ ὠνόμα φως ὀφύαλμων ἐχάλει, 

“ 9 24? 
KA! [ET ολίγον γάμετην 


τι 


ἀχορέστ ως XAT αφιλῶν, χρατῶν 


9 ! -- ἤν" — 
Οὕτως ἐν πάσῃ τῇ ὁδῷ συγχα 
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A ER ᾿ 
ἐν ταύτῃ χατελάδομεν τῇ ὁρωμένῃ ὥρυσε! 
- κ᾿ L4 
χαὶ pe ἀναπαυσάμενοι ἡμέρας TE KA νύχτας, 
" 


L L4 
ἐρωτικὰς μετ ταδολὰς τελοῦντες ἀχορέστως, 


͵ 


ν - 4 EE ἴδον 
γνώμην AUTOU τὴν ἔνδοθεν ὃ δολίως χεχρυμμενὴν 
᾽ “ιν »Ἤ ΗΕ 75 Le Oy- » 
ἀναχαλυπτεῖν ἄργετα!ι Q OELVOS παραθατης, 


ᾷ è à v ERA .) “5.5 À en urivæet Last æni 
Καὶ γὰρ ὁμοῦ χαϑεύοοντες ἐν τῇ VUXTE τῇ τριτῇ, 


L ? LU . eo 
λάθρα τῆς XOËT' 1$ AVATT επεστρὼσε TOUS ᾿ἱππους, 


? 4 


sn" ? 
χρυσὸν ἀφείλετο χαὶ τὰ χρείττονα σχευη. 
“, 0] 
τοῦτο ἐπέγνωχα τοῦ ὕπνου ἀναστᾶσα, 


? ᾿ ΄ ᾿ “ tn x , EE [EE a 
ἐμαυτὴν ὡς πρὸς τὴν οὐον ηυτρεπιςο 
’ 0 “ 44 du ) - «ὖἦὸ 
εἰς νεανίσχου τὴν στολὴν μεταθαλουσᾶ ἐν 
- 1" 
τοιούτ ῳ γὰρ τῷ σαν ματι τὴς πατριθο 
’ » «© κ᾿ ..: " er A ἘΞ 
Leo” ἵππου TOLVU δίου EXELVOS 
ἐ 


ΕΓ 

εἶλχε χερσὶ τὸν τερον χαὶ WEST τσοὺ O90U0U. 
e À ϊ F3 

ΝΜ 4 . ΄ ὡ LÉ ω 

Τουτο γουν το παράλογον ἀνέλπιστον ως εἰοὸν 


Lun ce “ «ἔκ» = A + . 
ἔτρεχον χατόπισθε βοωσα 
- ν * « ΕἾ ed ? Ἀ 
σαι, ὦ φίλτατε, ἐμὲ λιπὼν που μονὴν; 


? μ «ἃ; ᾿ 
ἀγαθῶν ὧν σοι ἐνεδειξάμην ; 


οἱ ι LOËTOUS ὅρχους ; » 
[1 ᾽ 


‘Q Νὴ οὖν Ps y ἐφώνουν . 
᾿ ? - “ ? «’ 
ÉNTOY, οἰχτείρησον, σῶσον με τὴν ἀθλίαν, 
« - ? 4 “ - - 
μὴ ἐνταῦθα ἐάσῃς με ὑπὸ θηρῶν βρωθῆναι. » 


Καὶ ἄλλα πλείονα αὐτῷ ἔλεγ ν θρηνῳδοῦσα " 


Δ δὼ LE ᾿ 
γεν ἀφανὴ ὴς μὴ φϑεγξα! LEVOS ὅλως 
‘ - ν Ἵ ν᾽ 
δὲ ἤδη τῶν ποδῶν ἀπάρτι ἀποχαμόντων 
U 


- - td ? { ξι - Α 
τοῖς τῶν πετρῶν προσχρούσμασι πάντοθεν αἱμαχθέντων, 


L 


0 
ἐπέων που χατέπετον νεχρὰ ἐφηπλωμένη . 


αἱ μεῦ᾽ ἡμέ pa ς ἑαυτὴν μόλις ἀγαλαῤοῦσα, 


ν - 4 
ἐν τῇ πηγῇ ὑπέστρεψα CAL fr βαδιοῦσα, 


’ LZ LD 
καὶ εἰμὶ π ἀντων ἔρημος͵, μὴ ἔχουσα ἐλπίδας " 
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’ « - L L , \ 
οὐ γὰρ τολμῶ εἰς τοὺς γονεῖς τοὺς ἐμοὺς ὑποστρέψαι, 
αἰσχύνομαι τοὺς γεΐτονας, τὰς συνομήλικάς μου. 
Ποῦ εὐρεῖν τὸν πλανήσαντα παντελῶς οὐ γινώσχω, 


χαὶ δέομαί σου μάχαψιν τοῦ δοῦναι μοι εἰς χεῖρας, 
χαὶ καταοφάξω ἐμαυτὴν ὡς πράξασαν ἀφρόνως ᾿ 
οὐ γὰρ συμφέρει μοι τοῦ ζῆν πάντων ἀποτυοῦσα. 

Ὃ τῶν ἐμῶν ἀτυχιῶν, ὦ συμφορῶν μεγίστων, 


͵ 


RES: ? 4 
A ÀÀ it συγγενῶν, γονέων ἐχωρίσθην 
\ 3 æ € 
τατον, HAL αὐτοῦ ὑστερήθη) ν.» 


βέγγετο ἣ κόρη θρηνῳδοῦσα, 


\ " ’ 
TOUS Ῥοστρυγους συντέμνουσα, τύπτουτα χαὶ τὴν ὄψιν, 
» “ pi AP t ΡΞ ἮὌ κι ’ 1 « _ ῃ U 
€ yo ταύτην, ὡς OUYVATOY, AVETTELAX TOU Ἰρήνου, 
Lu + = “- - 2 4 
τὰς ET τε τῶν πλο κῶν ἀνέ STATE ἐν μετρῳ 


ἔχειν M ge - χρηστοτέρας. 


Α ? ( 
ἡ Καὶ ἐπερώτησα μαθεῖν 
δ .8 
πλάνος μόνην 
᾿ 1"! t 4 
ἐγάξασα * « δέχα ἡμέρας, 


PE à y 2 A κα νυ ' … 1 

του νῦν ἐπληρωσα εν ταυτῇ τῇ E0T| 

San ἐν δ e LA. 

OUTA EXTOS σου ἕτερον ἀγθοώπου */ 104 
van « \ 


ἄλλου γη οαιοῦ, χατὰ 
κ᾿ ΒΨ 
χαὶ τὸν υἱὸν αὑτοῦ παοὰ 
᾿ 
+ 
WTOY εἰναι, 


ἐἀρρυσιν αὐτοῦ ᾿Αραδίαν. 


Οὗτος μοι διηγύ σατο, τὰ χατ 


Ji κ ? 4 
ἐμὲ ἀχουσας, 


« = = 
Βλαττολιθάδιν, 
- ΄ 4 
τῇ ἡλικίᾳ, 


. # en « ) “κ᾿ Ψ“ἊἿ 4 
OUHEVOY χα! TUDTOY ἄλλον φέρον, 
Φ 4 
7 


τατίασε χαὶ στ πὸ αν τὸν εοὺχε " 


153. Je πὸ suis pas sûr d'avoir lu exactement le dernier mot de ce vers. — 
159. Au lieu de ἕτερον, le ms. porte ἄλλον. Cette correction m'est suggérée par 
le ms. de Trébizonde (vers 1758), — 161. αὐτοῦ, après lequel je supprime 
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΄ 
ἣ ὁ νεώτερος ὁ 0 
τὸν ἄγουρον ἐν τῇ ὁ 
Α “ κ LA 
È τοῦτον ἐχ παντὸς τὸν παραδάτην εἶναι, 


τὰ γὰρ τὰ γνωρίσματα ἐκεῖνον βεύαιοῦσι. 


» 
μοι, οἴμοι, παντάλαινα καὶ π γαῦλιί 
? 


t ss 1 , ΄ »Ρ 

Ἢ ἀοοχήτως λλν ὦ 

« \ = κ “ - - , ns 

Ἢ τὸ YAUXU πρὸ του TLELY ἀπολέσασα χάλλος, 


À 


κι t S 1 s 1 L' | ( + 
χα! ὡς 0ËvO30Y YE0@UTOY bé χαιρου ξὴ Lu Ἴε σα!» 


Ταῦτα ἣ χόρη λέγουσα, δαχρύουσα ἀσχέτως, 
er 
σαν ἄφνω ἀπὸ τῆς ἕλης 
ονταρᾶτο!. , 
« Ω =. 9 
τὸ ὅρωμα 
ει (1 


κ᾿ κ = 
χαὶ ὁ φάρας πολλὰ φθχρεὶς τὸν χλῶνον 
LA κ ? 4 … © Ἵ 
ὼ δὲ τοῦτον κατασχὼν ἐχόμενον τοῦ ὁρόμου, 
ns Li [4 κ , 
σπουδῆς ἐπέῤθαινον χατέχων τὸ χοντάριν, 


κ 


᾿ “ a -" 
ιόραμων 7 πολλοὺς τῶν ἄνειλον 


με Ὑνωρισαντε 


᾽ ’ ? =? ’ 
ὍΝ ᾿ ἀπωλοόμεῦα πάντες. 
ξ mn - ν ’ ’ κ᾿ es 
Où, dé τουτὸ AXOUTAYTES ἔφυγον εἰς τὴν EANY, 
\ 4 4 » - Fo 
τὰ χοντάρια ῥίψαντες EVLOL χαὶ ἀσπίδας 
μήτε μίαν πρ σμείναντες AY CTLyU 


΄ Te 
᾿ 
Ψ 


“ει à 
Qc dE χαὶ μόνον ἑαυτὸν εἶδον 


ῃ + t 4 
εφον ἔνθα τον Ἢ χορ 
L) 
Ô ῃ 
γὸρον ἐ ἐπανελθοῦσα, 
᾿ 
rs πάντα " 


195 περ ογόμ. μενον μόνον, 


110. ἐφόνευξέ τον ἐχ παντὸς (ces deux derniers mots sont répétés dans le 
vers suivant). La correction est empruntée au ms. de Trébizonde (vers 1768) 
et à celui d'Andros (vers 2664). — 176. νεώτατον, et au-dessus νεόφυτον. — 
119. χονταράτοι. — 184. τούτους. Correction empruntée au ms. d'Andros 
(vers 2688). — 187. ἀπολλόμεθα. 
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- 


. Π s 

ἐκ τοῦ δένδρου χατήρχετο χαὶ σπουδα 
νι 
τε λέγουσα, με τὰ δαχρύων τ 


\ 
ou χαὶ τῆς ἐμῆς sa over 
΄ 9 1 
ὁ τὸν ἐμὸν ῥυσά 


pi eu τοῦ “sm AVATOU. » 


Ὧι + 
O€ ELYE 


Ψ 


sp Lana - Ω ae “ mn « 12 2 L à ᾿ 
τῆς χόρης βλέπων τὴν πολλὴν ἀγάπην πρὸς τὸν παῖδα 


LI U » nl 
τὸν ταύτῃ προξενήσαντα συμφορὰς ἀνειχάστους, 

- ᾿ ? 
τῶν γεννητόρων χωρισμὸν, ἀφαίρεσιν τοῦ πλούτου, 

. . 
᾿ [A ΨΥ". " * 
αἱ φρικώδη χατάλειψιν ἐν ἐρήμῳ ἀῤδάτῳ, 
κ 


= - Mn " bal ? 

μὴ προσοοχῶσα ἄλλο τι ἢ τὸ θανεῖν ἀδίχως, 
- » 

πρῶτον ἔπαθον ἀγάπην γυναιχείαν 


κ L4 
y χατὰ πολὺ Ur ὑπάρχειν τῶν ἀρρ ἔγνων * 


-»-"» 


χρη nes σμος καὶ παράνομος 


’ 


L “- _ ῃ ὼ τὰ " ὃς 
χαὶ TOU ὕρηγνειν ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ δι 


Σ ΟΣ € 

é LOU +55 + , 
L κι ’ ΕἾ ΄ L 4 ’ 

ἐγὼ εἰμὶ ὁ τὸν Μουσοὺρ δικαίως θανατώσας 

τὸν ὁδοστάτην χαὶ λῃστὴν, τὸν τὰς ὁδοὶ 
ὡς μηδένα χατατολμᾶν διελθεῖν τοῖς ἐχεῖσ 


ξ αὐτοῦ ΤῊΝ χαὶ verrou 


τος 
ιὸα " 
᾿ ᾿ ER ν᾽ Ἵ ? Ἵ 
ὀεῦρο καὶ πρὸς αὐτὸν ἐγώ σε πα γὼ, 
παρασχευάσω τε αὐτὸν τοῦ γαμετὴν σε €” ιν, 
? ᾿ μ΄ 16 ὡ ? : ( ? ’ 
εἰ xai τὸ σέδρας ἀρνηθῇς τῶν αἰσχρῶν Αἰθιόπων. » 
ε δι “Ὁ ν (4 - -- 
H ὃὲ τοῦτο ἀχούσασα, χαρας ἐμφορηθεῖσα ᾿ 


4 f ? (4 »  — 
225 « χύριέ μου, ἀντέφησε, μέγιστε ἀντιλήπτορ, 


203. σπαθχίαν, — 212, μἱξις, — 218, 6 manque. — 223. 


ι, τοῦ χλαίειν 
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ἡ θεί β3αχπτ' τος νένοψα ἐν μεθέξει 
a τοῦ ϑείου βαπτίσματος γέγονα εν μεϑέξζει 


γῇ ἀνδρὶ, παρ᾽ αὐτοῦ κελευσθεῖ 
πρὶν συνᾶὰφ 7γηναι τῳ avoot, παρ AUTOU χελευσύεισα 


ἐ 
-᾽ δι = … 
οὐδὲν γὰρ εἶχον δυνατὸν, τῷ πόθῳ δουλωθεῖσα 
Ὁ» » ν 
παο᾽ αὐτοῦ le εγόμενα μὴ ἀγαγεῖν εἰς ἔργον, 
᾿ 
ὃν γονεῖς χαὶ ἀγγιστὰς εἰς οὐδὲν ἐλογίσθην.» 
0Y JOvE ts χαὶ ἀγχιστὰς EL6 0 ελ ͵" ire 
3 << 4 .. πὶ 
ὡς ἤχουσα ἐχ στόματος τῆς XOPNS 
πεισῆλθεν, 
\ 1Ery . 
μὸν μίξι 


“- ? L « κ ’ 4 ? ds de 
χαὶ πρῶτα μὲν ἀνέστελλον τὴν ἀχάθεχτον γνώμην, 
22 L4 
χαὶ 1 ἤθε λον, εἰ δυνατὸν, φυγεῖν τὴν ἁμαρτίαν " 


ἀλλὰ πάντως pri πῦρ παραμεῖναι Y 


4 “ A a 

(τόπος γὰρ οὗτος 
? Ύ et ’ s δὰ ’ né 

οὐχ εἶχον ὅτι γένωμα 06 ἐγενόμην, 

- t _ ᾿ | Han 
τοῦ ἔρωτος ὁλοσχερῶς \ ᾿ αὐξηθέ ντος 
χαταθαλόντες τὸ λοιπὸν “χρείαν τάχα ποιῆσαι 
’ κ᾿ ? ? - δ ὩΣ he ἴω π᾿ μὰ 
ἐν τῷ κάλλει τοὺς ὀφθαλμοὶ ὑς, ἐν τῷ ἀφῇ τὰς χεῖρ οας, 

? 


La 
φιλήμᾶσι χαὶ ἁχοὴν τοῖς λό κοῖς 


ἐ 
- Ρ Ἢ 
ἀμὴν ἅπαντα ποιεῖν πράξεως παρανόμου 
Ὦν = ” 
όνασιν ἅπαντα ὅσα ἤθελον ἔργα, 


4 LA ts PR Σ ? (4 ΕΞ: 
ἰάνθη ἡ ὁδὸς ἀπὸ τῆς ἀνομίας, 
? 


ΠῚ σατανιχῇ καὶ ψυχῆς ui NE de 


εἰ À πολ) ὰχ ἂν ἢίστατο 7 Ἢ χόρη πρὸς τ - ξργόν, 
εἰς Vi ὃν χαβορχίζουσα καὶ € εἰς ψυχὰς γονέων. 


U ξ΄ 4 
γος, τοῦ 7 τῆ 0 πο ΝΗ 


293, μίξιν, — 944, τῷ στόματι φιλήμχτα. Correction empruntée 
Trébizonde (vers 1815). 


au m8. 


de 





A ὦ on LT dar, ie τοῦ ον Arme. <a 
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συνειδὸς χατήγορον φέρων τῆς ἁμαρτίας 
ΤΉΝ 


295 ἐν à πάντα τὰ χρύφια πταίσματα φανεροῦντα! | À spi, 
χαὶ ταλανίζων ἐμαυτὸν ἐν τῇ ἀθέσμῳ πράξε. 


? 


- ν - ? 
TOY ἀγγέλων ἐνώπιον χαὶ τῶν ἀνθρώπων πάντων. Ἀπ μαι dd 0 de di 
πηγίχα τὸν ἥλιον, τὴν ἐμὴν ψυχὴν εἶδον, 


? ’ LA ’ ΕΣ 
ὡς αἰσχυνόμενος αὐτὴν μεγάλως ἀδικήσας, 


A! 


Lé ν » 
Εἴτα παραγενόμενος ἐπὶ τὴν Xahxoupyiay, 


L _ ’ [ἐ LA 
ἐχεῖσε τὸν πλανήσαντα ταύτην εὕρομεν παῖδα. té, id ᾿ 
δὲ ἃ υ D υἱὲ ῦ" ) et’ ὀλίγον γὰρ ἔδοξα μετοίχησιν ποιῆσα! 
ἢν δὲ ἀρα τοῦ στρατήγου υἱὸς τοῦ ᾿Αντιόχου, ex Rs DE. ᾿ hi 
D πρὸ 06 ἐγ τῷ ζυγῷ ὑπὲ x τὸ γνῶναι καὶ αὐτὴ τὴν παράνομον μῖξιν), 
του πρὸ χρόνων ἐν τῷ ζυγῷ ὑπὸ Περσῶν σφαγέντος. Ἷ <e ἊΜ 
᾿ καὶ πεποιήχαμεν ἀπάραντες ἐχεῖθεν, 


e \ RE δ... - - A u RS 
Ὡς γὰρ αὐτὸν ἀπὸ χειρῶν τοῦ Μουσοὺρ ἐρρυτάμην, 
? ? » - - - 
εν μου Οὐχ ELATA TOU πορευθῆναι TOUTOY, à 
€ ὶ ᾿ ᾿ 283. ἀπριλλίου, — 288. μίξιν, 
σιν ἐφῆνα χα! παράνομον μάλα " 


- ΝΥΝ LI ’ -" 
χαὶ τοῦτον παραδέδωχα πρὸς τοὺς ἐχεῖ 
n 
s . 9 P 
9. ὦ + ’ ᾽ « - - 
« εἰ δ᾽ οὖν al ταύτην ἐχβαλεῖν τὴν χόρην βουληθείης, 


à “ἣν "À "n! Χχρι ἂς πλ Ι] ᾿Ἶ ἌΡ τ Shore 
μὰ τὸν σωτῆρα μου Χριστὸν, πλεῖον ζωὴν οὐχ ἕξεις, » 


Φήσας αὐτῷ μὴ ἀδιχεῖν τὴν χόρην μήτε βλάπτερ 
i s 4 h ὶ f 2? , 4207 ν᾽ pr HNTE Î \hibh ὃν, 
- RE τ ‘ ’ 

TOUTOY ἐχει χαταλιπὼν πλεῖστα τε νουθετήσας, 

χα! ὀεύτερον ἐντειλάμενος μὴ ταύτην ἀθετῆσαι, 

LR] ᾽ν L 4 ΓΙ 


΄ “ νι ᾿ 
αλλ ἔγειν, ὡς ὑπέσχετο, γαμετὴν διὰ γόμου, 


2 


s Ἵ et - Ἵ 
οἰἡγησαμὴν ἅπασι πὼς τε εὗρον τὴν ΧΟΡ ν 
L (] 0] (] 





- ΕἸ ? 
τῶν Apabirwy . 
- "» 4 
τρεχον τῷ λόγῳ, 


ιάνοιαν λάβῃ. 


L 


? ’ 
KEY YOYEOY, 


μοσίω 


280 τοῦ μηδέποτε ἄδιχον Er τῇ κόρ 47 vo. 


P 7: ? 2! ‘ ἘΠ ᾿ (4 
Kai μετ᾽ ὀλίγον καὶ αὐτὸς : τὴν χαλήν μου, 


259, ἄρα υἱὸς στρατηγοῦ τοῦ ἀντιόχου. Correction empruntée au ms. de 
Trébizonde (vers 1829) et à celui d'Andros (vers 2778). — 261. ἐρυσάμην. --- 
265. Je crois devoir adopter la leçon αὐτῶν du ms. de Trébizonde (vers 1834) 
au lieu de αὐτῆς. Α mon avis, ce mot pourrait aussi se rapporter à κόρης 
sous-entendu, — 267. τὸν (sans accent). 
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? [ ’ 

ὀρνέων γένη ἱκανὰ ἐνέμετο τῷ ἄλσει, 

ταῶγες χειροήθεις τε ψιτταχοὶ καὶ οἱ κύχνοι, 

οἱ ψιτταχοὶ χρεμώμενοι ἐπὶ τοῖς χλώνοις ἧδον 
+ 7 " σύν Ὁ 4 ᾽ 

ΛΟΓΟΣ ΕΚΤΟΣ 7 REA Lt 

οἱ XUXVOL ἐν τοῖς ὕδασι τὴν νομὴν ἐποιοῦντο * 

? \ 


t \ - L4 
οἱ TAWVES τὰς πτέρυγας κυχλοῦντες εἰς τὰ ἄνθη, 





ἀντέλαμπον τῇ τῶν ἀνθῶν ἐν ταῖς πτ ἐρυξι χρόᾳ " 


Ψ. 


αἱ δὲ λοιπαὶ ἐλεύθερα τὰ πτερὰ XEXTN] μέναι 
ἔπαιζον ἐ ἐποχούμεναι € ἰς τῶν δένδρων τοὺς κλώνους. 


e 


et = ’ 
ÉXTOC λόγος ὁ παρὼν πλείστων ἀνδραγαθίων À 
Καὶ τὸ χάλλος τῆς εὐγενοῦς χόρης ὑπεραστράπτον 





διεξιὼν τὰ θαύματα τοῦ 
h - = t 4 
ἀπ; δὴ εἴττον ταῶνος ἔλαμπε καὶ τῶν φυτῶν ἁπάντων ᾿ 
» τ » οἰ γῆ σατο deu | pe Le ᾿. : ! 2 Li 
γαρχίσσου γὰρ τὸ πρόσωπον τὴν χροίαν ἐμιμεῖτο, 
« LA « ? t1S 
? « - » -»Ὕ CI ge ᾿ | AO" Ê TE ᾿ ΩΝ δδδδν 
ἰ βασιλέα τῶν μηνῶν θεῖναι τις nr M ὡς εὔθαλλον ἐξανέτελλον ῥόδον 
ι e ’ 
ι - ἀρτιφυὲς ὑπέφηνε τὰ γείλη 
μάϊος ἡδωδλρον εἰς ἅπαντας τοὺς μῆνας, ἱ di, εν Es sut @NVE τὰ Y “ss 
ὁπηνίκα ταῖς χάλυξιν ἄρ PAT ἀνατέλλειν * 


χόσμος οὗτος τ 


ὀφθαλμὸς πάντων τῶν φυτῶ | βόστρυχοι à ἐποχούμενγοι τῶν ὁφ ant λίαν 
ἐν » 
À 


τ 


Res er Meet des et — ne 


Ἐπ 


0 
, "4 ᾿Ἃ 4 
τῷ ' | #1 χρυσοτερπεῖς ἀνέπεμπον des vo μάλα, 
ni 


\ » t - ? ’ 
XA διὰ πάντων 4907706 URN9YEY ευφροσυνη. 





ar ᾿ 
γῆν τοῦ RE οὐρανὸν ἀέρα παρασχευάζει, | ne à Fns κλίνης Le ἐχάπνιζον παντοῖα Ὶ 
ἀγλαΐζων τοῖς ἄνθεσι ῥόδοις τὲ χαὶ γαρχίσσοις. μόσχοι, νίται καὶ aubapa, ΤΥ καὶ χασσῖαιὶ " 
4 « te \ Le κ᾿ 
Ἔν τούτῳ δὴ τῷ δυυμεντὸ μηνὶ τῷ γλυχυτάτῳ, ἶ mis ἢ νννη ΑΝ di ἣν ὑφροσύνης ᾿ 
ἠθέλησα μεταδαλεῖν μόνος μὲ τῆς χαλῆς μου, \ PR PA. 
τοῦ ΠΟ" τῆς θυγατρὸς τοῦ Δουχὸς τῆς ὡραίας. ΐ douter sub vis ob 
06 τινα θαυμαστὸν λειμῶνα ἀπελθόντες, Σ ον Τ᾿ ευγένους si ραντιςούσης Mt XOPN6 
δὼ be. 400VL0WY xal τῶν λοιπῶν ὀρνίθων μελῳδούντων. 48 v°. 
χύχλωθεν τ ; ν φυτῶν τὰ εἴδη. τὴν πηγὴν ἀπῆλθε 
Κάλαμοι ἐπεφύοντο εἰς ὕψος 
de 


! ᾿ " 2" -. 
u0 ” pe 90Y ϑ ᾿ en 
VOWp YY"Z 20Y ἐόλυζεν 


? 
AY Ἢ 

) "ὃ ÿ | veto, βουλόμενος πλαγῆσαι" 
20 AA RAYT va OU ot ol , ϊ ᾿ ϊ me [7 A1 i 


1. Le premier ὃ manque. — 3. Au lieu de ὡς, il n'est pas nécessaire de lire ᾿ 23. χλώνοι. Correction fournie par le ms. de Trébizonde (vers 1896) et celui 
ἃς, comme dans le ms. de Trébizonde (vers 1858). — 6. τερπνότητος. — 8. ἀπα- | d'Andros (vers 2825). — 29, ὑπεραστράπτων. --- 33, ἐξανέτελλε. — 35-36. Entre ces 
στράπτων, — 13, — με, — 10. ἔστησαν, Correction fournie par le ms. de Tré- νἀ deux vers, il y en ἃ probablement un ou plusieurs d'oubliés. — 38. πέγματα, — 
bizonde (vers 1878) et celui d'Andros (vers 2834). 40. ἢ manque, — 44, ἀδωνίδων. 
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ε 


» . 
ἢ δὲ, τὸν ὄντα οὐδαμῶ 


- 


᾽ 
ὥς se ἔφη : 
. - ' -- δὰ ' 
ἐγὼ οὐχ ἀπατοῦμαι, 
κ ? ’ ῇ ro, 
κα΄ ἀρτίως χαθευόει 
\ ? = ON | ’ + 
(ἔλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῇ * δράχων οὗτος ! 
NY. + 
πώποτε OÙ T τεθέαμαι WOE T οιαύτην ὄψιν 
e 
εὐρῃ TE, VA σε καχοδιχή 
Le 
β ΟΝ 
εὐθὺς χαλοῦσα μ 
’ κ LÉ 
TOY, ar μου, καὶ λάῤε τὴν ou, 
’ 1 er ? 4 
φωνῆς εἰς τὴν ἐμὴν καρδίαν ἡγιησάσης, 
τάχιον ἀνεχάθισα καὶ τὸν ὀχλοῦντα εἶδον ᾿ 
4 : ed " Q pp np μ᾿ 4 L 20 =. 2.1 . 
αν τι χρυς γάρ μου ἣ πηγὴ Ἣν εςεπιτηόείως, 
κ ΡΥ L4 κ ῃ) ’ ea 
αἱ ἐξελχύσας τὸ σπαβθὶν εἰς τὴν 


Γ t 
ποὸες μου ἔτρεγον [Ὁ 


ς 
- 4 
οὔτον τε χαταλαδὼν, φάντ 


ss ? 4 ὰ Q A L , 
οξε χινουμε vo 26 PROYT τῆς LV & cree VE y 
' 


| σαλεύεσθαι γῆν τε Lu πάντα δέ ἐγὸρα. 


’ 
χεφαλ xs ἣν 


ν συστελλόμε 
γω μου ἅπασαν τὴν 
»» . [4 

, τὰ ὁρώμενα ἀντ᾽ οὐδενὸς γομίσας, 

ος ὅλῳ τῷ θυμῷ τὸ σπαθὶν ἀνατείνας, 

14 
χεραλὰς χατήγαγον θη οὃς τοῦ δεινοτάτου, 
εἾ ΄ Ἵ ΄ - ΄ . - ἊΝ « ΠῚ ῇ. 
αἱ ἁπάσας αἱρῶ ὁμοῦ * ὃς χαὶ πρὸς γῆν ἡπλώθη, 


' 


τ 


+ 

[] 
LA L 1 “ ? [1 - Ἵ - 
AVU XAL χάτω τὴν ουρᾶν (νὼν τὰ τελευταια. 


UE ὦ ᾿ δ᾿ ι A ᾿ς, « FR, EE PR. [ 
Καὶ ἀπομᾶξας τὸ σπαῦϊν χαὶ βαλὼν εἰς τὴν θἠχ 


. “- 65. χεφαλὰς εὐμεγέθεις. 





84, 


ων 
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? » \ ? \ -» 
Ὄρρωῦεν οντὰας τοὺς ἐμους προσεχαλούμην παϊὸας 


4 


Ἔν Ὸ La πος æù Ὁ μ 
θῆναι προσέταττον τὸν ὁράχοντα εὐθέως. 
Li 4 
ἐγένετο ταχέως 
A ? 4 ? 
ἐν ATÉTOEY OV εἰς τὰς ς τένδας, 
LE ἘΣ HA! ? κ ΄ 4 
ἣν κλίνην δὲ χἀγὼ ὑπνωσόμε αὖθις 
κε «(ἡ Ὁ, ’ 10 ᾿ s ἐ vs Ξ 
- γὰρ ον εχα £U0O0Yy ELAXE HE 
γὰρ τούτου χορεσβεὶς 
Ἡ δὲ χόρη πρὸς γέλωτα ἄμ 
’ ΄ἮῃἮ 
φαντάσματα τοῦ δράχοντος 
à! «ὧν L4 
αἱ τὸν σύντομον mi 
À ee 
"» - 
Vev ἐκ τοῦ ἄλσους, 
τὸς τὴν ὁρμὴν ἐποιεῖτο ᾿" 
 ΆΒ ῃῇ Δ. à . 
207 V0Y με χαλοῦσα 
ἧς χλίνης " 
"τ δ ? S 
τὰ συντόμως εἰσπηδήσας, 


- ν᾽ “ ν 
τοῦτον εὐθὺς ἐχπίπτω, 


« ἄχουσόν μου, pt μου, 
ἔπαρον τὴν χιθάραν σου, χροῦσον αὐτὴν ἐ 
μεταδαλών μου τὴν ψυχὴν ἐχ τοῦ ob « τοὶ 
Καὶ ὡς οὐχ ἦν μοι δυνατὸν 1 παραχοῦσαι τῆς χόρης, 
ταύτην ἀνέχρουον εὐθὺς, ἡ δὲ ἐνετο ραγῴδει * 
« εὐχαριστῶ τῷ ἔρωτι γλυχὺν δόντι μοι κύρχαν, 
καὶ χαίρω βασιλεύο ουσα, μηδένα ς φοθουμένη, 


’ Le [ L … -κ 
ΜΝ 0" ti Ae ζω Γ ῇ e = “ κ᾿ _ ‘1 = “ 
Χρίνον ὑπάρχει ευθαλὲς, μῆλον μεμυρισμένον, 


. Correction fournie par le ms. de Trébizonde (vers 1963) et celui 
d’' Andros (vers 2924). — 96. ὁ 64680. 
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αἱ ὡς ῥόδον πανεύοσμον θέλγει μου τὴν καρδίαν. » 
τὸ ῥόδον ἔλεγεν ἡ χόρη μελῳδοῦσα, 


Ὁ te u κ A 4 
ον ὅτι χρατεῖ ῥόδον ἐπὶ τὰ χείλη, 
γὰρ ἀληθῶς ἄρτι ἀνθοῦντι ῥόδῳ. 

- ε " ad L4 
Τῆς δὲ x Ἰδάρις ἡ δὴ καὶ ἡ φωνὴ τῆς κόρης 
κ᾿ ? ? LA 
ον τερπγὸν ἀγέπεμπον, ὀρέων ἀντηχούντων, 
γτας sut, PAR σθαι τοῦ μέλους. 
“ ? 
ὕτο ἐπεγνώχαμεν ἐχ τούτου τοῦ σημείου ᾿ 
L ΄-- " ? 
χατὰ τύχην διήρχοντο, ἐν EXELVT τῇ ὥρᾳ, 
- " - ts 
στρατιῶται ἐν τῇ οὐῷ τῇ χαλου μένῃ Tewse:, 
à 
λοὺς συμδέδηχε πολλὰ τραυματισθῆναι, 
’ “ LU «n Lun ΄ 
ἐχ τὸ ὄνομα ὃ εἴλ ηφεν ὁτ 
t e 
ὡς ὕστερον παρ᾽ αὐτῶν τοῦτο ἔγνων, 
ὡαννάχης θαυμαστὸς χαὶ νέος ἀπελάτης, 
« ’ L4 r' Ἵ 
Φιλοπαπποῦς ὁ γέρων τε καὶ ὁ Κίνναμος τρίτος 
οὔ, NXOUTAY τῶν ἀσμάτων, 


κ ad Lé 
χαὶ, ὡς var τ τῆς ὁ 

γ"5 “ ᾿ ᾿ ᾽ (4 
μιλ λιον ὃ y ἀπέχοντες ἀφ ἡ μῶν, ως εἰχᾶάζφω, 


χαὶ ταύτης ἐχστρατήσαντες ἦ λθον ἡμῶν 1 


ῳ 
0 


πλησίον. 


ν᾿ ’ ᾿ "2" ’ 

Καὶ ὡς μόνην ἐσχέψαντο τὴν 1 περί DAETTOY χόρὴν, 

. He ΔΙῚ διὰ dns λυ 2 1.1 
ὑπὸ βέλους τὰς ψυχᾶς ἐτρωϑη σαν τῳ χάλλει, 


ρωτα ἄπειρον Ludo 4 - 


’ 
τὸν σαραχοστὸν ἄρι ιθμμὸν 
! 00" Θ᾽) Lenyese ) 6 te 1 
νὸν PAËTOYTES AOYOLS 
LI ’ A ? L _ ΄ ? 
TAY ΧΟρΡΉν, a bis A! SWTOY EAUTOY σου 
ω “: (4 ( + "ν 
OU, χεροίσῃς VAVATOY, ἀπείθειαν ὡς ξχων.» 
’ κ᾿ “ ? " 4 LA 4 
Αχμὴν γὰρ οὐχ ἡἩπίσταντο ποιος ἄρα τυγχάνω. 


Ἡ δὲ ἡλιο" γέννητος ἄφνω τούτους ἰδοῦσα 
οματωμένους ἅπαντας nf aymé χαθημένους, 
λόγοις αὐτῶν πιστεύσασα 
des ὄψει 


- 


χαὶ τῇ ὀθόνῃ τὰς αὑτῆς χαλυ' 


. μίλιον... — 129, τεσσχραχοστὸν, πρὸ τῶν, — 137, αὐτῆς 
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? \ 


ἐπὶ τὴν τένδαν ἔδραμε, παντελῶς φοθηθεῖσα 

Ἐ ὼ δὲ ἔφην πρὸς ὑτή) τ 

ἱ L à ἔφη ς αὐτήν " « τί οὐ À αλεῖς, φιλτάτη ; » 
τι, φησὶ, πρὸ τῆς ψυχῆς τέθνηχεν ἡ φωνή μου. 

ἰδοὺ γὰρ χωριζόμε θα καὶ ζῆν οὐ θέλω 

« Παῦσαι, ἔφην, ᾿ ψυχὴ ἐμὴ, λογίζεσθαι το 


« 


t 
oÙs ὁ θεὸς œuvé ἐζευξεν, ἄνθρωποι ο οὐ χωρίσουν. » 


\ 


τὴν ῥάδδον εἰ 
ΐ ν εἴλης Pa χαὶ τὸ χειροσχουτάριν, 


᾽ 


? 
' e de j ! 
ἱχας ἀφ ὕψους ἐχπετάσας, 


φυγεῖν, κατ 50 v° 


Re \ Ζ. [ Ἂ ? \ © 
OU γὰρ EVLXNTEY εμε (TO 
Καὶ ο ) à ! > Æ \ 
* OÙ σὲ μν νων Aa ve 


ἀλλ᾽ ἵνα χατ αμάθητε τὰς ὃ 
? 
᾿ 


ἐλάνθανον ς s 8 

ἴον ἅπαντας May 

ἕγα ζωγρήσας μοναχὸν πὰρ 
ὑπῆρ ρχον οἱ ἀσύνετοι χαὶ π 


) ἼΣ 0 


φιλο ὕσα μου À 
ἔνη . 
Κἀγὼ ταύτης! 


λόγους δ μεν 


4 . éä 200v. . . ι . ἦς μ . 


103, ὀνειδίσαι. 




















168. 
τίς, Correction empruntée au ms. d'Andros (vers 3050). 
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\ Te 4 4 
« τὸ πλῆθος εἶδον, λέγουσα, τῶν ἱππέων ἐξαίφνης 
? « Ni 
ἄρματω μὰ ἅπαντας, σὲ δὲ πεζὸν χαὶ μόνον , 
Lé 
αὐθέντα γεν, ὁ φόδος μοι ἐπῆλθε. » 
ντες ἤλθομεν εἰς τὴν τένδαν, 
εν λουθῆναι ἀπηρχόμην, 
“ A \ ΄ ν 
ω τὴν στολὴν τὴν αἵματι χρανθεῖσαν ᾿ 
? s ΄ 4 » - 
TAONYYELAX ἑτέραν ἄγαγειν μο»:. 
παραγενόμενος τοῦ ὕδατος πλησίον, 


ὅρον καθεσθεὶς τὴν χόρην ἐχδεχόμην " 

ἀνέφανον ὡραῖοι χαδαλλάροι, 

νεφέρ οντὸ ἄμῳ παρηλλαγμένας, 
ἀγήργοντο τὸν ποταμὸν κρατοῦντες ᾿ 


.. ’ ’ “Θ 
ὃον γάρ με καθήμενον εἰς τοῦ 


4 
νησίον γενόμενοι €’ 


κ «= ? 

πρὸς αὐτοὺς μὴ δειλιάσας 
ὡς D ina “ À Je re à “-λ παι « - O0. ἈΝᾺ δα “ 
£100V, EDNY, 40€/00!, XATA τὴν Ke ἡμερᾶν, 

ἤθελον γὰρ χαὶ τὴν eur y γαμετὴ ν ἀφαρπάσαι, 

χαὶ, μὰ τὸν λόγον τοῦ βεοῦ. οὐδὲ ἵππου ἐπέδην " 

r ma ιρ - ? . ῃ. PS. “Ἢν)" 
τί δὲ αὐτοῖς συμΌξθυηχξ γνωσεσῦς μετὰ ταῦτα. » 


+ " " "»" 


Οἱ ὃὲ ταῦτα ἀχούσαντες 20e ὥρουν αλλ ἦλους, 

αὐτοὺς ψιθυρίζοντες, χείλη χινοῦντες μόνα᾽ 

νι ὃν λέγουσι Βασίλειος ᾿Αχρίτης; 
γτως γνωσόμε x δοχιμάσα ντες τοῦτον. » 
EYE! 0€ * « πῶς 
î {1 ' - 
τι μόνος καὶ ἄοπλος, πεζὸς, καθάπερ 
(1 

. [El [4 ” L 4 ! ω 
μετ᾽ αὐτῶν χατετόλμησας μάχην ἐπισυνάψαι 
ι ἱ 


μ gens 
Απαντὰς γὰρ δοχιμαστοὺς εἴχομεν 


ἀρματωμένους. — 110. φιλήσαντας. — 184. ἀλλ᾽, et en marge 


vai. 
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ἀλλ᾽, εἴπερ λέγεις ἀληθῆ, φάνηθι 


 « 


ἕνα EXAE ξον ἀφ᾽ ἣ μῶν τῶν τριῶν 
Α ! 9 κ᾿ ’ 
χαὶ ΜΕΝΑ TOY αυτῳ χα! trace TAVTES. 


, 


r “ ? \ ᾿ ? 
Kat ς πρὸς AUTOUS ἐγὼ ἂν 


᾿Ξ à 12, εἶ 2 
πεςευσατε καὶ οευτε OL τρεις 
- 


ς οὐχ αἰσχύνεσθε, δεῦτε καὶ καδαλλά 


y ds ste μάθετε ποῖος ἄρα τυγχάνω 


- , 


εἷς, ἀρξώμεθα τῆς μάχης ἀπεντεῦθεν. 
αμδάνω σύντομα, ὄρθιος ἐγενόμην, 


\ - 
το 7<120 TOUT ἀρ εν μου, χαὶ Ÿ XP ATOUY TAUTA, 


? 
᾿ 


ἢ 
= Ἢ Aa 
εροσελθὼν « εἰ, χελε 
? 


- " ? _ [4 A ? 
TOWTOS x ie σεν * K OU Pre ὡς ΛΕΎ 
ῇος οὐχ ἔχομεν ἐλθεῖν 
- μὰ εἶ et ( 4 
POOUVTES μετάχι εἴν ὁ χαθεὶς 


κ ΄ « ? κ᾿ [εἰ 
γὰρ ὁ néant ELLE ὃν 


SUELeE 
€ D 2 


Fr" L LA L 
Kayw « ναὶ, ἔφὴν πρὸς αὐτοὺς, δεῦρο λοιπὸν ὁ πρῶ τοῦ. 


' 
eo 


r ᾿ ? κ ΄ 
Καὶ εὐθὺς ὁ Φιλοπαπποὺς χατῆλθεν ἐχ τοῦ ἵππου, 


"ὦ (1 
L 


L ’ 
σπαβὶν ἀράμενος αὑτοῦ ἅμα χαὶ τὴν ἀ 


ἐν τῇ χει τὴ à χράτημα μόνον μοι 

Οἱ δύο ἀντεφώνησαν ἀντιχρυς BEF 
« ἄλλην μίαν, Φιλοπαπποῦ γέρον μου, 
Ὁ δὲ αὖθις βουλόμενος τῆν σπάθην ἀνα 


- 
nl 


198. Peut-être πάντως, comme au vers 191, — 303, δοχεῖ 


3139). — 216. αὐτοῦ. — 219. σπαθχῖαν. 





) 


est la leçon fournie 
par le ms. de Trébizonde (vers 2128). — 211, ἰωαννάχην. — 214. χἀγὼ manque 


et est emprunté au ms. de Trébizonde (vers 2141) et à celui d'Andros (vers 























BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE 


μὴ te: χατὰ χεφαλῆ ἧς τοῦτον ἐγὼ πατάσσω, 


, εἰ μὴ ταύτην ἐφύλαττε χαθόλου τὸ σχουτάριν, 
' 


Ὁ , 


τὸ παράπαν. 


σῶον οὐχ ἔμενεν bu ἐν αὐτῇ 
Ὥμως ὁ γέρων τραλλισθεὶς, κατὰ πολὺ su 
βοῦς δσπερ μυχησάμενος, ἐπὶ τ' 
Καὶ τοῦτο θεασάμενοι οἱ ἕτεροι: 
χαδαλλάροι FAP μου ἤρχοντο παρα: ρῆμα, 


- - ν 4 4 u _ 
μηοᾶμως αἰισχύνομενοι, ως πρὼτν εχαυγχωντο. 


Τ FER RL, à | Lis ΄ Δ δι ‘ ᾿ 
Ουτῶν ὡς εἰοον τὴν OP, Tv To TXOUTAO LV 


L4 “ “ 
ἀπὸ χε ιρῶν τοῦ Ὑ ντος, χαί πρὸς αὐτοὺς ἐχτρέ' LE 
LA - Le 
Γεναμένης ὃξ συμπλοχῆς χαὶ ἐνστάτου πολέ μου, 
΄ κ᾿ r' » " - -Ὁ- ", - 
ὁ μὲν Κίνναμος ὄπισθεν ἔσπευδε τοῦ λαθεῖν με" 
y nu, LES \ 
EXPOUEY EUVEWS χα! συντόμως, 
Με δ, τυ νυ ( - s 
GY πολεμιστας ως sangle ὃ 
’ » , κι 
ς τούτων ΚΡΎΟΝ εμοι 
κ᾿ ν “ 
τὴν ἐμὴν ἀπετίνασσον 


? ’ 
PE υγὸν εναντίον, 


ατα μιήχοθεν ἐμὲ περισχοποῦντες, 


= 


’ ts - 
ἀλιν 10 F1 TO ὡς χύγες ὑλακτοῦντες. 


L 


ἐμοῦ dcüetes 
de χυχλοῦντας με τοὺς δύο ὡσεὶ χύνας, 
λόγον μοι ἐνετόξευσεν ἐ 
εὐθὺς σὺν τῷ λόγῳ 


"Ἢ , 
τὸν Ἰωαννάχην 


239. £ v. 246. manque et est emprunté au ms, de Trébizonde 


ii à 


ne A ρήβρννδῆρη. Ἴνηβλααρ σκι ἀξ ἀνεθε κα σιάκαλ ῳ ας es annnanete FU PHÉRSENA  a à Ν É ᾿ 
.-.-.---- -- pe nent emmener A PE A. se Ar Cd 0 hd or ot 
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_« 
tar 


ὀλίγον δέ μου παρελθὼν πέπτωχεν ἐχ τοῦ ἵππου, 
χαὶ εἰς πέτραν ἀκούμπησεν, ἐχόμενος τοῦ πόνου. 

Bouin θεὶς δὲ ὁ Κίνναμος μόνος ἀνδραγαθῆσαι, 
ἄνω καὶ κάτω τὸν αὑτοῦ ἵππον ἐπιλαλήσας, 


πτ οῆσαι, 


9». + + Νὰ » - 
ων ALUXL TOTAUTOOY E0QEE παραγ ON LL 
[1 [1 ΠῚ ἱ' “οἱ [1 


Ἵ \ ’ -" - ᾿ - ! 
TE x Sd δὰ χα, AUTOU του TTOUATOS του PAPY, 
\ ? (-}- ! à - Fr Ἵ ᾿ 
χαὶι αὖτ Ex συμποῦ δισθεὶς πιττεὶ σὺν τῷ Κιννᾶμω 
n 


\ LU - 
τὸν δὲ φόῤος ἐλάμθανε καὶ δειλία συνεῖχε, 


44 ? ! ἜΝ 
νομίζων ὅτι κείμενον θέλω αὐτὸν πατάξαι. 


? + r' 
αὐτὸν * « ὦ Kivyaue, 
? 
ad e κ-- ͵ ΔΩ à | . 
ἔθος ἔ ἔχω τοῦ y DUELY 


ιν, ἀνάστ: se χαὶ λά x ὅπλα, 


? - 
" οόσωπον, ὡς δοχεῖ 


- ᾿ 


ν "» - = - ’ [4 
οὐχ ἴσχυε γὰρ τοῦ , λαλεῖν ἐχόμενος τοῦ τρόμου. 


- ’ LA ’ (4 
"Exer τοῦτον ἀφέμενος ὄπισθεν ἐστρεφόμην, 


ΦὯνν 
' 


L4 -- - ’ 4 

χαὶ ὁρῶ τὸν Φιλοπαπποῦν εἰς ἑαυτὸν ἐλθόντα, 
κ « 
Ι] 


χινοῦντα τὲ τὶ \Y χεφαλὴ NY AL λέγοντα τοιαῦτ δι “ 


4 ? - 
« μὰ τὸν θεὸν τὸν ποιήσαντα οὐρανὸν χαὶ γῆν πᾶσαν, 


τὸν σὲ καταχοσμήσαντα τοῖς χαρίσμασι πᾶσι, 
4 κ᾿ 4 ? ? ? 
χατάλειπε τὸν πόλεμον χαὶ ποίησον ἀγάπην, 


4 Ὁ οὖ ᾽ ’ ( » ὡ -" 
χαὶ δοῦλοι σου ἐσόμεθα, εἴπερ αὐτὸς χε) 
’ 
παρὰ σοῦ προστασσόμενοι χαὶ ποιοῦντες ἀόχνως. » 
? 


280 Ὡς ταῦτα φίλα # ἤχουσα χατηλέησα τ 


(πρ αὔνουσι γὰρ τὸν θυμὸν ὑποπίπτο: 


256. αὐτοῦ. — 259. ῥαύθδαῖαν. — 215, μὰ manque dans le manus- 


crit. 





ae aq AL ar κοτε end à Ve mmemants 2 











BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE BASILE DIGÉNIS ACRITAS. CH. VI 
χαὶ μειδιάσας πρὸς αὐτὸν μετ᾽ εἰρωνείας ἔφη ν᾿ οὐρανοῦ μέσον ἥλιος ἀπάρτι 
« Φιλοπαπποῦ, ἐξύπνησας χαὶ ὁράματα λέγεις * "Exeïvor δὲ συνήχθησαν οἵ τ 

, ἐπεὶ εἰς κατάνυξιν μετέστρεψας τὸ γῆρας, χαὶ ϑαυμάζοντες Σ εγον οἱ 





ἀνάστα, λάδε τοὺς σὺν σοὶ. ἄπ γεωτέρας οἱ ἄγοντες ἡλικία 
οἰκείους ἔχων ὀφθαλμοὺς μ « ὄντως λίαν τὸ ὁραθὲν x 
AAA νὰ ἐ ι ἄνθρωπος ἄοπλος, ιόδον κατέχων μόνην, 

ἡμᾶς τοὺς ἐν τοῖς ἄρμασι υπλισμένους, 


Α [An ? 
TOUS μυριάδας τρέψαντας 





( ) και PE ες “3 e F3 
XAVOALXWS EVLXNTEY bre τὶ 

\ ? 4 Δ Ὁ 
χα, αἰσχύνης EVÊÉTANTE χαὶ ὃξι 


υνατὸν ποιεῖσθαι! x 
’ 4 LA 
Bébaroy γόης πέφυχεν ἢ στοῖχ 


ἀχις θέλετε πάλιν 


(| 
Ἃ ? τι 
ἄλλους par OYATATE EX νέου Lo. ἐπεὶ αὐτὸς ἀντ᾽ τ: ἡγεῖτ 
νυ. "» ἣν ᾿" - ἰ - 
εἰ ἐ ἀγυπόστατον θυμὸν εἶχε y 


τ 


. 
εἰδότας πεῖραν μου, μηδὲ γινώσχοντάς 
ῳ ἐνδνω ν᾽ μου, Î J'VWTXOVTAS με 


[ἐ δ 
ὑπῆρχεν ἄνθρωπος ὥσπερ OÙ ἐχ TOU αὶ χόσμου, 


DAY μου ὑμῖν οὐ συνεργή σουν.» 
7 "“ - ‘ ! κι 04 au δὼ Ὁ (4 ἘΣ 
εν ἂν σωμα χα! ψυγὴν, ϑάνατον EUEOOLKE!, 


ιλο παπποῦς δεξάμενος τὴν λῦσιν, 





nt) y, * | \ ? Le ΜΝ Fr 
ἐχμηγύων 9 χαί οὐ μὴ ὥσπερ ἄσαρχος ξίφεσι 
. 

’ nn _ ᾽ν , 

ἀλλὰ στουγεῖον ἐχ παντὸς ἐτύγ- 
Pr 
À 


ΜῈ ὟΡνΡ [ - 
AS UN VAL, | AVE 


χαὶ φαντασίᾳ μεθ᾽ ñ μῶν τὸν πό ἐμ 





᾿ = - ’ 
πρὸς πύλας τοῦ θανάτου. | 
Kai, ὡς T ΙΧ ουσαν τῆς φων Ὡς » AY ελ ἀμὔανον ταῦτας, | L100Y χάλλος τῆς φαινομένης 
χαὶ, τὸ τι. δι . ΟἸΥΟ. - λεῖστα ὧν PA Sinon τ" de 
ἡ στόμα ὁτήνοιγον πλεῖ εὐχαρι ἰστουντες͵ ν τι ἡλιαχῶν ἀχτίνων, 
\ # 1. ! "4.5 EE ἘΜ 
καὶ ὥσπερ στήλη ἔμψυχος ἡμῖν νομιζομένη. » 
Α L ͵ 
Ι “Ὑν ιλδν δ ὧδ ae Ps - e r , ’ 
— μεγίστην εὐσπλαὴ νίαν, ἀκὴν χαὶ τούτοις ὅμοια λέγοντες ἀσυνέτως, 
κ᾿ » 
ρων ὁ Φι hat γηραιὸν ἔφη λόγον " 
’ [1 ( 
εἰσὶ παραμυθίαι, 


» ve « ? v 
( Ὄντως té) λέγοντες, di γιχῶντα φῇ μὴν, 


καὶ ἀντιδῴη σοι θεὸς 

μείζονα τὰ χαρίσματα a " 
ἢ 

εἰς ἀπεράντους χρόνους τε τερπόμ νδρα, 

Εἶτα τὴν πολυώραιαν λαῤὼν ἐν ταῖς ἀγ; ( | πεπλουτισμένον, 

1) ἀνδρεί nee χαὶ πολλὴν εὐτολμίαν, 


πόρρωθε y ἐχαθέ σθημεν ᾧ UTOXAT 
poy τῶν ἀγαθῶν προσθήχην * 








— 281, ἀδνούμην. — 294. μὴ 
, ἅρμασι. — 318, ὥσπέο τινας. — 322, 6600v. 


δὲ, — 402. λέγοντες manque et est bre au ms. d'Andros (vers 3237). — 
304. Le verso du feuillet 53 est blanc. — 308. πολυωραίαν. 
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ἡμῖν δὲ τοῦτο γέγονε μόνον παρηγορία 

ὅτι οὐχ εὑρέθησαν τινὲς εἰς buy τοῦ πολέμου * 
» 

mg: δὲ ὃ ΠΥ τὸ τῆς ὁ 


- 


τοῦτον πωλέσαιι 
our ’, y, ᾧ ñ μέτ 


μηδαμῶς ἀμελ ἦσωμεν τὴν ὕόριν 


LL 


ἀλλὰ παντοίους σπεύσωμ εν ἐφευρεῖ ιν τοὺς οἰχείους " 

ὶ 
εἰ γὰρ xa ἐχα Mie ἀλλ᾽ οὐ πάντας ἀγεῖλε, 

ὁ θεὸς χαὶ περισυσταθοῦμεν 
σωμεν ἐν γυχτὶ ἀδοκήτως, 

\ ν᾽ 4 
nr nl αὐτὸν, ἀφαιρεθῇ ὁ πόνος. 
ὃν εἰς ψυχὰς χατέσπειρε τὰς ἡμῶν ὁ γεννάδας, 


͵ 
κι ε 1 " 


δ᾿ M A ‘ ᾽ , 
χαὶ ἣ χόρη εἰς ὄνομα σὸν, ᾿Ιωαννάχη, ἔσται - 
t » 
n° ῃ. ᾿ DA 
ῥηθῆναι δὲ ἀμή ᾿χᾶνον τὸ χάλλος τῆς εἰχάζω 
χαὶ ἀληθῶς οὐδέποτε τοιοῦτον ἐν ἀνθρώποις 
χάλλος τις ἐθεάσατο, ο ὕπολ aubéve. 

L 

γὰρ πεντηχοστὸν 

οαμον 
ἅπασαι, 
PA ν 
τὰς ἀχτῖνας ἐ 
Υ" -- 
παγχάλλιστέ, σοῦ 
᾿ι Ξ ὩΣ ᾿ = 
γέρων εἰρηχὼς χαλῶς 
L 
φανὸν τὴν σύν 
ᾳδουχοῦντες, 


re ss " 


: — 9355. ἐγὼ manque et est emprunté au ms. de Trébizonde 
je — 359, παγχάλιστε ὑπάρξει, et un X au-dessus du ξ, — 363. τῶν 
2: EVU)\ 3 
νομένων, et en marge τῶν δοχουμένων, — 366. τὰς, Correction empruntée au 
ms. de Trébizonde (vers 2250). 
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᾿ δ. ν᾽ 
δας ἀριστειῶν χαὶ pertes των ἐπάθλων 


ὧν οἵ 
τῶν τελεσθέντων παρ᾽ ἡ μῶν ἐν χραταιοῖς πολέμοις ; 
. 


οὐ πολλάχις Me paires À ἡ μᾶς ὡς 
es 


1e ῃ Ν 6 4 ῃ! di 
παραδό SOUS χα ορῶν ἀξ! ἀνὸραγαϑίας, 


- 

Ὺ 
ι 
! 

“ 


» 
αὐτοῦ ἐνμδν μεν ὡς ἀ: 
πιστεῖς μὴ παρ᾽ αὐτοῦ χκτανθῆναι: 


πείσθητι τῇ βουλῇ τῶν σῶν τέχνων, 


+. ’ ? 
sp? EXE,YVOY α 


μεν τοὺς πολλοὺς χαὶ ἀνονήτους + pi 
κ 
οὺς Μαξιμοῦν τὴν ἡμῶν συγγενίδα 


-". » 
χάλεσον αὐτὴν ἣ μὲν τοῦ συνεργῆσαι, 


ἐν 


EXTOY ὡς καὶ αὐτὸς γινώσχει Le " 
ς αὐτὴν μη δαμῶς τὴν VAN 


met 50% συνελθεῖν σ 


LE 


ων, VOUVE" AS ποι σον ἀπ τοχρί σεῖς, 


βουλὴν τὴν ἡ μετέραν ταύτην * 
tr! 


τοῦτο γένη ται ul sos τὸ νῖχος, 


- ; ?’ ? 
τῷ γέροντι ασμεν ως 


? 4 ᾿ » - ᾽ - ". 
υ ἐπιδὰς πρὸς Μαξιμοῦν ἀπῆλθε. 

171 LC - ᾿᾽ .’ 
Αὕτη δὲ ἦν ἀπόγονος γυναιχῶν ᾿Αμαζόνων, 


βασιλεὺς ᾿ Αλέξανδρ ος ἤγαγεν ἐχ Βο ay WA νων * 


u ’ 
EVE D'YELAY μεγίστην ἐχ προγόνων, 


᾿ 


τέρ tas ἡγουμένη. 
1 ’ [4 L - 
Ποὺς ταύτην ὁ Φιλοπαππους y 
pe ͵ 
- ν - w 
ὥς χατησπάζετο ᾿ « πῶς ἔγεις », 
y = = - “- = ? 
+ «ζῶ καλῶς, τῇ τοῦ θεοῦ προνοίᾳ : 
ν᾽ κ κ + 
ἀλλὰ TU, ὦ πᾶν 


χάριν ὃξ τίνος πρὸς ἡμᾶς τούτων PE 


371. αὐτὴ. — 387. ἣν, au lieu de ἃς. Correction fournie par le ms. de Tré- 
βραγμάνων. Correction fournie 


bizonde (vers 2270) et celui d'Andros (vers 3358). | 


par les mêmes mss. (ibid.). 
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L LE ’ 
οὐκ ἀληθεύων * 
γ} 4 ? 4 ὼ 
ou, Κίνναμος χα! ᾿Ιωαννάχης, 
χαλῶς ἔχοντε ἄπηλθον εἰς τὰ 
τοὺς ἀτάκτους init σπ 
- a] ? “ ” « [ \ 
TWUYOE χάγω ἀπολυῦεις ἃ 
-- “ ? - ( 
μᾶλλον οἰχονομικῶς θεοῦ 
’ 
εἰς τοῦ χαλοῦ ἀνεύ ύρεσιν 
ὡς γὰρ οὐχ ἦν μοι πώποτε 


- ν - 
μετὰ τὴν ὑποχώρησιν τῶν ἐμὼν 
a … (1 2. + Ἵ £ 
μό νος του ἵππου ἐπιθας ἀνέτ ρεγον τὰς ὄχ JUS 
= 
χαὶ τοὺς πόρους ἐσχόπευον ἰδεῖ τοὺς ἐναντίους * 


ts — 


ἦλθον ἐν τῇ ὁδῷ τῇ καλουμένῃ Tower, 


᾽ … © 


Ἢ 
\ ? Υ 
το εὐώνυμον ἐν τῳ ONE / 


ϊ 

ELUUWY 
ἱ 

τυγον χρυσοῦ τ τι ἐμιωτέρῳ, 


᾿ Μ᾽; 
᾿ 


οἵαν οὐδέποτε οἱ ὀρμαλμεί μ re 


AUT 


͵ 


γανον τὴν φ 
ef ἠέ fe ω κ “ἢ “ ec L An 1" 
Ἰαλμῶν ἀπί 500 τὴν χάριν, 
e! ? ' ’ » 
pvos y εὐθέατον τὴν ἡλικίαν ἔχων, 
W κ κ 
. πάντων τὰς ψυχὰς, € ἰχὼν χαθάπερο 
ν᾽ Ἵ - κ t 4 
ἀγέμαθον, τοῦ Aouxds n θυγάτηρ 
ἱ ἱ Γ᾽ 
, -[ - v 4 rs L - . 
ιούμεθϑα του Χρυσοιωαννᾶχη 
? - ’ 
ἀγνοῶ ποίῳ τρόπῳ 


Α L 1 
VETO YUYL ἐν τω λει 


ὡς συγγενοῦς κήδεσαι 
‘ ᾽ 
ἐρ αὐτοῦ χοπίασον, δέξαι χαὶ ἀγρυπνί 
ef Lo) À + . 
ἀπτην βεδαίωσον, χυρία μου, εξ € το 


4 -- LI 
προθύμως χοινωνῶν θλίψεσι τῶν φιλτ 
ἐ 
«οἷλος x) he Ὶ λον ἑν). ͵ 
- PE ANT EN Le À \?) Ὡς χα, συ [= νης u7 40 4 be D 


δὲ ὁ Φιλοπαπποῦς τοιαῦτα τε λαλήσας, 


ἀντὰ πειθήνιον τὴν Μαξ ιμοῦν ποιεῖται 
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χαὶ γὰρ εὐεξαπάτητον φρόνημα γυναικεῖον. 
Οὐδαμῶς γὰρ ἠρεύνησε τίς ὁ τὴν χόρην ἔχων, 
ἀλλ᾽ αὐτίχα περιχαρῶς καλεῖ τὸν Μελιμίτζην, 


ἣν Ἧ ““» A 27 LS \,y æ A À \ 
ον EVE πρωτον αγουροὸν εςα 277 0YT να τῶν ἄλ ων, 


“ 


».υ ? 
χαὶ δῶν πρὸς αὐτὸν περιχαρῶς ἐξεῖπεν : 


€ 


« Pre ς ὁ ane Φιλοπαπποῦς ὁ γέρων 


ς 
ε χάλλιστον ἀρ μας εἰς τὰς ἄχ 


\ 
e À) 


ue é ἑαυτοῦ χαὶ 
ἊΝ" μεταλαῤεῖν καὶ τρι ντεῦθεν : 
ον ἄπελθε, εὑρὲ τοὺς 
ἄντων ἑχατὸν ἔχλεξαι τοὺς δοχίμους, 
ἔχοντας χαλοὺς, ὀχυρώτατα 
he A8 κατάσχωμεν 


ὁσταγμα μὴ ro À μῶν δεσποῖ 


Ὁ 4 4 
οοχίμους στρ τιωτᾶς, 
᾽ ? t \ “ 
EX TOUTWY AE” EXATOY TOUS γενναίο υς " 


χαὶ τούτους συ! τὴν χυρίαν ἦλθεν. 


πλησθεῖσα, 
τοῦ στρατοῦ προηγούμενος Φιλοπαπποῦς ἐν πόθῳ. 
4πι Νὰ - 
Εν δὲ τῷ ἀναστήματι γενόμενοι τοῦ λόφ pOU, 


" ? 
τὸ σύνθημα τοῖς φίλοις προσμηνύει, 
᾽ 


- à! ) ? 
RTE τῇ VUXTI TO Ιωαννάχην * 
στρατῷ TAONTAY, 


μοῦς λίαν ἀποδεχθέντες. 





435. ἑχατὸν manque et est emprunté au ms. de Trébizonde (vers 2320) 
et à celui d'Andros (vers 3409). — 444, ἁπάσας. C'est la seule correction 


᾿ tie possible. 
φανίσαι, == 409. οἵαν. — 416. ἀγνοῶν. 
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ς΄ [4 ? . 
ἑτοίμους γὰρ ὡς ἀγχιστὰς τούτους καὶ ὡς συμμάχους 
ΝΡ t , σὰ - - 
ἐδέξατο ἡ Ναξιμοὺ ὁλοσχερῶς τερφθεῖσα. 
» - d … ! LAN 
ὄχθας τοῦ ποταμοῦ πλησιάσαντες ἤδη, 
… = - 1 
του δημηγορεῖν Φιλοπαππους τοιάὸε : 
? κ ΄ - - 
06, χυρία μου χαὶ ὑμεῖς στρατιῶται, 


+ 


s A ? ? \ 4 T 
ει OUTXOAWTATOS εν ᾧ τὴν XOPNY εὕρον * 


D 
ἐ 
LA ’ ν - 
ω x2070Y € μπο LOUVTES, 


? 
οντι ταύτην, 
LR 


se 1! ν - 
OUYVOTLY ἐν τῳ ἄλσει, 


LE " 
μὲν QUO ἢ χὰ 


Α ΄ à! ιν LU 4 ” 
. 0! μὲν OUO μείνωμεν ταὐυτὴν ἐπιτηρ 
- " - [ ‘ CARE ὦ 
υμας ἐπανελήων ONAWTEL, 
“ “ 2,0 7.6 ἿΝ Q- à ee. = in ne » 
KA σὺν AUTW EAEUTETVE μηόαμως πλαᾶνγ JÉVTEC. D 
“ nt - ΄ » A] - Ἵ ’ 
Πρὸς ὃὲ ταῦτα ἡ Μαξιμοὺ τῷ γέροντι ἀντέφη : 
[1 [1 L ' [1] . 
T 4 L | “. κ᾿ κ᾿ ᾿ 4 
) γέρον TE χα! VOUVEVÉS, σοι τὴν ἀρχὴν πιστεύω 
= | ΄ Q Ps L4 [ 1 
τε Λοῖπὸν ὡς βουλεσαι, πάντων σοι πειθομένων. 


- κ ? κ t = - « #21 ‘ « tt 
Καὶ εὐθὺς ὁ Φιλοπαπποῦς, λαδὼν τὸν [ελιμίτζην 


, rt κ ΄ - , ᾿ = A ῃ 
ὃν Κίνναμον σὺν αὐτῷ, τὸν ποταμὸν διῆλθε, 


? ? ν ᾽ ’ ᾽ PES 
μήνυμα αὐτοῖς ἐχ τούτων ἐπανέλθῃ. » 
"» 


᾿ ᾿ Ἵ ? … Γ᾽ « 
τότε ἔτυχε διάγειν ἐν τῇ βίγλᾳ, 


4 - - « - ν ’ 
ὑππον XOATWUY του "/ LALYOU χαβέ ζεσθαι εν 
' ᾿ bu 

κ᾿ ? 
καὶ TOUTWUY TE 


» e 7 e = 
Ièwy με ὁ Φιλοπαπποὶ 


453. On pourrait adopter au lieu αἀ᾽ ἑτοίμους, ἐτίμα qui est la lecon des mss. 
de Trébizonde (vers 2335) et d’Andros (vers 3424). — 462, ἰσχύσομεν. --- 475. 
αὐτῆς, — 418, τε manque et est emprunté au ms. de Trébizonde (vers 2360). 
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“ 9 [4 (4 , ι \ ᾽ (4 
τὸν ἐν πέτρᾳ χαθή μενον ἐπὶ τὴν ἀχρωρείαν ; 
L \ et Π Π ΄ , 
αὐτὸς ὑπάρχει, γίνωσχε, ὁ τὴν κόρην κατέχων * 
\ LA ν 
μὴ τοίνυν ἐλευσώμεθα χατὰ πρόσωπον τούτου " 
” 1) Α A, , ? [4 κ ᾽ » 
ἀλλὰ ἃς ἐρευνήσωμεν ὅπου τὴν XOPNY ἔχει, 


χαὶ εἶθ᾽ οὗτ - \ [ Γι rx ) τιν ξ - 2 066; . 
L EL ντως YYWPITOUEY τῳ 'αῷῳ, ως ερβε Ἢ 


? \ 


\ ? 4 1 . Α4 LÉ L 
ει γὰρ χα! μόνος TRÉQUXEY, πλὴν χαλος ELVAL πάντως * 


ἐ 
» 


"ὦ... κ Tr “ “ t L ? ’ ΄ῪἮΦ (4 
οἰδα γὰρ οἷος καὶ αὐτὸς ὑπάρχει ἐν ἀνδρείᾳ, 

᾿ _ L 2 L4 ? _ - 
χαὶ παραινῶ μηδὲ ποσῶς μόνοι αὐτῷ φανῆναι. » 
ς ’ 1 ΄ r1 ’ - ’ 
Ὡσαύτως καὶ ὁ Kivyauos ἐπαινῶν τὰ λεχθέντα, 

ὟΝ - ’ L4 t 4 
οὐδαμῶς συνέθετο τούτοις ὁ Μελιμίτζης 


t ? «7 - ΄ - ᾽ - 
$ W6 ( OU ουνᾶμαι YUY υμας ἐπιγνῶναι ᾿ 


ES LE 17 1 gr 
ἰς χιλίους OUOËTOTE συνεργου ἐοεήθην, 


eo ᾽ “ « ‘ 
ἐνα λέγετε TOY λαὸν 
- ν (> 
TOUTO ἀχουσῦῃ 
Ἣν ῃ _ ΄ FA " s ὰ κ᾿ [4 
ταμεμφῆω ὡς ἄνανορος, τὸν ἔνα ὁ 
A 4 ? vw « ? 4 
βούλομαι, εἰ ἄτολμος ἀχούσω. » 
ὡς ὍΝ ν - ᾿"- ῃ - , εἶδ, 
πόντος HAT ἐμοὺυ ὁλῳ ϑυμῷῳ Extvrün, 
\ - ᾽ νι ( ! di à 
τὰς του γέροντος παρ οὐδὲν ὕέμενος 
» κ᾿ L κ [#1 LU P es ! 
ἔστι γὰρ χαὶ TO Paobaoov δυσπιστον 
' ΓΙ L κ᾿ 1 
Τούτου ὡς etdoy τ᾿ : ποιλένο 
\ ? ᾿ ᾿ ’ ae 
(χαὶ αὐτοὶ γὰρ πεύοντες τὸ 
[44 - 


»- \ L ’ 
του ἡπποὺυ μου νον XAL AUTOLS προσυπήντων 


᾿ Ld = Ἵ - 
Ὁ πάντων ὁ Μελιμίτζης, 


τι 2 SA 1 

τοΟυτο ὃς SVT 

_ tr = - » « ‘ 
τῇ ῥάδδῳ τοῦτον ἔπληξα καὶ 
te 4 s “ - ? 
"στα μὴν Le) Yo τήρων εἰ 

κ ΄ ? W 1 
» y entr Ω “Ὧν 

χα! ως ς νυ τῳ μου 5.4} 


λαθών με ὁ Φιλοπαπποῦς 


΄“ 


, ? - 4 \ 
510 χονταρέαν ἐν τῷ μηρῷ τιτρώσχει μου τὸν ἵππον 


486. χαλὸν, πάντας. == 488, μὴ δὲ, — 504 et 510, χονταραίαν. 





ως 
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Ld “« NE - \ δι ον Ὁ 
ὑπηργον DE συνηρεφὴ καὶ θαμινὰ τα. ὀενὸρα, 
- ‘ 1 ! 
τοῦ ἵππου δὲ πονέσαντος χαὶ ταραχϑθέντος Lay, 

τὸν γέροντα φευγόμενον χατεῖδον, 


πρόσωπον, 


- 


4 


[1 
νάρων λυσσῶν λάθρα ὦ ὃάχ 
» 


οὐτ τερον τὸν δρασμὸν ET 


τὸν ποταμὸν ἅμα σὺν τῷ δ νων . 
_ (1 ’ - ᾽ « d s 
τοῦ ὕδατος αὐτοῖς ἀκολουθήσας, 
_ ᾿ 
πέρα τὸν λαὸν, πάντας καϑω! πλισμένους, 
» " ῃ -- 
ινα τοῦ ἀπελθεῖν πρ € αὐ 


LE! e L 4 
μάλιστα δ᾽ ὅτι ὥχλαζεν ὁ ἵππο 
A] “ ’ ? 4 
χαὶ αὐτίκα ὑπέστρεψα πρὸς τὴν χόρην εὐθέως 
=. [44 
Lure 


᾽ ! A 
εἶτα βαλὼν τὰ ἄρματ 4, ἀλλάξας KA TOY LT 


= τὴν ὡραίαν εἴρηχα " ( δεῦρο, φ φῶς μου, ἐν τάχει, 


ts « 


- --“,»΄5΄᾽΄ΛΚΛἭ ;, 
ιν οτῶς σὲ ἐν τη χρυπτῇῃ τον λοφ | ἐπαγάγω 
͵ 


- 


-“ A ? κ , . t - 
χαχεῖθεν βλέπε τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν ἀπολλυμένους, 
΄ κ᾿ ” ιν} κ« 
χαὶ οὐδε: τίνα σοι ὁ θεὸς ἐχδικητὴν παρέ 


- 


κ κ᾿ ’ æ 4 1 
χαὶι TO παναγιον ὑτοῦ ὙΠ χα VUY 


t νι κ 
ὡς ὃὲ HA! χατε 


τὴν μὲν εν τῇ περιωπῇ ἄφεμ 


+ ι 
ἐν ᾧ ἄντρον αὐτοφυὲς ὡς οἴχη ua 
Α ».͵ ιν." 
ὑπὸ δένδρων χρυπτόμε y χαὶ δυσεύρ 
κὲν τὰ πόρρ 44 


0 UT τό LE YO" ᾽ 


ἐχεῖσε, ὡς δεδήλωται, τὴν ΧΟρῊν χαταχρύψας, 


511. συ on. — 590. εἶδε. Correction empruntée au ms. d'Andros (vers 3504). 
— 524. ἅρματα. — 526. χρηπῆ. J'écris χρυπτῇ (cachelle) sans hésiter, bien que 


l'accentuation normale soit χρύπτῃ; car on ne peut songer à un synonyme 
vulgaire de χρηπίς. 
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χαὶ παραγγείλας μηδαμῶς δειλιᾶν τὰ συμθάντ 
“ Ρ Ÿ) 6 HA9AUUWS OELALAY τὰ συμ. AVTA, 
NA \ ν᾽ -" - - 
ὅ40 μηδὲ μὴν ἐν ταῖς συμπλοκαῖς φωνῆσαι τὸ παράπαν, 
[4 5 ΟΞ Ξ᾿ FER [SN ‘ à: 
(Va μὴ τούτοις γένηται ὁδηγὸς À φωνή σου, 
\ ? κ᾿ ? ed s 
χαὶ ἐπανέλθωσι πρὸς σὲ, ἐμοῦ ἀσχολουμένου, 
χαὶ ὡ τ € l, À Ξ M ? Νὰ Εις ? ? 
: προφαγὴς ὁ χίνδυγος ἐχ τούτου μοι ἐπέλθῃ. 
\ Lu \ 
Καὶ ὥρμησα πρὸς ποταμὸν τὸν λαὸν ἔνθα εἶδον, 
\ 
al τὰς ὄχθας à ἀνέτρεχον ἵνα τὸν πόρον εὕρω * 
κ 
χα! θεωρῶ τὴν Μαξιμοῦν τῶν id γώρωδιίοαν 58 γ᾽. 
\ Ἂς πὰ is mi Fe ? ? 
χαὶ σὺν αὐτῇ TOUS τέσσαρας μεγίστους ἀπελάτας, 
- Led ΣᾺ ““"Ἥδς La \,y= r'{ 
Φιλοπαπποῦν τὸν γέροντα, Κίνναμον καὶ Ἰωαννάχην, 
) “λα ΝΙ 1 ΄- ‘ ΠῚ ? ? s 
καὶ τὸν ὀόχιμον Λέανδρον τὸν μέγαν ἐν ἀνδρείᾳ * 
NN Ἵ 
« [ “ὦ pe -- δὰ fe Tr md “᾿ . 
δ50 χαρζανιστὶ χατήρχοντο τοῦ ποταμοῦ τὸ χεῖλος, 
ΓΑΔ à Fe pe A: \ “ι 
δύο ἔνθεν χαχεῖθεν τε, ἡ Μαξιμοὺ δὲ μέσον, 
? ? pp" 
ἐποχουμένη εἰς βουλ’ Xe λευχὸν sols περ γάλα 


κ 


΄ ΝΆ « Ὶ AA 1 “ = 
χαίτην ἔχων καὶ τὴν οὐρὰν, τὸν σγοῦρδον oi τὰ ὦτα, 


δ ds LL ὡξ 
pe 4 εξ τέσσαρας χοχχίνους βε θαμμένους, 


χὰ ἄλινον χρυσ σῷ 


LE ’ 0 εν 
[ἢ τ OL [AI Re = un pu ee 0 At ἴω = 
τὸ “ss χιν ἀπέστραπτε χρυσέας ῥίζας 
’ ? 
γέεροντ τοι ἐπιμελῶς ng 
L 


\Y χόρην ἔχω 

ρ Ύ ᾿ ? ?’ ᾿ 

ησί ν ( OUTOS ἔστι, » μὰ δι 
κ᾿ » - 

( χαὶ τι ῦ οἷ σ TUY AUTY, ἤρετο, στρ 


ων τε, χαύχημα τοῦτο ἔγων. » 

ρισχατάρατε γέρον, ἀνταπεχρίθη, 

χαὶ διὰ ἕνα κόπους μοι καὶ τῷ λαῷ παρεῖχες, 
περάσασα, σὺν θεῷ me μένη, 


δι ὧς ᾽ - 4 
ἄρω αὐτου τὴν ox ἣν, ὑμῶν μη 


. — 557. Je supprime καὶ avant στραφεῖσα, --- ὕθ4. Lou manque. — 
962, αὐτοῦ. 
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- - -» - 0 
Ταῦτα εἰποῦσα ἐν θυμῷ, ὥρμησε του περᾶσαι. 
y \ 9 \ À "+ 4 
Εγὼ δὲ λέγω 7 iso + « Μαξιμοὺ, μὴ περάσῃς 
ἀνδράσι καὶ γὰρ εσθαι πρὸς γυναῖχας " 


= A 


er 4 
ἔλθω λοιπὸν ἐ ἐγὼ πρὸς 4 ὡς τὸ δίκαιον io ») 


r κ L4 1 L4 
Καὶ αὐτίκα τὸν ἵππον μου κεντήσας ταῖς περόναις, 


1 us 5 


το ΤΥ ἐξώρμη σα, ἀποτυγ ὧν τοῦ πόρου 


΄ος e à 
y δὲ πολὺς ὁ ποταμὸς χαὶ ἔπλευσεν ὁ ἵππος 


͵ 


ὕδατος τούτου ἔχχυσις ἄποθεν δὲ ὑπῆρχεν 


Ψ 


4 


βραχυτάτην € ἐμφαίνουσα λίμνην νιν εν € πόαν ᾿ 
ἐν ἧπερ στᾶσα ἀσφαλῶς λίαν εὐτρεπισμένη 

LOÙ τὴν προσθολὴ ὴν τὴν ἐμὴν ἐπετήρει ᾿" 
ὕλλοι μὲν ἔτρεχον πρὸς τὸν πόρον, 
ἠδρευον ἐγχρύμματα ποιοῦντες. 


LU 
“νι Ἷ 


᾿Εγὼ δὲ, ὅταν ἔγνωχα εἰς Le γᾷ ἦν πατεῖν τὸν ἵππον, 

τοανὰ αὐτὸν ἠροέθιζον. καὶ τὸ σπαθὶν ἑλκύσας 
τρ 4 
ὁλοψύχως πρὸς Μαξι ιμοῦν εὖτ Te TND Y ON Y. 
Ἡ δὲ, ὡς προηυτρ OSATAVTAY δραμοῦσα, 
χονταρέαν μοι 
χαὶ μηδαμῶς ἀδιχηθεὶς ἔχοψα τὸ 

δ᾽ αὖθις τὸ σπαθὶν ταύτης ἐνεφεισά; 

βοῦλ χὰ ἀποτεμὼν τὴν χεφαλὴ ν εὐθέως, 


- 


‘ W # 
πως ἐπι γῆν tel ἢ 


590 : γαποδίσασα, τρόμῳ συνεχομένη, 


5 ?’ [4 
θέγγετο " « ὦ vée, μὴ ἀποθάνω 
ἐε 


ἐπλάνημαι γὰρ ὡς γυνὴ Φιλοπαπποῦ πεισθεῖσα. » 
+2 λό 


αἱ ταύτης μὲν salle εἰσαχούων τοῖς λόγο 


᾿ [Al LA Lie ! F: 
ὁ θαυμάσιον ὃ etyev ἐλεήσας, 


᾿. 


569. μαξιμοῦ. — 585. χονταρχίαν. — 589. κχαὶ manque et est emprunté au 
ne LL r δὰ δὰ 

ms. de Trébizonde (vers 2420) et à celui d'Andros (vers 3587). — 590, τὴν δὲ 
ἀναποδίσασαν τρόμω συνεχομένην. Cf. le ms. de Trébizonde (vers 2602) et celui 


d'Andros (vers 3588). — 593, μέν manque. 
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598 ἐκεῖ ταύνον Dolueses sole υὐλελουννὺς ἐξελθων - 
ἐχεῖ ταύτην ἀφέμενος, πρὸς τοὺς λοιποὺς ἐξῆλθον 

[εἰ ν 27 

ὅπως τὲ πάντας ἴσχυσα αἰσχύνομαι τοῦ 

o « t ) L4 A4 Πὰν μ 

ἵνα μὴ ὡς χαυχώμενον λογίσησθέ με, φίλοι 

΄ “ ’ s ’ 7 ? L4 

ὁ γὰρ ἐχδιηγούμενος ἰδίας ἀριστείας 

ΒΞ Le p 19 t \ - ? 4 

χενόδοξος λογίξ etat ὑπὸ τῶν ἀχουόντων. 

᾿Εγὼ δὲ οὐ καυχώμενος ταῦτα ὑμῖν ἐχφαίνω, 


4 ἣΝἮ ? 


οὔ, μὰ τὸν διδόντα ἰσχὺν καὶ γνῶσιν τοῖς ἀνθρώποις, 

αὐτὸς γὰρ μόνος πάροχος τῶν ἀγαθῶν ὑπάρχε: 

διὰ τοῦτο ῥηθήσονται ὡς Le ph πάντα, 

συγγνώμην ὅπως παρ᾽ ὑμῶν ἕξω τῶν ἀχουόντων. 
Αὖθις καὶ γὰρ δλινδανὰ εἰς βόθυνον μοιχείας, 


δ; 94 
ὃ! Hassbiues φρενῶν KA ψυχῆς ἃ ἀμε ελείαν 
τὶ Ti Ἷ ." ᾽ 
᾿ 4 \ ‘ t ’ ᾿ Ni ’ 
πὲρ τούτου χατὰ πολὺ ὁ λόγος μὲν δηλώσει * 
Ὧι ε -" 2P_1f 
δὲ οὕτω χαθεξῆς ὥσπερ υμῖν εἐξείπω. 


vs , 


=" o 
Ι Μαξιμοὺ, τὸν ἴδιον ἀπολέσασα ἵππον, 


’ - » » 1 
μὲ ἀνθ ἐν τῇ πὸ ἄνωθεν ἐρρέθη, 
sn = 


τοὺς ἄλλου 


‘ -» 
πρὶν y Mur: τεῖραν μου, εἰσήγοντο μὲν πρός 
in “ " ΣῊΝ ? Θ Le 
πάντας TOUS μετ᾽ ἐμοῦ συμβεδληκότας εἰδον, 
4 > - ? eo ? 
ατερραγμένους ἐπὶ γῆν, + (TROY ἀπωσμένους, 
͵ 


' 
à ? ’ " Lu LA 
αἱ € ν ἐγνώρισαν τῶν ἔργων ὅστις ἡμὴν, 


- 4 2 
φυγῇ μόνῃ εὐον ἰδεῖν τὴν σωτηρίαν ᾿ 
[| 7 ὃ 0) 
ΒΟῸΣ ᾿ LA n 
αἱ x πάντων ὀλιγοστοὶ ἴσχυσαν ἀποδρᾶσαι. 
- = ?r 4 ? 
οὔ πολέμου παύσαντος, ὄπισθεν ἐστ 


νὴς τοὺς τέσσαρας χαβορῶ ἀπελάτας 


Φιλοπαπποὺν χαὶ Λέανδρον, Κίνναμον καὶ ᾿Ιωαννάχην, 


- vs ’ Ἵ ‘ ? 
του ἄλσους ἀναχύψαντας χαὶ ποὸ ÉD" ομένους . 


ἢ 
Ag Ni Su κι γ » 
Λεανόρος ὃὲ χαὶ Κίνναμος np/0v70 
e 1 NA \ ες « \ » " , 
ὁ γέρων ὃὲ χα! οἱ λοιποὶ λαυνον ἐ 
- ΠῚ 
[EI 


, = ’ 
με ἀνελεῖν μέσον αὑτῶν el 


a 


617. ἀποδρ σαι, — 621, τοὺς. — 623, ἐξὸπί σω. --- 624, αὐτῶν. 


νὸς ΑΝ 


ρον ain A τανυνσσωρεμαμ δῖαν. ἐμ, 
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625 ἀλλ᾽ ἢ, ἔχϑησαν μάταια καὶ χενὰ μελετῶντες " 
ς γὰρ εἶδον τοὺς ἔμπροσθεν σφόδρα ἐπιλαλοῦντας,. 
πρὸς αὐτοὺς ὥρμησα εὐθὺς, τῶν ἄλλων μὴ φροντίσας. 


ἐν 
ϊ 
Ὁ Λέανδρος ἐ ἐπέδραμεν, οὐ γὰρ εἶχε μου πεὶ Pay ᾿ 


ὃν καὶ πατάξας, ἐπὶ γῆν πέπτωχε σὺν τῷ ἵππῳ. 
ed ? ’ ’ "- 
Τοῦτον ἰδὼν ὁ Κίνναμος ἐτράπη τῆς εὐθείας 
4 


οἱ δὲ λοιποὶ συνάψαντες τοὺς ὥμους καὶ τὰ ξίφη 


ἐχ πλ αγίου προέόδαλον δοῦναι μοι χονταρέας " 


ἐν 
, 


ἵ 
L4 4 
πρὸς οὃς συντόμως τὴν ἐμὴν ων δόμῳ σπάθην, 
L 
τὰ χοντάρια ἔτεμον παρευθὺς ἀμφοτέρων, 


χαὶ πρὸς φυγὴν ἐ τράπησαν τοὺς ἵππους ἐχχεντοῦντες, 
F 
μηδαμῶς αὑτῶν ὄπισθεν θεάσασθαι τολμῶντες. 
[ἐ LA ὰ 
Οὕτως ὡς εἶδον ἔχοντας, μετὰ γέλωτος εἶπον 


LA 


« στράφητε οὐχ αἰσχύνεσθε τὸν ἕνα ÔEt 
ἐ , 


13 


Οἱ δὲ μᾶλλον σφοδρότερον τὸν δρασμὸν κα 
χαὶ οὐχ ἐδίωξα αὐτοὺς, τῆς συμφορᾶς 

(ἔλεος καὶ γὰρ πάντοτε τοὺς pris 
γιχᾶν χαὶ μὴ ἱ y τοὺς ἐναντίους), 
πισῆεν χατὰ σχολὴν Ba 


ἧς Μαξιμοῦς ἐλθὼν, τοιάδε ἔφην " 
« "1 χαυγωμένη ἄμετρα χαὶ ἰσχύϊ θαρροῦσα, 


TE λθε, ἐπισύναξον τοὺς φυγεῖν σωζομένους, 


[EE 


κ 


χαὶ ἀνδραγάθει σὺν αὐτοῖς δυνατῶς ἔνθα ἔχεις, 
"» Γ ι " Γ -». - 
ἔθος ὡς οἶσθα χαὶ αὐτὴ καλῶς πεῖραν λαδοῦσα, 
ξ 4 L à à L! Π (1 . 
ἐξ ὧν ἱρῶν μάνθανε καὶ μὴ ἀλαζονεύου 
θεὸς γὰρ ἀντιτάσσεται πᾶσιν ὑπερη 
ὍΠ ι, ὅν.» 

πρὸς ὑπαντὴν ελύήουσα 

τὰς χεῖρας αὑτῆς δήσασα προνόνν τως 


χαὶ με Let γῆς τὶ 1Y χεφαλ ἣν χλί γᾶσα εὖὐχοσ μίως Γ 
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νείκαστον ἰσχὺν καὶ τὴν φιλανθρωπί ν, 


! S ? 
πώποτε τῶν πάλαι ἐν ἀνδρείᾳ * 


? + κι -» - 
με ἐχρήμνισας, εἶχες χαὶ τοῦ φονεῦσαι, 
? La « \ L4 ? ? -Ὁ ’ 
φείσω, ὡς θαυμαστὸς καὶ μέγας ἐν ἀνδρείᾳ " 
LP - - 
ὁ χύριος φυλάξοι σε, γενναῖς στρατιῶτα, 
ν» ( ’ Ἢ -“» - 
αὐθέντα μου πανϑδύμασιε, μετὰ τῆς ποθητῆς σου, 


4 


εἰς χρόνους πλείονας PE ἐν δόξῃ καὶ ὑ γείᾳ " 
τι πολλοὺς τεθέ CET γενναίους στρατιώτας, 
ru TE O LOVE 
ἀλλ᾽ où ε χραταιότερον 
» vs ’ 
οὐκ εἶδον ἄλλον πώποτε πὰρ 
Ύ - 
Εἶτα περιλαδοῦσα μου τοὺ 
τὴν χεῖρα μου τὴ 
LE: 
« εὐλογημένος ὁ πα Ὁ ἣ τεκοῦσα, 
᾿ t t 4 ! . 
χαὶ οἱ μαστοὶ οἱ θρέψαν ἡτρὸς ee ογημένης 
ΝΞ \ ES 
τοιοῦτον γὰρ οὐδέποτε ἄλλον ἄ ἄνδρα χατεῖδον " 
T 
σαι οὖν παραχαλῶ σὲ τὸν ἐμὸν δεσπότην 
ν ’ 
ἂν μου αἴτησιν, ἐχ ταύτης ὅπως γνώσῃς 


? ν - 
ŒKOt TTEPOY τὴν ἐμὴν εν τῷ 7 πολέμῳ τεῖραν 


ἢ 
= a L! 
χέλευσόν με τοῦ din θεῖν χαὶ ἐπιθῆναι ἵππου, 


᾿ Δ, ν L4 
καὶ τὸ πρωΐ ἐλεύσομαι 
[ἐ 


ὅπως μονομαχήσωμεν Evo 
αὶ À VO - ha )ε ) an 2 
χαϊ VA νοήσῃς,͵ πάγχαλε, καὶ τὴν ἐμὴ 
PER 5 e., + M Le à ἘΝ 
« Μετὰ χαρᾶς, ὦ Μαξιμοὺ, πρὸς α 
"» "» ’ ΄" 
ἄπελθε ἔνθα βούλεσαι, χἀμὲ ὧδε ε 
ds Mi ui ons slosue slt. 
μάλλον dE φέρε καὶ τοὺς σοὺς ἑτέρους ἀπελάτας, 
ER « 
χαὶ Ua ἅπαντας χαὶ τοὺς χρείττονας μάθε, » 


va συλλαδὼν τῶν πλανω μένων ἵππων 


« ἁπάντων γενναιότατε, ἔφησε, νῦν ἐπέγνων τ NOR F 
| 655. εὐχὴν. — 665. πῶποτε. — 672. γνώσω, Cf, le ms. de Trébizonde 
(vers 2532) et celui d'Andros (vers 3700). — 673. τὴν σὴν. Cf. le ms. de Tré- 
νὰ bizonde (vers 2533) et celui d’Andros (vers 3701). — 677. πάγχχλλε. — 
632, χονταρχίας, — 636. αὐτῶν, 618. αὐτὸν. — 619, ὧδε. — 681. μαθὲ, 














BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE BASILE DIGÉNIS ACRITAS. CH. VI 


! κ δι ὧν (Ὁ ! ed αὦρφ 
τῶν πεπτωχότων σὺν αὐτῇ ἐν ὥρᾳ τοῦ πολέμου, 


ἣἷ'΄ - Α À » SE 2 61 Δ ed ds A ) “Σώ, y 
N'YLYOY TOUTOY πρὸς αὐτὴν ETLONVAL προστάξας. 0, πολλὴν ἐμὰ ᾿ογουσα. 
ε ps \ rs. ς΄ ) 1. 5 ! A ! ἝΝ is" ἐλθὲ ᾽ £6 Ἵ .-- ΑΕ 
ὡς γὰρ εἰὸε με ὁ λαὸς χρημνίσαντα τὴν ΧΟΡῊν, νὃαν μου ἐλύων, ane χω τα. ΠΝ 
L4 


L4 Ξε "A. [4 ? En Α s ὰ 
χύχλῳ ag des re σαν ἈΝ" ἄξετοὶ σπουδαίως 


οἱ μὲν σπαθέας ἔχρουον χειρὶ συντόμως, χαὶ σγουρούτζικον χόχχινον πων, 
ἄλλοι δὲ χονταρέας μοι ων χατὰ χράτος, 


a ἵππον μετεσ "λα.  δαγάλην, ἀστερᾶτον, 


« 4 à +» + ἜΣ 
ξτεροι οξ τοῖς βέλεσιν AUTUWY ἐξέγυττόν με - S s ZE γνώμην χά LAALTTOY ἐν ταῖς ἀνδραγαθίαις . 
à - τε “οἴ. À Ω “ ῃ ΧΆ . æl» 4 11 “ Le “ . fi: 7 At ) β £ δι ΣΝ κ᾿ L ne 
χαὶ 07 τίς ὁ βοηθῶν; τὶς 0 φρουρῶν χαὶ ξπων ;: σπαῦιν, σχουτάρι XAL PÊVET ν XOYT ταρι ἣν 

PES \ 


s i A κ "= 
οὐχ ἄλλος οιχα ιοχρίτ: ςς μέγας * τὸν ποταμὸν ἤδη οὕσης " 


- 


τούτῳ καὶ ὥχνησα ἀνελθεῖν ἐν τῇ χόρῃ, 


ἔστειλα τὰς ἑαυτῆς δύο θαλαμηπόλο ους * 


- » 
AL τοσούτων πολε μίων Re χαὶ γὰρ ἰχανοὺς τ ὺς ἡμῖν ὑπουργοῦντας, 


τὴν οἴκησίν των ἔχοντας ἀπόμαχρα τῆς τένοας, 


LE 


? - ? L ? [4 
πάντοθεν πληττόμενος τὴν φυγὴν ἠσχυνόμην 
Ύ ᾿ » su , , 5" 
εἶχον γὰρ ἄρματα χαλὰ καὶ κατωχ υρωμένα, οὐχὶ δὲ ἅπαντες ὁμοῦ, ἀλλ᾽ 
χαὶ σὺν θεῷ πεφύλαγμαι ἄτρωτος ἐν τῇ μάχῃ 


ν᾽ 


’ 
εἰς πολὺ δὲ οὐ γέγονεν ἡ ἐχείνων εν: 


LA 
et 


᾿ Le “ ε LA r © 
Χχαὶ αἱ γυνᾶιχες ωὠσαυτωῶςεςε “199 αὑτῶν τὰς τενοᾶς. 


4 LA t 
ἐράσας QUY, ὡς εἴρηχα, τὸν ποταμὸν Εὐφρά τὴν, 


=. 


ἀλλὰ ταχέως ἔσδεσται, τοῦ θεοῦ βοηθοῦντος : 


τῷ λειμῶνι τῷ τερπνῷ ἑαυτὸν ἀναχλίνας, 
᾿ \ 4 ε ? “ἌΓ ? 4 κ à! ’ 
ἔχων τε χαὶ τοὺς μάρτυρας ἁγίους Θεοδώρους, τόν τε ἵππον ἀνέπαυσα ἐαγαγὸν τὴν νύχτα. 


- ’ ’ » ’ (1 ι « e 
I εὠργίον, Anur TOLOV, τούτους ἔτρεψα πάντας. ὃς 2 È πιβὰς τὸ ἵππου, 


- » ’ 
Κοντάριν γὰρ OUX ἐλα δον à εν αὐτοῖς, 0 ἀναμένων. 


“ ? \ 4 U s - ; 
τὴν ἐμὴν σπάθην ἔσυρα καὶ ἦλθον ἔ 6 ott Tr 


' ᾿ = vw -Ὥω t 
χαὶ ὅσους μὲν ἐλάγχανον, ἔχοπτον τούτους μάλα, τοῦ ἡλίου λάμποντος ἐπὶ τὰς ἀχρωρείας, 


᾽ A ’ 4 4 e «4 4 
χαὶ γὰρ αὐτοὺς ἐλάμδανον ψυχὴν μὴ xexrn μένους * δοὺ μόνη ἡ Μαξιμοὺ ἐ ἐφάνη ἐν τῷ χάμπῳ. 


4 ? 4 

ἄλλο ι δὲ φεύγειν θέλοντες, κατελάμῥανον τούτους, ράραν ἐπεχάθητο μαύρην, γενναιοτάτην, 
- 4 =! L4 

à δυνάμενοι ποσῶς ἐμοὶ προσαντιστῆναι, tAGptxoy ὁλόσηρον, χαστόριν 


᾿ » ᾿ A 4 “ t 
EUOY τοὺς ἵππους τ ν, ἔρριπτ ν τὰ ἄρματὰᾶ των, φαχεωλίτζιν μα sc rit. χρυσὸν pepay τισμένον, 


ἐπέ 


ι 
᾿» 
à né 


à --- ῃ -“» Ν᾿ ΩΦ «- ᾿ * 4 « _ ‘1 + 4 (1 . [AI Ze 0" cet .“ en δ δα 
χαὶ προ οοσελθόντες ἔφευγον, ἐχόμενοι τοῦ τρόμου οἱ ἔχον ἀετοῦ πτέρυγας γεγραμμένας, 
« ?’ ? Ψ 
χαὶ οὕτω τε ἀπέμενον ἵπποι πολλοὶ ἐχ τούτων, ἀραθίτικον, καὶ σπαθὶν ἐζωσμένη, 


» ᾽ 


si <E À «δ. τις ἊΝ δι) φῶ mes 
ες ὠν, ὡς EP, ν, OOUWXX τῇ Î ἄξςιμου τῳ τότε, 


110. χαμαλαύχην. — 717. γαδάλην ἀστεράταν et o au-dessus de av. — 726. Au 
685. ὃ manque. χνημίσαντα, — 687. σπαθαίας, — 688. χονταραίας, — 701, μᾶλλον, | lieu de ὡσαύτως, qui fausse le vers, il faut sans doute lire ἄποθεν, comme dans 


et en marge πάντας. — 108, ἄρματα, — 711, δώδεχα. le ms. de Trébizonde (vers 2558). — 736. ὁλόθυρον. 
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’ u \ ? A D:E N'E Ἢ 
Ταύτης ἐγὼ 1 ἀπαντὴν ἐχίνησα EUVEUWS, 


\ ? ? 4 LA Ξ 
χαὶ πλησίον μενοι ἡσπασάμεθα ἄμφω 
L4 


, ? 
χαιρετίσαντες, : εἰκὸς, ἀλλήλους παμφιλτάτως, 
τῆς μάχης τε ἠρξάμεθα, λαλήσαντες τὸ 


ἄνω χαὶ χάτω πρὸ μικρὸ ὰν διαδρα 
4 ss ὦν» « κ 

χονταρέας δεδώχαμεν, μηδενὸς x | 

Ὕ L4 


' a 
Χωρισθέντες οὖν παρευθὺς, etAxUS 


’ ? 
χαὶ χρούοντες ἐνστατιχῶς, ἐμπεσ 
ν δι. Ω - »“ - 
ἐφειδόμην γὰρ, βέλτιστε, τοῦ ἀδικῆσαι ταύτην 
͵ 
Ὁ» L4 4 ᾽ 4 
ἀνδρῶν γὰρ ἔστι μωμητὸν OÙ μόνον τοῦ φονεῦσαι, 


," ’ νι e ν᾽ Ἃ \ 4 ΑΡ 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως πόλεμον μετὰ γυναικὸς στῆσαι. 


[ἐ LA! LU ν ?’ s γ᾿ 
Am 0€ Ἢ ἣν ὀνομαστὴ τῶν TOTE ἐν αἀνόρῤξειαᾷ, 


t" ? 4 
heuoy οὐδαμῶς ἐπῃσχ ύγθην * 


[1 
ποὸ δαχτύλων, 


- 


πτωχεν ἣν χατεῖγεν, 
» “ \ 
α "«Μαξιμοὺ, μὴ φοθεῖσαι, 
γυνὴν καὶ κάλλους πεπλησμένην " 
? β - , - 
μι ἀχριδῶς EX τῶν 


..-8 ᾿ “ ? 
Καὶ σπαβθέαν χαταβατὴ ν εἰς τους ν 


οἰου χατήγαγον χαὶ διῃρέθη μέσον, 
? 


’ 4 ν᾽ ἽἽ 
πεσόντος τοῦ Le aigue εἰς μερος EXELYT 


ἔρωθεν εἰς γῆν κατενε" 
ἕ “st ? LT: 
H δὲ ἀναποδίσασα, λίαν τεταραγμένη, 


4 - - 2" 
συγχεχομμέενῃ TN φωνῇ « ἐλευ σὸν », 


2° ! εἶ 


ἐλέησόν με, κύριε, τὴν χαχῶς πλανηβῇ 


7142. χαιρετίσαντος. — 145. χονταραίας. --- 150. στῆσαι μετὰ γυναικὸς, On pour- 
rait aussi écrire, στῆσαι μετὰ yuvalxaç (génitif vulgaire). Mais je préfère ma 
correction qui nous donne un accent sur la cinquième syllabe, comme 
l'affectionne l’auteur de ce poème. — 756. μαξιμοῦ, φοδῆσαι. — 158. τὶς εἰμὶ, — 
160. σπαθαίαν, 



































BASILE DIGÉNIS ACRITAS CH. VI 


μᾶλλον, εἰ οὐκ ἀπαξιοῖς, ποιήσωμεν φιλίαν, 


ἔτι παρθένος γὰρ εἰμὶ ὑπ᾽ οὐδενὸς φθαρεῖσα " 


σὺ μόνος με ἐγίχησας, σύ μ» De . 


ἕξεις δέ με καὶ συνεργὸν εἰς τοὺς ὑπεναντίους. » 
? » 

« Οὐχ ἀποθνήσχεις, τάμε 56h πρὸς αὐτὴν ἄρτι ἔφην, 
ἐ 


, st » »ν 

το 0€ κοὐ σε γᾶμετΊ ὴν οὐ δυνατόν μοι εσται, 
? κ t 4 

νομιμον ἔχω γαμετὴν εὐγενῆ χα! ὡραιᾶν, 


+ ? ! 
ἧς ἀγάπην οὐδέποτε τολ μή sw ἀθετῆσαι. 


ΔΛ ᾿ + “ὦ Lt » ῃ _ δι᾿’ ss 

ourdv δεῦρο ὑπὸ σχιὰν ἀπέλθωμεν τοῦ δένδρου, 
 1SS1.Fr ss 4 ᾿ ΠΝ “ t » 

χαὶ διδάξω σε ἅπαντα τὰ χατ᾽ ἐμὲ ὡς ἔχουν. » 


ns gr em + À εν S 1 S 
ROTAUOU τὰ γειτνιώντα OEVOPA, 


“ L4 
τοῖς πολέμοις, 


n 5 « L4 4 
πιλώρικον, 7 πολὺς γ80 ἣν ὁ καύσων * 


χιτὼν τῆς Μαξιμοῦς ὑπῆρχεν ὁ ἐρεχνώδης, 


LA 
πάντα χαθάπερ ἔσοπτρον ἐνέφαινε τὰ μέλη, 
κ “ 
χαὶ τοὺς μαστοὺς τρνπνννας | μικρὸν ἄρτι τῶν στέρνων. 
Καὶ ἐτοώθη μου 7 ψυχὴ ὁραία γὰρ ὑπί NOYE * 
. ÊT À À ὶ ψυχῆ; πὴ ργϑΞ 
L eo L! _ 
χαὶ ἵππου χατελθὼν, ἐς 


,} 


΄ ν 
« χαίροις, ὃ δεσπότης ὁ ἐμὸς, ἐ ἐπάνω μου ὃρ οαμοῦσα, 


- 


δούλη σου ὄντως γέγονα ποῦ ἈΝ μου 


Καὶ χεῖρα | μου τὴν ὃὲε 
Ὡς δὲ ἀνήφθη ὁ 


ν᾽ 
ουλ εἶχο ΟΥ ὅστις γένωμα! 


1. PA 


πάντα λοιπὸν ἐ ETHOUOAL A pere τὴν ἅμαρ τίαν. 


at 
712. ἔστι (sic). — 183. éupaivovro. Cf. le ms. de Trébizonde (vers 2631), qui 


donne ὑπέφαινε. — 185. ὡραῖα. Après ce vers, il manque un feuillet, enlevé 
sans doute par un lecteur qu'avaient scandalisé les détails qui s'y trouvaient 
concernant l'adultère d'Acritas. Nous comblons cette regrettable lacune à 
l'aide du ms. de Trébizonde (vers 2632-2672). — 186. A partir de ce vers jus- 
qu'au vers 825 inclusivement, nous empruntons le texte du ms. de Tré- 
bizonde. 




















BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE BASILE DIGÉNIS ACRITAS. CH. VI 


\ 
χαι, ἐμαυτὸν | κατηγορῶν, ταῦτα ἐλογ 


le 4 . ν LUE \ , γ" ’ \ ’ ᾿ -0£ SL 
τα ρα Ε δὲ τὰς ἐλπίδας μου εἰς θεὸν δνϑέμην, 
( ὧ δαῖμον, ὃι τί à “- \yæ y æ “ 217 ; 

ατὶ ἐρᾷς πάντων τῶν ἀλλο οτρ ὅστις διαφυλάξει σε χαὶ σώσει τὴν ψυχήν σου, 


ων ἀθόλωτον, ὅλην μεμερισμένην : 


795 πηγὴν à ΤῊ j 
Τ λ » χαὶ χαίρει ιν ἀξιώσει με τὰ πάντερπνά σου χάλλη 
αὔτα δια e Ψ ἐμ, Η 

eyépevos καθ᾽ ἑαυ τὸν, ὦ φίλοι, ς ἰς χρόν ous πλείστους χαὶ καλοὺς, πανεύμνοστέ μου χύρχα. » 


Πτνεν 


ἡ Μαξι OÙ τὸν ἔρωτα ἐξῆπτεν ἔ 
ἡ Ναξι τὸν ἔρωτα ἐξῆ ἔτι μᾶλλον, Λόγοις δ᾽ ὅμως πειθανικοῖς αὐτὴν παρεχρουόμην, 
+ je 4 | | 
ξεύουσα ταῖς 4x0 γαὶϊς λόγους ς παγγλυχυτάτους. 
ἧτον γὰρ νέα χαὶ ᾿ ἘΣῪ , | qe 
᾿ | mr Fate δι... ; a ὅπως ἐπλήγωσα Ὧν δεξιὰν ἐχείνης 
ἣτ ὧν " PL LA . s Q_ 2.19 2 ? 
τήθη οὖν ὁ λογισμὸς βεδήλῳ ἐπιθύμει, 


λλων τε τὸν πόλεμον τῆς Μαξιμοῦς ἀρχῆθεν,] 


᾽ - ? nl us 
ἰ μὴ θᾶττον ἐπέζευον καὶ ἐπέδρεγχον ὕδωρ 


? ? . 
ταύτην οἰκτείρας ως γυνὴν χαὶ ἀσθενῆ τῇ φύσει 


- 


- , 
τὴν μὲν χειρα ἀπ πέπλυνα τὴν πλ γὴν χαταδήσας, 


830 διὰ τοῦτο ἐδράδυνα, φῶς μου μεμυρισμένον, 


« ὕπαγε, χόρη μὸ Le 
» A set καλῶς καὶ μή μο .) ἵν᾽ ὅπως μὴ ὀνειδισθῶ ὡς γυναῖκα φονεύσας. 
“Ὃ e ù 

805 Kai ἐν τῷ ἵππῳ επιδὰς τὸν ποταμὸν 1) ἢ χνα! 4 


? L 4 U 
Ταῦτα εἰπὼν, ἀγαψυχὴν ἔλάμδανεν Ἢ χΟρη, 


( 


S ts 


πρὸς ὑδωρ λούσασα αὖ 


LA! ῃ L4 L4 ν . ν pre A F 0-7 Ἂ 
ἀληθεύειν νομίσασα ἐμέ ἐν τοῖς βρη Ἴεῖσιν. 
- 1Y ὑποχώρησιν Le 


Εἶτα καὶ χατὰ νοῦν βαλὼν τὸ 


? 
TAOLVE: OlLEVOE A " ἃ _ - Rs 
"TT νομέγος πρ καὶ ὅλως Ἡ θυμῷ αὐτὸ 
᾽ - 
0Y Ex τοῦ ἵππ 


L = 
χαβαλλικεύω παρευθὺς, δῆ 
? 
ες, VU’ ἢ { ΕΎ ᾿ ξων an à « ‘ ὧδ 

Ὁ» ψυχὴ μου, ἔλεγον, ἐχδικητὴν χαὶ ταύτην δὲ χχταλαῤδὼν ἀνηλεῶ 


?’ 
AYT 4 LA ti L4 
LÀ di γι "ὁ: πλασ τουρὴ μένων, 20 OVOY τότε 


\ e LA 0 LA « ὦ 
χαὶ οὕτως ὑποστρέψας | Ye ἐνῦα τὸν ἢ χορὴ 
« ἐν ἅπασιν εὐχαριστῶ, ἀντέρ ἢ, Χι 


TT 


L4 
χαὶ ἐχεῖσε τὴν ἅπασαν ποιήσαντες ἡμέραν 


τῇ ΒΩ SLUOUC 1 yen) = 4 δ 7 
ς Μαξιμοῦς ἡ πάντολμος βραδύτης, | χατήλθομεν τῇ 


ἀρ 
αὐτῆς ἐγὼ γὰρ οὐ γινώσχω ᾿ | πὶ τὴν ἀπόλαυσιν τῶν λειμ 

οἶνγυν ὁ θεὸς ὁ τὰ χρυπτὰ γινώσχων, | χαὶ μεθ᾽ ἡμέρας σχέψεως καὶ βουλῆς παγχαλλίστης, 
συγχωρήσει σοι, καλὲ, ταύτην τὴν ἁμαρτίαν " ἐν τῷ Εὐφρά ἀτῃ ἔχρινα τὴν οἴκησιν πο! 

γεώτερε, πάλιν χαὶ τοῦτο = πρά 


1 ?’ 


, LI Pr ? + ἐ 
845 χκατασχευάσαι τε λαμπρὸν καὶ ἐξαίσιον οἴκον. 


χαὶ ἀποδέ ες, ὁ χρί 
ἀποδώσῃ σοι θεὸς, ὁ χρίνων “AS ᾿ 


821. 1] serait peut-être préférable d'écrire διαφυλάξοι. σώσοι, et, au vers sui- 
194 vant, ἀξιώσοι. --- 823. πανεύμνωστε. — 824. πιθανιχοῖς. — 825. ἀγγέλων. — 826. 
19 δαί λων. em ‘TOR : 
l'on p t ad 9. Le ms. d'Andros donne μεμυρισμένην (vers 3819 2), que Avec ce vers nous reprenons le texte du ms. de Grotta-Ferrata. 
ourrait adopter, — 797. Mat 
φιμὼ, forme à laquelle je sul 
la seule je substitue Μαξιμοὺ 
que donne le ms. de Grotta-Ferrata. — 798, λόγοις Ra 
͵ LL 1 


Correction empruntée au m 
83. d'Andros (vers 3815). — 806, αὐτῆς 
χωρήσεισει. — 819, ἀποδούσει, é dut τ 
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Βασίλειος ὁ θαυ; μαστ 


bd ? 


ξ - , 
0 τῆς AVODELL σ 


- ’ 
πάντων TOY νέω. ερπνὸς χαὶ παὴ χά 


’ 


ατασγὼν HA 10! ἀπειθούντων, 63 v°. 


D ’ - , ? 
σατο πλησίον του Eu 


΄ 


Οὗτος δὲ πάντων ποταμὸς ὁ χάλλιστος ὑπῆρχεν, 
τὴν χρήνην ἔχων ἐξ αὐτοῦ pe παραδείσου ᾿ 
διὰ τοῦτο γλυκύτητα ἔχει 
ψυχρότητα χιόνος τε ἀρτίως no . 
αὐτοῦ δὲ τοῦ ποταμοῦ ὕδωρ μετοχετεύσας, 
ἄλλον τ prvév y παράδε σὸν ἐφύτευσεν ἐχεῖθεν, 
1 ὀρθαλμ μοῖς τῷ ὄντι. 
τεῖγος ἦν αὔταρχες μὲν εἰς ὕψος, 
ὲ va τέσσαρας ὑπὸ ξυστῶν μαρμάρων * 
τῶν φυτῶν πανήγυρις FN 
ἔθαλλον π προ πίπτ 


ed S -Ο + 
[AVE TwYy οενόρων αμιλ 


2. 11 serait peut-être mieux d'écrire τὸ τερπνὸν χαὶ πανευθαλὲς, mais on risque, 


en modifiant la langue, de corriger le poète. ἕρνος. — 3. ἢ τῆς ἀνδοείας τόλμης. 


et en marge, χεφαλὴ τῆς. — 5. Ce vers est répété en tête du feuillet 63 verso. 
— 8. ποταμῶν, que donne le ms. de FFen0nee (vers 2698) et celui d'Andros 


(vers 3900), serait plus correct. — 10, διατοῦτο. — 16, ἔχων. 
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ἄμπελοι Ex τέρωθεν éprnvee 5e 

χάλαμοι ἐπεφύοντο εἰς ὕψος ἐπηρμένοι 

οἱ καρποὶ ἐξεχρέμαντο, ἀνθῶν τἄλλα ἐπ᾽ ἄλλων, 

ὁ λειμὼν φαιδρῶς ἔθαλλε τῶν δένδρων er 
ποικίλην ἔχων τὴν Y ροὰν τοῖς ἄνθεσιν ἀστράπτων, 


A] 4 
ὑώδη νά τε χαὶ μυρσίναι 
τὰ μὲν εὐώδη νάρχισσα, τε χαὶ μυ( 


Φ L : ! Ἢ 4 ΠΕ 
τὰ ῥόδα γῆς ἐτύγχανον πὸ οὐύαφος χόσμος, 
|| " 
P 


. t 4 Ξ 
γάλακτος ἔστιλθον χροὰν οἱ νάρχισσοι ἐν μέρει, 


à : æ 
τὰ ἴα πρώ ἐμέν: χροὰν M ν θαλάσσης 
ἐν γαλήνῃ ὑπὸ λεπ τῆς σαλευ 


us 


172 

ὕδωρ ἀφθόνως M ξ 
9 
‘© ογίθων γένη ἱκανὰ € 


à ἃς πὶ - JR A. d nt 
pr χολαχευόμενα τροφὴν εν τοῖς ἀνῇρωπο'ς, 
us | ébians 26 Ës 
δὲ λοιπὰ ἐλεύθερον τὸ πτερὸν χεχτη μένα 
“ - 


“ - ‘at 
ζον ἐποχούμενα πρὸς τῶν δένδρων τὰ ὕψη, 


μὲν ἄδοντα ἄσμασι λιγυρῶς τὰ ὀρνίθια, 
δὲ ἀγλαϊζόμενα τῇ στ ολῇ τῶν πτε ερύγων, 
ψιτταχοὶ χαὶ οἱ κύχνοι, 
μὲν χύχνοι € cit γομὴν ἐποιοῦντο, 


χλ ὦνοις 


! μῶν τὰς πτέρυγας νῶι οὔντες 
ἀντέλαμπεν ἣ τῶν ἀγθῶν ἐν ταῖς πτε 
ê \ Re .A -- Ὑ ( Γ “ΟἿ La 

Μέσον αὐτου του ϑαυμάστου 


t δι 
VELOEY O0 YEVYVALOS :{ 
᾿ ͵ 


γωνον ἐχ À! ἵν" TETÉ 


᾿ 4 = pe = » er ᾿ [οι 
ως εχοσμὴσε παντας με τοι μουσ ου 


- . - - "» « " ΡῈ RE À ns Ξ 

Ων rene de τῇ αἰγλῃ ἀστραπτοντῶν 
(1 

” 


ouwsey ἐν λίθοις. 
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ἔ χονταὰ ὕψος ἱκανὸν, ὀρόφου ς παμποιχίλους, 

ἀνδριάντας σταυροειδεῖς, πενταχούδουχλα ξένα 
᾽ 

μετὰ μαρμάρων φαεινῶν λίαν ἀστραπηδόλων. 
, 


Τοσοῦτον δὲ ENS VE TO ἔργον ὁ τε’ γίτης, 


νομίζειν ὑφαντὰ τὰ ὁ re εἶναι 
s 


_ 


τῶν λίθων τῆς φαιδρᾶς ai πολυμόρφου θέας " 


ἐ ᾿ 
“ΣΕ 
αφος χα τέστρωσεν ν ἐχ dem ὀγυχίτων 


s _ κ ΄ - 
ἤχονη | μένων ἰσχυρῶς, ὡς δοχεῖν τοὺς ὁρωντας 
ts ? 4 
οὼρ ὑπάρχειν πεπηγὸς εἰς X χρυστάλλινον φύσιν. 


Ἄμφοτ ἐρωθεν ἵ ἵδρυσε τῶν με βῶν ἐχ πλ αγίου 


χάμοτρι ιχλίνους nn εὐμήκεις, χρυσωρόφους, 


? 


4 ? 
ἐν οἷς 1 πάντ ων τὰ τ οὐπαιὰ τῶν πάλαι à ξεν α 


λαμψάντ ων ἀν!στόρη σε χρυσόμουσα, ὡραῖα 
! 


? 


- 


Ἀν. LE 
τὴν τοῦ Σαμψὼν ἀρχίσας οος &A/ φύλους μάγην 


ὟὟ 


λέοντα ὅπως ἔσχ TE 
Δ eo 
πύλας ὅπως μετὰ χλειθ 


, …æ ! pp? ? 4 
ξεν τῷ λοφῳ ἡγάγετο, 


τελευταῖον τὴν τοῦ γαοῦ χατάλυσιν 40: ὁὀαν 


κ ? ε ! 
τὴν γεναμένην παρ᾽ αὐτοῦ Ὡδεντ ἴς πάλ αι 14 μέραις, 


χαὶ αὐτὸν ἀπ τολλ μξνον μετὰ τῶν ἀλλοφύλων. 


Μέσον π ράγει τὸν Δαβὶδ χωρὶς ὃ ὅπλων παντοίων, 


1 «= 
μόνην σφενδόνην τῇ χειρὶ χατέχων χαὶ τον λίθον 


tt 


λιὰθ μέγαν τῇ ἡ 
(| ͵ ͵ 


' 4 ᾿ ’ 

χειρὶ αχόντιον φερο οντα ὡς ἀττ ἰὸν 

"} - 

ΟἿ ον τῇ γροᾷ τῇ τοῦ ζωγράφου τέχνῃ " 


\ 


ύτου καὶ αὐτὰ τὰ χιγήματα πολέμου : 


ὅθ. ἔδαφος. — 60. χρυσορόφους. — 74. εἰδέα, et en marge iôalia. 


πολέμου, je supprime τοῦ, afin de rendre le vers correct. 


? 


78. 


Avant 
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λίθῳ εὐστόχως τε βληθεὶς ὁ Γολιὰθ εὐθέως 
L 
ἐπὶ τὸν γῆν κατέπεσε τρω μένος prie, 
\ \ 1. ’ 
χαὶ τὸν Δαῤὶδ ὁραμόντα τε καὶ ἄραντα τὸ ξίφος 
χαὶ τεμόντα τὴν χεφαλὴν καὶ λαθόντα τὸ νῖκος. 
Εἶτα τὸν φόῤον τοῦ Σαοὺλ, φυγὴν τοῦ πρᾳοτάτου, 
τὰς αἱ « ἐπιθουλὰς θε ee OS 8 ,, et 
τὰς μυρίας ἐπιθου \46, VEOU τὰς εχοιχησεις. 
’ = ε΄ 
Αχιλλέως ἱστόρησε τοὺς αὶ μυθικοὺς πολέμους * 
τὸ χάλλος ᾿Αγαμέ ἅνονος, φυγὴν τὴν ὀλεθρίαν " 


Πηνελόπην τὴν σώφρονα, τοὺς χτὰ Mine γυμφίους 


᾽Οδυσσέως τὴν ν θαυμαστὴν πρὸς τὸν Κύχλωπα ne. 


x 
Βελλεροφόντην χτείναντα Χίμαιραν τὴν πυρφόρον " 


[1 
Αλεξάνδρου τὰ τρόπαια, τὴν τοῦ Δαρείου ἧτταν : 
Κανδάχης τὰ βασίλεια χαὶ τὴν αὖτ τῆς σοφίαν, 
ne Ba “11 pri pa ane Des 
πρὸς Βραγμᾶνας ἄφιαι ν, α 
τε χατορθβώματα τοῦ 
λήθη δονον, 


κ “ L4 ’ « _ ? L4 
Τὰ τοῦ Μωσέως θαύματα, πληγὰς τῶν Αἰγυπτίων, 
᾽ hs] ’ κι pr « “ ’ 4 
Ιουδαίων τὴν ἔξοδον, γογγυσμοὺς ἀγνωμόνων, 

nd “ ? (4 4 s 4 
θεοῦ τὴν ἀγανάχτησιν, θεράποντος δεήσεις, 
L 


’Incoû re οὖῦ ΝΣ ΣΙ Εν... αν νιν 
σου τοῖς του 4 AUT, ξενοοόζους ἀριστείας, 
»" « - 


Ταῦτα χαὶ ἄλλα πλείονα ἐν τοῖς δυσὶ 
ὁ Διγενὴς ! ἱστόρησ σε χρυσόμουσα ποιήσας, 


͵ 
« Ὁ 
Δ 
“,ῳῬ 


4 TO 


ε Α 


κι = 
ὁρῶσιν ἄπειρον τὴν δονὴν 
. = » »- 
Εντὸς τοῦ οἴχου τῆς αὐλὶ ἧς ὑπ χε 


πολὺ ἔχον διάστη μα εἴς τε μῆχος χα 


ΟΝ 


\ " à , 
τούτου ἐν AS σῳ A 9) QUTE YAOY, €EYO0S0Y εργόν, 


t L4 f 
AYLOU ἐν ὀνόματι αοτυ 20 


LI 
‘ , ? - ᾿ ni 
AA ξεν αὐτῷ TOY 1010 


4 ᾿ 
χομισας TOY YE 


λίθοις τὸ μνῆμα φαειν χοσμήσας. 


85. ἀχιλέως, — 88, ὀδυσσέος. — 89, χίμαιρραν, — 92, βραγμᾶνας. 
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Τότε πεῖραν ὁ θαυμαστὸς πρῶτον δλίφεως ἔσχε" 
110 μαθὼν γὰρ νόσον τῷ πατρὶ περιελθοῦσαν τότε, 


Ôet .) ῃ A Ur 1 ιῷ 
ELVA ψανάτῳ γειτνιῶσα, 


“- -- ες ᾽ » 
του YOYLXOU ὡς ἐγένετο οἴχου, 
ἢ 


LA et - 
ὀδυρομένους ἅπαντας ὁρᾷ τοὺς συναντῶντας 


΄ 


ρᾷ 
\ ᾿ e! ? 
καὶ, μαθὼν ὅτι ὁ πατὴρ à 


πέλιπε τὸν βίον, 
κ ? 
τὴν ἐσθῆτα fre χαὶ Toi OU χατῆ ἤλθεν, 
» s st ? 
ἔνδοθεν δὲ γενό 


[AN Ξ 
TAOE 


4 1 ed 
θέασαι τὸν μονογενῆ, À 
υσ 


“st \ - ma. 
dons χαὶ _ Poude σιγων παρελύῃς, 
ὦ ΝΒ «= ‘ [ - 
καρ πολὺ τὸν ὕρηνον, 
Φ 9. ; 
εὐήχοον πάντων * 

« οὐχ ἀποχρίνη, μοι τῷ σῷ ποθεινο οτάτῳ 

LA 
οὐχ ἀπο ρθέγγῃ μοι λαλῶν ὡς ἔ ᾿ 


οἴμοι σιγᾷ τὸ μαντιχὸν χαὶ θεηγόρο 


? 4 
τίς ἀγάπην T 


ΡΥ“ δὰ - 
χωρι TA KXATETOAUT, σεν; ὦ τῆς T 


- ? L - Ἃ - _ 
© τῆς 40564 συμφορᾶς, ὦ τῆς πιχρᾶς 


- κ᾿ ‘ ᾿ ἊΨ 
πὼς μετὰ πόνου τὴν ψυχὴ ν παρέδωχας καὶ λύπης 
χαλῶν με ὀνόματος ἃ ἄχρι 
' ' 
» " 1 ’ « 
ὦ εὐτυχέστατος ἐγὼ π 
2 


W ? ? - - - ’ 
πάντως εἰ ἤχουσα φωνῆς, εὐχῆς τῆς τελευταία 


χαὶ ταῖς ἀγχάλαις τὴν Ψ ψυχὴν τ 


112, χαππαδώχων. — 132, χωρίσαι, — 136, ἀτυχέστατος. 


} 


65 v°. 
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λοῦσαι τὸ σῶ μὰ ταῖς χερσὶν εἶχον ἂν ταὶ 
\ À LA ! \ ? \ Α Ἁ 
at χαλύψαι τοὺς ὀφθαλμοὺς τοὺς σοὺς, 
\ Sa ? 4 ? \ à! ? 4 
γυνὶ δὲ ἀθλιώτερος εἰμὶ παντὸς ἀνθρώπου, 
χαὶ τὰ σπλάγχνα τιτρώσχει μου ἡ ἄμετρος ὀδύνη * 
» -“ _ » Ἃ ἷὦ7νΘ Ὁ» 2 
εἴθε μοι μᾶλλον τοῦ θανεῖν ἢ κατιδεῖν τοιαῦτα : 
τί à ἀγαθὸν, ὦ θάνατε, ἐφθόνησας τοιοῦτον, 
λαδεῖν ἐμὲ ἀντὶ πατ τρὸς καὶ τοῦτον φθάσαι ζῶντα, 
χαὶ rs id ἄδιχος παρὰ βραχεῖαν ὥραν; » 
Ὡς ταῦτα χαὶ τὰ ὅμοια ὁ Διγενὴς ἐθρήνει, 
πεποίηχεν, ὡς lee, χαὶ τοὺς λίθους | 
χαὶ σὺν αὐτῷ ἡ θαυμαστὴ μήτηρ ἡ τὸ 
χαὶ οὕτω συνετέλεσαν χηδεύσαντες ἐντ φως 
τοῦ πατρός τε τὴν τελευτὴν οὐχ ὀλίγας ἡ ἡμέρας. 
Εἶτα λαδὼν ὁ θαυμαστὸς τὸ σῶμα τοῦ 
χαὶ τὴν μη τέρα μετ᾽ αὐτοῦ ἦλθεν εἰς τὰ oix 
χαὶ ὁ tel δεύτ τερον ἐντίμως τὸν La 
? 2 0 . 
ἐχ ποῦου 


« 4 
ἢ μήτηρ τοῦ ᾿Αχρίτου. 


ν ἐναποφ ἡ γαντες 
NY ν χαίρ e ν VTES χαθ᾽ 


LE 


ss 
on 
ἀχις δὲ ἐλάμόανε a sp 
στο 


© 

υ ὁ daupercke, καὶ ÉTTÔ 
τ' - " _ ? s 
Σειρηνῶν ἢ ποῖον ἀηὃ 


᾽ 
OVAY, τὰς ἀχοὰς ἐχ 


- Ἵ 
'ἰπορὼ χινήματα τῆς κόρης, 


102, σύριγγον. J'avais d'abord pensé à écrire σύριγγων OÙ συριγγῶν. — 165. 


πολυωραία, — 1600. ἐξήπλων (sic). 





ΝΞ 
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22 s κ᾿ ’ ὰ 
ὧν χειρῶν μεταστροφὰς, ποδῶν τὰς μεταύδάσεις 
t 1 L … t ’ - ν 
ῥάως ἐφέροντο συχνῶς ἑπόμεναι τῷ ἤχῳ, 


᾿ “Ὁ 4 
ae be ἀχόλουθα χρούσμασι τῆς χιθάρας. 


2 - 4) 
Qc ς YA p μέ ἔλιτος γλύ ύχασμα τοῖς ἀγνοοῦσι πέλει 
οὕτω τὴν χαρὰν οὐχ ἔστιν ἀπαγγεῖλαι 


ὟΝ 
4 τὴν ἐξαίσιον Lot pare ταύτης. 


? 


’ - 
ἀνιστάμενοι τῆς τραπέζης προσῆχον 
Α κ᾿ 
τρέφοντο, εἶτα πρὸς τὸν λειμῶνα 
᾿ s ? 
des ἄνωθεν ὡραίου παραδείσου 
« ' ( - " - Fe 
LOLEVOL, ὕεῳ di “hdi 


οι χαὶ εὐγενεῖς τῷ ὄντι. 


ει ? ? .… L 4 4 
Εν μόνον τούτων τὰς ψυχὰς ἐλύπει χαθ᾽ ἐχάστην, 
’ 


0 t “ ? 
ATEXVLAS ἢ ATUETTOS χαὶ δεινοτάτη 


y αἶἰθξ L, FER "»". , ΄ PE ES A 
᾿ς μόνοι RELOUY EAXOOY OÙ TEXYWY 


% 


(4 Α A 
μεγίστην τε τὴν συμφορὰν προ 
Ld ι 1 (- 
ὑπερ τούτου ἐδέοντο τοῦ θεοῦ χὰ 

- 207 τῆς TOY ἀρετῶν ἐσεμνύνοντο 


€yw δὴ χαὶ τῆς ἐλεη μοσυ νης 


. θεοῦ ἥμαρτον τῆς ἐλπίδο €, 
ἰαν το σώφρονες τῷ θεῷ ηὐχαρίστουν, 
τοῖς οἰχείοις δὲ σ σφάλι μασιν til τὴν αἰτίαν. 
Ἔν τούτῳ νόσος τῇ μητρὶ ἐλθοῦσα τοῦ ᾿Αχρίτου, 
διὰ τεσσάρων ἡμερῶν τὴν 


ἰσχυρῶς αὐτὴν εχλαὺυσε KA 


et 


“- ‘ = 
ὁ Διγενὴς ἐν μνήματι σὺν τῷ πατρὶ κηδεύει. 


- ’ vw 
«οἷς 


κ « L 
META τελευτὴν TOU ἀνδοὸς ἐτ πέντε, 


al πᾶσιν ἐντρυφήσασα ἀγαθοῖς ἐν τῷ χόσμῳ, 
L L 
| 


΄ LA 
Ἢ Ὄντως TALVOS ἐν y γυναιξὶ φᾶνε ἴσα, 


169. ἐφέρωντο. ἑπόμεναι. — 118. Je supplée le premier οἱ. — 119. ὃν. καθεχά- 
στην. — 183. χαθεχάστην. — 189, τοῦτω. — 190, διατεσσάρων. — 194, Après àya- 


θοῖς, je supprime τοῖς, qui fausse le vers. 
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ε 
ἡ ἐν τῷ χάλλει τρέψασα ποτὲ τοὺς πολεμίους 


? ἣΝἮ 


sil ἐλευθερώσασα δεινῆς αἰχμαλωσίας, 
χαὶ εἰρήνην βραδεύσασα πόλεσί τε χαὶ χώμαις 


χαὶ γὰρ ἐχ ταύτης ñ ἀρχὴ γέγονε τῶν χρειττόνων 


- “. - κι » - - 
᾿ Ἢ τὴν ἔχθραν χαθελοῦσα 
σάξα ver oi À end 
ἄξασα πανταχοῦ καὶ εἰρήνην, 
ν εὐγενῆ τεχοῦσα χαὶ ὡραῖον * 
᾿Αγαρηνῶνς φρυάγματα καθεῖλε, 


προενόμευσε χαὶ τῷ χράτει συνῆψε. 


L4 -»Ἢ - 
τούτου τοῦ θαυμαστοῦ καὶ γενναίου ᾿Αχρίτου, 
[] 
ὄμενα γένη τῶν Αἰθιόπων 
. \ 
ν τὰς 
ούλων ἔχγονοι 


κ 
L εὖγεν νεῖς 


ὡς ἀγαθὸς ηὐδ 
τὴν nt ν χαὶ ἔνδοξον πο χονομίαν 
' 


ni y vevérl τὸν ya ᾿ ) ) f 
φίλον γενέσθαι τὸν LT χα! ἐξ αὐτοῦ τεχθῆναι 
κ᾿ - » μ ? G 
TO" é - 4 “, δ - ‘ a S ᾽ 4 
ὃν τὴς ἀνὸρείας στέφανον, τὸν Διγενὴν Αχρίτην, 


3 - ’ 
ἐχθρῶν σωτηρία, 


τῶν ἀγαθῶν παρ᾽ αὐτοῦ ἐχαο 


πλήσθησαν οἱ αἰχμάλωτοι 


“ 


0 à " 0 JR S. 4 
τοὺς αὐτῶν οξεινοτάτους οξσποτας. 


’ ? 
πόσης ἀπήλαυσαν οἱ συγγενεῖς εχξείνων 


- 


ογῆς ὄντως τοὺς αὑτῶν 


͵ 
JA “ Ἵ r 
δεξάμενοι γνωρίμους " 
͵ + 


-- 


’ Ἃ ? =? 
σύνολον ἢ ἀχοὴ πολέμου 


Ὁ ἐν ταῖς αὐτοῦ ἡμέραις, 


Je ἈΞ, PE ΠΉΕ “ρος ᾽ 
ὯΝ ειρὴ CZ | πανταχοῦ, np εμία μεγάλη 


. 4 
καὶ πάντες οωποι συχνῶς τῷ θεῷ ηὐγαοίστ 
τάγτες ἄνθρωποι συχνῶς τῷ θεῷ ηὐχαρίστουν, 


4 
* 


. 


Tous (sans accent) αὐτῶν. 











εἰρήνην, ὡραῖο" 20: : ὥ ὖ 
lé et en marge ὡραῖον. — 903, φρυάγματα ἀγχρηνῶν, — 218, αὐτῶν». 
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» \ αὶ ‘ ‘ ἃ ἢ ᾽ ᾿ 
225 χαὶ ἅπαντες τὸν Διγενὴν ἐχάλουν εὐεργέτην, 
? à ét + , dé L4 \ A! «Ὁ LA a Φ 
ἀντιλήπτορα μέγιστον καὶ σὺν θεῷ προστάτην 
κ - “ ν ’ - L4 ἢ 

χαὶ πολλοὶ ἐπευφραίνοντο τῇ τούτου βασιλείᾳ 
S Pry ᾽ ! [AN ! 
ὁοξάζοντες ἀσύγχυτον Τριάδα παναγίαν, 


« , ᾽ Lu = 
ἢ προσχυνήσις εις ἀπαντας ALWYAS, 


228, ἀσύγχητον. 





ΛΟΓΟΣ ΟΓΔΟΟΣ 


ΤΗΣ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΤΕΛΕΥΤΗΣ 





- 


CN ᾿ ' 
τοῦ πλάνου χόσμου τούτου 
παραλαμόάνει Χάρων, 


χεται καὶ σχιὰ παρατρέγει, 
᾿ ” [εἰ . ) ᾿ Ps - ἘΝ a{ 
XATVOs ὥσπερ λυόμενος πᾶς πλοῦτος τοῦδε βίου, 


- \ …æ , 
χατέλαῤε καὶ θάνατος τοῦ θαυμαστοῦ ᾿Αχρίτου, 


Le Ὡς λα λανείοι 
ἀφορμῆς ἀπὸ τοῦ βαλανείου. 


+! ? 


= « " - 3 
Lot πρὸς αὐτὸν ἐλθόντες x τὸ Ἴ 
» 


(1 
‘ D ? w 
πατρο συγγξνεις AUTOU οντές, 


t - - - ᾿ 
(οἱ γὰρ πλείονες συγγενεῖς ταῖς χρησταῖς νουθεσίαις 


æ *% 


θεά ῃ ] “ Ps μ ! À à 
εάσασϑαι χα! τὴν αὐτου ἀνόρείαν 
’ - - 
᾽ αὐτῶν τῆς πατρῴας 
? ? ? 4 
γεγόνασιν ᾿Αχρίτου νουθεσίᾳ. 
’ ΄ Se ιν» 1 - ? [4 
ὑχείνων, ὡς δεδήλωται, πρὸς τοῦτον ἀφιγμένων, 
ἀσμένως τούτους δέγεται n φιλάγαθος γὙνῴ . 
ἀσμενὼς Ψν UT ως ξεχεται Ἴ T° γα - fon 
’ La » L - ’ ‘ 2 À À 
τούτων ὡς ὄντων εὐγενῶν χρειττόνων τε χαὶ ἄλλων, 
᾽ \ ‘ » “ " 
ἰς χαταγωγὴν τερπνὸν ξενοδοχεῖον, 
«a - » ν ’ " ’ " w ᾿ 
ὃ τῶν ἄλλων ἐτύγχανεν ἐγγύτερον τοῦ οἴχου 
\ Ἐπ ΝΣ, 2, EE \ ω ΄ ’ FA Le] … [. μ᾿ 
χαὶ μετ᾽ αὐτῶν ἐφ᾽ ἱκανὰς ἡμέρας διατρίψας, 
’ ΝΙΝ ? ’ NU W δὶς 
πολλά τε χαὶ ἐξαίσια ἀριστεύματα δράσας, 


εἰς θήραν ἐξερχόμενος σὺν αὐτοῖς καθ᾽ ἐχάστη 
'ς ὕηρᾶν ἐξερχόμενος σὺν αὐτοῖς χαθ᾽ ἐχάστην, 


22, καθεχάστην. 


mm . 
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0 ] Li ὦ Le « - 
14606 μεν ξευχεν ATAYTAS HAL ἐχπλη ξις κε LOT ur 


XAT ανοοῦντες τὴ ν ἰσχὺν χαὶ τὸν 


τς ν᾽ TO εἰ «ἢ Σιν tr, € 
ξπω γὰρ τὸ εὑρεθὲν εἶχε 


᾽ 
ξ χύγας μετ 


» 
ἐπεχ χάθη το, 


+ 
Εἴτα 
ον 


ἊΝ" 
ων À 


ὃ 


‘ ᾿ + 
τος XX, χρηστοτατος ουτο 
) ’ = 1 


\ 
οἰπεσὼν ALAY Œ σαλεπωτάτῳ, 
' : 


4 - « - 
ὀπισθότονον τῶν ἰατρ ων χαλουσιν. 


s CE) 
τοῦ πόνου τὸ ΝΑ 202 χατ αλιπὼν τοὺ ς 2.10 ως, 


1! 


τὴν ὀδύνην χὰ AN ἑαυτὸν 


4 LA » 
τὸν OLXOY E0 A αι, χαὶ 
χα 


. ? - 
TOY πονὸν TUYEL 


ἵνα μὴ θλίψῃ τὴν ψυχὴ ν τῆς πανεντί μου 
"» ", “᾿ ἮΝ , 


΄ LA! 
ως 0€ μαλλον δεινότερος χαὶ 720000 ΞΟ 
. 


΄ 4 ΕΟ 
ο πόνος ἔῃλ ιόεν αὐτὸν, χαὶ γνοῦσα TOUT 
» 


ἀπὸ βάθους στενάξασα * « ὦ χύριέ μου, 


ἡμονία ; 
{1 
“ 1! 
ν τὴν OOUVNY, 
4 ! ν᾽ ’ 
χαὶ τὴ ν ψυχὴν ἀν e À LOL, τὴν νοσὸν αποχουπτων. » 


- 4 Le 4 
‘O δὲ μᾶλλον τῷ στεναγμῳ ταυτὴν ἀλγήσας πλέον, 


οὐ γὰρ ἐδούλετο ποτ τεθλιμμένην " 


à 
Li ’ ‘ 4 
« οὐδὲν ἄλλο, En Lt XAL JUYTO! 


? * ? L4 
ει μη πόνος 4200 07T06 τὰ ὁστ 7 μου ἀπέσω 


’ L! « - 
ὀσφὺν γὰρ πᾶσαν χαὶ VE 200 DUE, ῥάχιν, ὀστὰ χαὶ πάντας 
‘ 


5. ἀποδράσχι. — 27. ἄλλό. — 45, ravolAtate, 1, vozoy (sans accent). 


BASILE DIGÉNIS ACRITAS. CH. VIII 


ss 
ομούς μου διέλυσε, καὶ οὐ φέρω τοὺς πόνους. 
(To τις τῶν τοῦ στρατοῦ ἐν τάχει. " 
\ 
[e À À 


ἑξῆς καὶ σφυγμοῦ ἁψαμένου, 


’ - ad \ e 9 U ελ Αι 
ἐκ τῆς πυρᾶς τὴν δύναμιν ἐπέγνω πὰρ θοῦσαν 
L4 1 L4 s \ ? ΝΞ . 
ἡ γὰρ νόσος κατὰ πολὺ νενίχηχε τὴν φ 

Le 4 0? t \ \ = ! E 
Στενάξας οὖν ὁ ἰατρὸς χαθ᾽ ἑαυτὸν χαὶ κλαύσας, 


? 
τὸν δενόρηνε εἰς τ 


εὐθὺς ἐ ὶ | _— 


N1 
μενος χαὶ στενά χ βάθους 


- = 


# - - 
« ὦ τῆς πιχρᾶς, γξατο, φιλτάτης χωρισίας, 


»" - - \ - - ' 
ω τῆς χᾶρας XA, τῶν ερπνὼν - ἄντων τοῦ χόσυου τουτου. 


-- 


1198 ὡδῇ Εν Α , . Le. 
ἀλλὰ κάθισον ἄντιχρυς, "10 e τοῦ βλέπειν, 
| , 
4) 
λλο γὰρ οὐ θεάσεις με ποθοῦντα : 
- ΄ Be ? 
ἧς ἡμῖν συμδεδηχότα. 


͵ 


μὴ χαὶ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν μου, 


e 4 ε 
πως μόνος τὴν ἁρπαγὴν ἐτόλμησα ποιῆσαι 
κ “ ““ ᾿ « ’ ὠ 
τοὺς σοὺς γονεῖς μὴ πτοηθείῖς, μὴ δεδοικὼς τὰ πλήθη; 


ν᾽ 


τὸ τοῦ στρατοῦ ἀνείκαστον ἐπεχείρουν χωρίσαι 
ἡμᾶς, ὦ περιπόθητε, ἐν τῷ ἀὸ δήλῳ χάμπῳ 
ἡμᾶς; ω ἐνξ ᾽ν τε, -᾿ . 4 t ς Î nu , 
“ An] [4 
οὃς μὴ πεισθέντας τοῦ στραφῆν παρέδωχα θανάτῳ * 
= ". ‘ e! κ “ ‘ ᾿ Ἃ 
χαὶ ἀδε λφοὺς ὅπως τοὺς σοὺς, σὸν ὙΠ φυλάξας. 
| - L 4 [4 « e 
x τῶν ἵππων χατέδαλον | υματίσας; 
4 - Lu τ Las “ = Ἴ 
μέμνησαι ὅπως μόνην σε 
« κ 
ταλιπὼν ἄχρι ἃ 
ἀγάτ πὴν σου, 
ποίηχα ἵνα σε ἐχχερδίσω. 


? " 


ψυχὴ ἐμὴ, εἰς τὸ Βλ. αττολιδάδιν. 


σφιγμοῦ. — 57. κατὰ πολυ (sans accents). — 72. 


στραφεῖν. 16. μηδ᾽, — 81. ἐμὴ manque. 





BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE 


[ἐ « ἣΝ ! ! ? - - 
αν ὁ δράχων μόνην σε ἐν τῇ πηγῇ 
0 
1 υ = — « - 
αἱ ἀναιδῶς πλα ΜῊΝ σε ὁ δεινὸς ἐπεγείρει; 
L L 1 | e 
φωνὴν ἐξέπ πεμψας καλοῦσα βοηθόν με 
Li ; 
ἧς ἐπαχούσας τάχιον ἐν τῇ πηγῇ εὑρέθην, 
\ ’ 
αἱ τὰ αὐτοῦ φαντάσμαν τα ἀντ᾽ οὐδενὸς νομίσας, 
τὰς χεφαλὰς ἀπέτεμον αὐτοῦ τὰς πυρφλεγούσας 


Ταῦτα δὲ χατετόλμησα διὰ τὴν σὴν ἀγάπην, 

Li F. x n 
αἱρούμην γὰρ ἐωυδυνῶν ἢ ἿΝ στενάξαι ὅλως. 
Μέμνησαι χαὶ τοῦ λέοντος εἰς τὸ αὐτὸ λιβάδιν, 


[ἐ 


ὅπως, ἐμοῦ χαθεύδοντος, φῶς μου μεμνρίσμένον, 


κ δι 


ΝᾺ “Ἷ - ͵ - LE e 
WOUNTE ον σπαάραξαι TE, σὺ 0€ QU γὴν ἀφῆχας, 
" 


. Je L h δ ? \ 
hs ἐπαχούσας πρὸς αὐτὸν χατεπήδησα θᾶττον, 


κ « " » ? L4 
αἱ θανατώσας 46)26 τῶν ὀνύχων τούτου 
ὖ᾿ « 
ἐμπεπλησμένην 060 ; 


τῷ χρούσμ ι θέλων με hs σε, 


ἢλ λθον be οἱ τοῦ πων 
» 


᾿ [En 
χαὶ με | ἐχρήσαντο ἡμᾶς ἀπ jé NE . 
L de. ! 
ντως οἶδας, toy ἐμὴ, τὰ εἰς αὐτοὺς π οαχθέντα, 


ὕ 


πνου ἅπαντας θανάτῳ πὰ 
τῆς σης ἀγάπης 
Fe où τὸν ? 1 Ψ»- + 
ἧς οὐ τὸν χόσμον, οὐ τὸ ζῆν εἶχον προτι 
Μγήσχεσαι χαὶ τῶν θα! ὧν ἀπελατῶν. ὀυν 
ι . χαὶ τῶν θαυμαστῶν ἀπελατῶν, ψυγὴ μου, 
Φιλο τοῦ γέροντος, Κιννάμου χαὶ ᾿Ιωαννάχη, 


Ἦν λαλητῶν, πάντη περιδοήτων, 


[4 « U 
οἱ τρεῖς χαθωπλισμένοι:; 
L | et | LE Li _ 
Otûaucs ou EsroudaTay ἐμὲ το τοχτεῖναι, 
εἶ ᾿ (4 ἘΞ ? 1 ! 7 
ἡνίχα σε ἐσχέψαντο ! περ οχομένην ; 


» 


\ Si ” al ς 4 - 
σὺ δὲ φωνήν μοι ἔ ας βυηδυῦνα τῷ λόγῳ 


99, ἀποχωρίσαι. 


























BASILE DIGÉNIS ACRITAS. CH. VIII 


γυδοίζου. à παμφίλτατε, ἵνα μὴ χωρισθῶμεν. » 

« ἀνδρίζου, ταμφίλτατε, ἵνα μὴ χωρισθῶμεν. 

Παρο᾽ ἥ ἔον OU) θεὶς τούτους ἐτροπωσάμηλ 
ap” ἧς πλέον δυναμωθεὶς τούτους ἐτροπὼσ μὴν, 


χαὶ χατὰ χράτος ἥττησα τῇ ῥάδδῳ τραυματίσας, 
αἱ τὸ ζῆν ἔχάρισα δυσωπηθεὶς τοῖς λόγοις; 
ταῦτα δι᾿ ὑπερθολὴν ἐποιούμην ν ἀγάπη 

τῆς σῆς, πανυπερπόθητε, ὅπως νά σε 

Τὴν Μαξιμοῦν ἐπέζευσα, τοὺς 

εἶτα πεισθεὶς τοῖς λόγοις 


» Le \ 
ETOASX χα, À 


ns ". a 


Καὶ ἄλλα πολλῷ πὸ) lol ονα διὰ τὴν σὴν ἀγάπη ν, 


κ 


2,3 duvà æenolrxx Îva ge Éxxenô: 
ἐμὴ ψυχὴ, πεποίηχα tva σε ἐχχερδήσω, 
χαὶ τοῦ σχοποῦ ἀπέτυχον, ἥμαρτον τῆς ἐλπίδος " 
a , 
ko πληροφορήθητι βέδαιον ἀποθνήσχω, 
ν᾽ ᾿ ,} IN, 
e ἐχ παντὸς τὸν ἀήττητον 


= A 


πολλῆς 4 γάπης σου, pren τὴ, 


με πολὺν ἔχοντα πόνον, 
, ! e « “ κ ’ à 
χαὶ ὀδύνην ἀφόρητον διὰ τὴν σὴν χηρεῖαν 
" ο Ὁ 
Ἵ 


= ’ + 4 [4 = 4 = 
ἀλλ᾽, ὦ πανυπερπόθητε, ποίαν σου χλαύσω λύπην; 


πῶς σε Dh sr 


? 


LE Ἃ 4 
ἀλλὰ φύ el τοὺς ἐμοὺς, παμ. es. se 
- - “ ? 4 

χαὶ τελευταίαν βούλησιν ἐμοῦ h ἀθετήσῃς 

Î ἱ ' ἰ Ὁ 
΄“ ΠΩ ' - 
ἵνα βιώσῃ τοῦ λοιποῦ τινὰ μὴ φοδουμένη. 

LE! t * op = 
O1 ὡς οὐχ ἕξεις δυνατὸν χηρεῖαν ὑπομεῖναι. 
JAY ὦ ἙΝ Q/ ΜΝ 2 ᾿ e à LÉ : 
AAÀ ἄνόὸρα, μετὰ ϑάνατον ἐμόν, ÊT ερὸν λάδῃς, 
᾽ - 
σε εἰς τουτο. 


’ ΠΡ 
L 


πλοῦτον ἢ εἰς οὐζαᾶν, 


114. χράττος, avec le premier + exponctué. — 120. Le premier hémistiche 
est incomplet de deux syllabes. — 124. τέλειον, et en marge γράφε βέδαιον. — 
136. εἰδὼς, et en marge οἶδ᾽ ὡς. 








a mn ΕΝΟΝΝΝ 


BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE BASILE DIGÉNIS ACRITAS. CH. VIII 


» - LU L4 
ἄγουρον τολμηρὸν καὶ γενναῖον, πρόσδεξαι χαὶ ἀνάστησον γέον ἀπελπισυένον * 
e A loge οἱ Π (1 ο ἮΝ PP (1 A: Là A À ΧΟ SES à ᾿ . 
ερον, ψυχή μου.» δάχρυα μὴ παρίδῃς μου, ἣ “χαρὰ τῶν ἀγγέλων 


παυσε τὸν λόγον " λέησον, φιλάνθρωπε, τὴν ἐμὴν 
ἐν Β \0Y9Y EAN 7 PA ϊ νῷ.) vi] μη 


» » ᾽ - 
τὴν μοναξίαν οἴχτειρον, καὶ ἀνάστησον τοῦτον 


γον Ἃ ἐ) ε ῃ " et © ! 4 
εἰ δ᾽ οὔ, κέλευσον, ὁ θεὸς ὁ δυνάμενος πάντα, 
ni - Lan: _ et pe à ἂς Los 5 4 er 
πρὸ τούτου τελευτῆσαι με καὶ τὴν ψυχὴν ἄφειναι, 
“δυ Évnayrou Gvyhy δέ ῃ 4 y 7” " x nd, ΜΝ ’ 
τὴν ἄχραντον ἁγνὴν δέσποιναν θεοτόχον, μὴ ἴδω τοῦτον ἄφωνον γεχρὸν ἐξηπλωμένον, 

A! 


ve ὡ + PR ΗΒ sn ? « ex ῃ ? Le 
μὴ ἴδω χεῖρας τὰς καλὰς ἀνόραγανειν μαϑουσας 


mn " ’ 


1 , \ ᾿ ! 0 
OUOELS αλλος γνώρισει με, Et μη TU, με' pt τέλους, 


La 


L - s - « [4 ’ ’ nl ns οἱ S ? ? 4 
χα. τὴς OELVTS λυτρωσει σὲ ἐν τάχει αρρωστιᾶς. » δεδεμένας σταυροειοως, μενουσαᾶς αχινητους, 
κ᾿ ” 


κ - 
ερ᾽ ETAL TO ἐντὸς ταάμειον, 


᾽ = \ 1 = , 
χεχαλυμμένους ὀφθαλμοὺς, TOÛXS συνεσταλμένους 
Et i \ ? ἱ 


᾽ nt: ’ L 72 Π L4 = Ὃν ’ LE. 
ὃς ἀνατολὰς ἐχτείνασα χαὶ ὁμμα, μή με τοσαύτην κατιδεῖν παραχωρησῃς ἡλῖψιν, 
ΐ ---- a 4 δ « e 
χρυσί τε τὸ ἔδαφος χαταδρέξασα ἅπαν, "τ 
4 4 \ e! » "= P - 
τὸν θεὸν τὸν ὕψιστον ἐπηύξατο τοιάδε ᾿ ι : y πολλῇ συντριθῇ τῆς χὰ 


+ EL 2.1 δι... be. 
ω ποιὴτ μου χαὶ VEE, ὡς OUYALLE VOS TAVTA . )) 


ste μον δὲ, Ado ie due τὸν ᾿Αχρίτην 
ποτα, δέσποτα θεὲ, ὁ χτίσας τοὺς αἰῶνας, Ὧν ἐλχρυτὴν, 
4 ? κ᾿ - - » - 
στερεωσας ουρᾶνον χαὶ AY θεμελιώσας, ν οἴμοι ψυχορραγουντα . 
\ 4 κ ΄ Ἵ … ’ \ 017 - ? ’ 
χαὶ πάντα τὰ ὁρώμενα τῷ λόγῳ σου κοσμήσας, πόνον μὴ υσα OOUVNS τὴς ἀπείρου, 
ἐ: [1 
2 ΞΟ Ὁ » “δὰ A τ᾿ mn ps x Je ù y 4 
ἐχ τῆς γῆς τὸν ἄνθρωπον σῇ χεῖρ! πλαστουργήσας, 


, 
ἍΝ - > ( , 
ολλῆς πεσουσα ἀθυμίας 


? κ » [ε] ‘ ᾿ - ν t ᾿ 

ἐχ LA ὄντων ἅπαντα παραγαγὼν εἰς νέου συμπαθῶς ἐξέπνευσεν Ἢ χύρη. 
| ϊ Ca Ὺ ἰ ͵ 0. 

SE ᾿ : ᾿ S 1 ἐπ ὡ Σ - ὡὉ " »; \ { κ᾿ “.ιἮήἠἵυ ἊΝ » 1 

εἰσάχουτον δεήσεως ἐμοῦ τῆς ἀναξίας πὼ γάρ ἢ θαυμαστὴ θλίψεως πεῖραν ἔσχε, 

Ve κι AE * re  , ve N -»ν NE «Ὁ ’ *. 2? !0. 

(de μου τὴν ταπείνωσιν, ἴδε μου χαὶ τὴν θλῖψιν - πενεγχεῖν ταὐυτὴν OUX ἠδυνήθη. 

χαὶ q ect" - οἱ mi “ ᾿ ἡ ῃ ‘it he = ΄ διαὶ de λαρύσας 
4 4, 'ρᾶς, DAT μον, 0 AUUATTOS, ν ἥ 1° ὃν y" k ?n »" 

χαὶ ἦν me “ὁ - s 2 “ιν sn ὃ avÀ ? à Ἢ CE - 7 Ha --- Qe δὰ + Fe, πὸ re pt { 
“ . Ab ον HURLE ν tou EXd τουτάργου, A! γὰρ FXUTY AUTOS SO Y Ἣν ξου τῇ ευστ ῳ 1%; 

| ue n° “ æ_—_» - A “ / Ed A 2 æ y 4 Fee δ L ἃ ὰ - Fa = Ῥ EE 
χαὶ vexpdy τετραήμερον Λάζαρον ἐχ τοῦ τάφου, χαὶ ταύτην θεασάμενος θανοῦσαν παραοόξως 
᾿ « δόξα σοι, ἔφη, ὁ θεὸς οἰκονομῶν τὰ πάντα, 


e ‘ - ’ ᾿ ’ ’ 
OUT XAL νυν ἀνάστησον YVEOY AT πισμένον 


H “ΘΙ A‘ Ἁ δ. Le δ. “ἡ 2 3 à ! - ΝΥ ἡ née nd non en ada “ 24 en Loraren ᾿ 
οἰχτειρη σὸν ὡς ἀγαθὸς τὴν ἐμὴν εὐσπλαγχνιᾶν, τοῦ μὴ φέρειν ἀφόρητον πόνον ἐν τῇ ψυχῇ, μου, 


᾿. -» 


r ‘ - - ᾽ ’ = ι “ 4 + δ. ΒΒ. L Tr 
Χριστε, τοῦ σοὺ οἰχέτου, διὰ τὸ μόνην εἶναι τὲ χα! ξένην ἐν τοῖς WOE, » 
2 APT ΛΑ τελέ . Α omnlèss 
ἐγώπιον σου, Λόγε, τελέσας ὁ γεννάοας 
« -» + à à 2° 2 _ æù L ἥ Le ο « δι Led PT à en 
(4 ν᾽ tou σον ἐλέους, ΤΥ γυ γὴν μεν RAQÈOUWKEY 
ss À Lonmsen À» ὦ ἢ ἢ ΠΑΝ ἐπε) ν \ € 
ιν ἐχ ψυχῆς XATWOUVOU χαὶ ἄμφω ἐτελεύτησαν οἱ 
? … ( \ “ ? Ἵ «tt 
ἐν μιᾷ ὥρᾳ τὰς ψυχὰς, ἐκ συνθήματος ὥσπερ. 


144. θερμοτέρως. 51. ἔδαφος. --- 159. θλίψιν, — 160, ὡς ποτὲ. — 161. θυγά- 


119. θλίψιν. — 190. Je supplée αὐτὸς. — 194. ὧδε. 


τοῖον 
ἷ 


a τα. κατ σιν. om car tr ΣΝ ΝΣ 








132 


200 τῷ δομεστίχῳ παρευθὺς δηλοῖ τῷ τραπεζίτῃ 


199, oivoyods. — 200, παρ᾽ εὐθὺς, --- 202. 


BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE 
Τούτων τὸν θάνατον ὁ παῖς οἰνοχόος ὡς 
ἡ 


ΑΘ LAN 


L1 22 LE! ΓΙ ΄ s 
μετὰ χλαυθμοῦ χαὶ ὀδυρμοῦ " οἱ δὲ 
’ st \ Π s 
Τῆς φήμης δὲ καὶ πόρρωθεν ἤδη ὃ 


΄ῃἮ ? 
αδραμούσης, 
» SE - ? ou 4 “Ὁ 
ἄρχοντες τῆς ἀνατολῆς παρεγένοντο πλεῖστοι, 
[2 - F ed 
Χαρζιανοὶ, Καππάδοχες, Κουχουλιθαριῶται, 

À s Sn - EL 
Κονδανδῖται οἱ δόχιμοι, Θαρσῖται, Μαυρονῖτα! 

Αι.“ ΒΝ ᾿ 

Βαγδαῖται οἱ ἐχλεχτοὶ σὺν Βαθυρρυαχίταις, 
Βαβυλώνιοι : εὐγεγεῖς χαὶ sol ὁ ἐχ τοῦ Ἔμελ, 


ΓΔ αἵ σοι * 
4 Χρι τὸν 


LL. ‘ 1 is il LE d a ᾿Ξ -»Ὕ A Ξ = - 
ὡς καὶ πάντα τὰ ἔξωθεν τοῦ οἴχου πεπληρῶσθαι. 
Τίς SL mn - FE à FES - 5.-- ᾿ 
LG OË τοὺς 121 YOUS ἐξειπεῖν TOUS τότε 
κ 


“ & 1! LAN _ - = — 
τα οάχρυα, τοὺς οουρμους, των συμφόορὼν τὸ πλῆθος ; 
0 


“ δ a 9 PCA Ὧν re 4 ‘ 4 »- * 
bé | LT PNYNTOY, τας 0 χοσμος 


ὦθητι, χρύψον σου τὰς ἀχτῖνας " 
ανώθητι, μηχέτι δαδουγήσης ᾿" 
te, vo be UV JOUYNTAS 
e 
ων ἅπασαι σδέσθητε φρυχτωρ αι, 
φαεινὸν τὸ λάμψαν ἐν τῷ χόσμῳ, 
ns Βασίλειος, πάντων γέων ὁ χόσμος, 


δόξα 


τούτου ὁμόζυγος, τῶν γυναικῶν ἡ δόξ 


ἐν μιᾷ ὥρᾳ ἔδυναν ἄφνω ἀπὸ τοῦ χόσμου. 
α 


\ 
! 
. 


πάντες οἱ ἐρασταὶ χ 
᾿ 
τὸν γενναῖον χαὶ τολμηρὸν 
’ ‘ 
θρηγήσατε τὸν ἰσχυρὸν nai φοδερὸν τ 
κ᾿ ? Ld ? ? [4 L 4 » 
τὸν πάντα ὑπενάντιον ἀφανίσαντα ἄνδρα 
͵ 


κ « ΠΩ L4 
χαὶ γαλήνην βραδεύσαντα ai 


μαυρονίται. — 206. βαθυριαχίταις. 


χονδανδίται, θαρσίται. 
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Γυναῖκες, δεῦτε χλαύσατε καλλονὴν ὑμετέραν, 


ΞΕ ! 1 ! + 
αἱ ἐν χάλλει καυχώμεναι, νεότητι θαρροῦσαι, 
τὴν ὡραίαν θρηνήσατε xai πανσώφρονα χόρην. 
LA 4 : ’ ὼ à ᾿ Ἢ 
Οιμοι, τί τὸ ὁρώμενον ; ἄφνω δύο pr ε 


- 


» 
οἱ πάντα κόσμον λάμψαντες ἢ ἔδυναν πρὸ τῆς ὥρας! » 
Ταῦτα χαὶ τούτοις ὅμοια ἔλεγον θρηνῳδοῦντες 
τὴν ταφὴν τῶν εὐγενῶν σωμάτων. 
πρὸς τὴν ταφὴν χαλῶς ἐχτ ελεσθέντων, 
χαὶ ἅπαντα τοῖς πένησι δοθέντα τὰ ἐν οἴχῳ, 


Se 4 és 
τὰ λείψανα ἐν μνήματι κηδεύσαντες πρεπόντως, 
4 


’ 2 
τούτων τὸν τάφον ἔστησαν ἐπάνω εἰς χλεισοῦραν 
παρέχει Τρώσεως τινὸς ἊΝ τοῦ καλουμένου. 

ω δ 8 M 
Er’ ἀψίδος ἱστάμενος ὁ vs ς τοῦ Αχρίτου, 


? 
συντεθειμένος θαυμαστῶς ἐχ MAUR οου π ορφύρας, 


ξωθεν τοὺς νέους μαχαρίζουν, 
ὀρρωθεν δυνάμενος ὀφθῆναι " 
ὄντα τὲ μήχοθεν θεωροῦνται" 
᾽ [εἰ t ? « ? nt ἃ 
ἀναβάντες ἅπαντες οἱ τότε συνελθόντες, 
΄ - "» ΕἾ ᾿ εν et si - μὰ ΘΙ͂Ν 
οἱ μεγιστᾶνες, ἄρχοντες καὶ πάντες οἱ τῷ τότε 
L! ’ 
τὸν τάφον στε: ανώσαντες καὶ χυχλώσαντες τοῦτον, 


Ύειν ἄρχονται δαχρύοντες ἀσχέτως Υ 
? 


οὔ κατάχειται ἡ τόλμη τῆς ἀνδρείας, 
? 
οὔ κατάχειται ὁ Διγενὴς ᾿Αχρίτης * 
ε 
ὧν γονέων ὁ στέφανος, νέων πάντων ἢ ὃ δόξα, 


οὔ χατάχειται τὸ ἄνθος τῶν Ῥωμαίων, 
4 


L4 La ? 2 L 4 « - 
ασιλέων τὸ χαυχημα, εὐγενὼν ἡ λαμπρότης, 


ὁ τοῖς λέουσι ὶ πᾶσι τοῖς pions . 


» 
οἴμοι, 


ed W Æ 4 + [4 4 à 
ποῦ φόῤος ὁ ἀνείκαστος τοῦ ὀνόματος μόνου ; 
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(4 - ΝΙ 
οόσχαιρα τὰ ὁρώμενα, ματαία πάσα ὁόξα, 
j - ’ ὡ 
χαὶ τίς ἀπέθανε τοιοῦτος ἐν τῷ χόσμῳ ; 


᾿ 


Εἰ γὰρ ᾿Ακρίτου ὄνομα τοῦ Διγενοῦς ἠκούσθη, 


φρίχη πάντας ἐλάμόανεν καὶ δειλία μεγίστη, τητος, ἡ δόξα τῶν ἀνδοείων. 

" - » € ἮἮὮἮΝ - 

200 τοσαύτην χάριν Ex θεοῦ εἴληφεν ὁ γεννάδας ς ἀνέζησεν, ἂς ἔφερε τὸν νοῦν του, 
9 


ὡς μὸ DT τῷ ὀνόματι τρέπειν τοὺς ἐναντίους * 


\ p 


27 \ € 
ἀμεθα χρατοῦντα TO ῥ 
? “ἢ, € - 2 - - Aet \ € 
εἰ γὰρ ποτὲ ὁ θαυμαστὸς ἐξῆλθε τοῦ θηρεῦσαι, à se del μηδεὶς 
’ er 
ELe 


? 
θηρία πάντα ἔτρεχον εἰς τὴν ἕλην ἀπέσω * 


t 


UT Or. χαταχρατεῖτ 


κῶν ἀγαθῶν πάντων τοῦ πλάνου χόσμου " 
τῶν ἀγαθῶν , 


0 


à vi 
0 τῆς χαρᾶς, φεῦ νεότητος πάσης, 
ἐ 


Le) 
ep) 
Ως 


? 
ἀνενέργητ ς À υσι καὶ μὴ μετανοοῦσι, 
' 


{1 
\ 
τὸν ἰσχυρὸ . ζῶν lt Gi χαυγωμένοις! » 
χ x τοῖς θαρροῦσι νεότητι, ἰσχύϊ καυχὼμ Ὁ he 
T « Ϊ EN) then + «! à ντες PA k oue 
τ , ἴσχυσε ᾽ UTOT Ταῦτα χαὶ τούτοις TT don γήσαντ EX “1 ως, 


ιχοότατος καὶ παραΐτι 


δὲ AR+ ὧς Ὧν» 


οἴχαδε ἀνεχώρησαν οἱ ἐχεῖ ἀθροισθέντες 
‘ ᾿ 4 » ΝΡ Le \ 

ATOS AA παντὰας TUVAYALOWY, Fe del ‘ am D y τῶν εὐγενῶν La, εὐαγῶν su ματὼ ν. 

Ϊ᾽ ’ M7 ΤῊΝ τα ἱ ν ν Îles ï [| : " Νὰ 

sé ep "AY, © raubasrhed καὶ ποιητὰ τῶν ὅλων, 

HART Pr t - ts 4 A ch ‘ ne Ξ 

τρεῖς AVE λεήμονες, οἱ TATAY TT ALXLAY ΡΜ "ἂν εὐγενῆ, πολυέρ τον χλάδον, 


“ 111. uPtIBe » ΝΞ Ν : το - 
καὶ πᾶν χάλλος μαραίνοντες, T ὁμόζυγον τὴν εὐθαλῆ καὶ ὡραίαν σὺν τούτῳ, ; 
1! 


ἥ χαὶ πάντας τερπομένους τε χαὶ ζῶντας ὀρθοδόξως, 
ν ἐν - » -- - 


" - 


[An L 
οὐ γὰρ τῶν νέων φειοονται, οὐ γήρβραιϊιους ALOQUYT 


τιλῶσι πλουσίους, 


- κ ? “ ’ 
φοθοῦνται “τους ισχύρους, ου | 


fswrwy, 
4 = pt tu! ν 
ὅταν χαθίσῃς ! ὶ γῆς x? τναι νυχὰς ἀνῇ »7 
? « 1 sn. ’ - 
' -- “rep ΟΜ Ύ! ΛΝ “ΔΊΙΩ" [A] = ὦ sos nie ὰ PP » TA τους 
ου σπλαγχνίζονται, αλλα KOYLY ποίιουξσιν, τότε. Χχοιστέ μου, τήρησον χαὶ ρύλαξον ἀς- D »? 
- à “ἔσω αι. À Von Ps L2 
T1) AOY AL TEDOUY ATAVTA ἐογάζον ταὶ ουσωοή. de 
Ti ΕΓ τοις DE 


ϊ ἥττων τὲ μέρος y ποοῦάτων 
Lots συντατι ν᾽ ἐν L£OETL τῶν ͵ 20047 


νν Î 


+ 
- 
»° 
NA 
Ve 


7 à 42924 “-ουἃς ΠῚ mA. 3 “ΨἼ αι γι ᾿ 21 "ἐς me » “ y 2 CE! L » 
Οὑτοι LA! VUY TOY θαυμαστὸν Axotr 1" συλλαρδό y) ἱ ἡ μᾶς ὃ ους τὸ ζῆν παρὰ σου ἐσγχηχοτᾶς 
ξ " - Fe ὦ ἢ pe , ! 

ὁ τάφος μὲν LATAX τεῖ ΝΥ» τον ! f« ει FEU εὐ M ARASIAESS πὸ τῶν ἐναντίων 
ΤΡ peser Ὑη οὔτον μαραίνει, χράτυνον, σχέπασον φρουρῶν ἅπὸ τῷ x 


χαὶ σάρχας οἴμοι τὰς χαλὰς σχώληχες δαπανῶσι, ἵν᾿ ὑμνῶμεν τὸ ἄχραντον χαὶ μέγα ὄνομά σου 
280 ἅδης καλὰς χαὶ χιονώδεις σάρχας. Πατρὸς ἅμα χαὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ Πνεύματος ἁγίου, 
- ᾿ 
ὴν ταῦτα ἡ μῖν ἐπῆλθε; Τριάδος eh Re τὲ ὁ ὁμοφυοῦς χαὶ vel ni 
χαὶ ϑεοῦ ἀποφάσει. ἄντους καὶ ax oo ds αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ἐσποτα καὶ θεὲ, τοιοῦτον στρατιώτην Fa 


PA. : 4 ec- 
οὕτω χαλὸν καὶ 1 ἡδύτατον πᾶσι 292, τὸν ῥαθδίν. --- 294. ὅμοι. — 304. ὀρθοδόξως (810). Mais, malgré la corr 


1émistiche est 
4 ἂν \ , . . ὀρθοδόξως. -- 308. Le premier l 
40 βεχθρ O1 TAG βαγεῖν καὶ μὴ ζῆν παντὶ ὡρῶν: tion, je crois devoir conserver ὀρθοδό 


2, ἀσυγχήτου, ὁμοφυοῦ. 
| let de deux syllabes. — 312. ἀσυγχ 
οὐκ ἔστιν ὃς ζήσεται, φησὶν ὁ θεοπάτωρ, incomplet y 


΄ 


à Δ... 
᾿ 0 Pt06,; 


οὐχ ὄψεται θάνατον " πρόσκαιρος Ya, 


' 











INDEX 


DES 


᾿Αδασγία, IV, 905. 

"AGuôoc, II, 77. 

᾿Αγαμέμνων, VII, 86. 

᾿Αγαρηνοί, I, 28; VII, 203. 

"Ayrvpa, I, 41; II, ΤΊ, 

Αἰγύπτιοι, VII, 95. 

Αἴγυπτος, ΠῚ, 155. 

Αἰθίοπες, I, 32 ; IV, 970; V, 223; 
VII, 206, 

᾿Αχρίτης, passim. 

᾿Αλέξανδρος ὁ Μαχεδών, IV, 29; VI, 
387; VII, 90, 93. 

᾿Αμαζόνες, VI, 386: VII, 92, 

"AuGpuv, I, 285 ; IV, 37. 

᾿Αμόριν, I, 8, 295. 

᾿Αντάχινος, IV, 54. 

᾿Αντίοχος, V, 259. 

᾿Απλορράδδης, V, 67. 

᾿Αραδία, V, 163. 

᾿Αραδῖται et "Apabot, I, 46, 287; 
IE, 100, 154; V, 161, 178, 201, 
273. 

᾿Αρμενία, I, 7. 

᾿Ασσύριοι, III, 45 

᾿Αφριχή, II, 18, 

᾿Αχιλλεύς, IV, 27; VII, 85, 





NOMS PROPRES 


Βαδυλών, I, 6 ; IV, 908, 
Βαδυλώνιοι, VIII, 207. 

Bayôx, 1, 278 ; IV, 969. 
Βαγδαΐται, VIIT, 206. 
Βαθυρρυαχῖται, VIII, 206. 

Βασίλειος Διγενής, passim. 
Βασίλειος (ὁ βασιλεὺς), IV, 56, 973. 
Βελλεροφόντης, VII, 89. 
Βλαττολιδάδιν, V, 165; VII, 81. 
Βραχμᾶνες, ΝΕ 387; VII, 92. 
Γεώργιος (ἅγιος), 1, 23; VI, 701. 
Γολιάθ, VII, 73, 79. 

Γουλάδιοι, I, 47. 
Δαδίδ, VII, 71, 81. 
Δαλιδά, II, 200. 
Δαρεῖος, VII, 90. 


Δημήτριος (ἅγιος), 1,25 ; VIS, 701. 


7 
4 


Διγενής, passim. 
Διλεόῖται, I, 45. 
Δοῦχας, V, 14; VI, 414. 
Δουχάδες, IV, 43, 325. 
Δούχισσα, Ï, 267. 

Δύσχολος (χλεισοῦρα), I, 90. 
Ἕχτωρ, IV, 25, 

Ἔμελ, VIII, 7, 207. 
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Ἑξχαχωμία, Il, 78. 
Εὐφράτης, IV, 994, 1006 ; VI, 844; 
VIL, 7. 


Ἡράχλεια, 1, 294. 

Ἡραχλέος (χώρα τοῦ), I, 50; IV, 
A1. 

θεόδωροι (ἅγιοι), 1, 21; IV, 907 ; 
VI, 700. 

Θεόδωρος (ἅγιος), VII, 105. 


Ἰησοῦς τοῦ Ναυῇ, VII, 98. 

Ἰχχόνιν 1, 8, 295 ; IV, 1043. 

Ἰουδαῖοι, VII, 96. 

Ἰσμαηλῖται, 1, 28. 

Ἰωαννάχης, IV, 33: VI, 121, 
236, 249, 351, 396, 450, ὃ 


020. 


Κανδάχη, VII, 91. 
Καππαδοχία, 1, 7, 56; II, 
IV, 42 ; VII, 107. 
Καππάδοξ, LIL, 100 V, 18. 
Καππάδοχες, VII, 412; VIII, 
Kaoôns, 1, 285 ; H 78: IV, O1. 
Κινναμάδες, 1, 266 ; IV, 54. 
Κίνναμος, IV, 33; VI, 
935, 255, 262, 2 
489, 519, 548, 620, 02: 
VIII, 105. 
Κονδανδῖται, VIII, 205. 
Κουχουλιθαριῶται, VIII, 204. 
Κοῦφερ, 1, 292 ; IV, 39. 
Κωνσταντῖνος, 1, 131, 267. 
Λάζαρος, VIII, 130. 


Λαχχοπέτρα, Il, 101, 140. 
Λέανδρος, VI, 549, 620, 622, 628. 


Μαξιμού, VI, 375, 385, 424, 452, 


454, 469, 546, 551, 569, 018, 





583, 609, 644, 678, 711, 734, 
156, 771, 7178, 182, 197, 814, 
825; VIII, 118. 

Μαρία (ἣ θεοτόχος), III, 177. 

Μαυρονῖται, VIII, 205. 

Μαυροχιονῖται, IV, 969. 

Μελανθία, V, 68. 

Μελιμίτζης, VI, 427, 472, 479, 
490, 503. 

Μελλοχοπία, τά, III, 67. 

Μεφερχέ, V, 66. 

Μουσούρ, V, 168, 203, 215, 261. 

Μωσῆς, VII, 95. 

Νέευμα (sans doute Νεεμάν), I, 
150. 

Ὀδυσσεύς, IV, 260; VII, 88. 

Ὅμηρος, ΕΥ̓͂. 21. 

Πανθία, 1, 284. 

Πάνορμος, ᾿. 101. 

Πέρσαι, IV, 975; V, 260. 

Πηνελόπη, VII, 87. 

‘Paya6 (à), ΠΗ, 90. 

Ῥαχάδ (τό), LE, 03.111. 

Ῥωμχιογενής, V, 09. 

Ῥωμαῖοι, II, 23, 61,66, 115, 265, 
332: IV, 47,51, 63, 292, 972; 
VII, 207. 

Ῥωμαῖος, I, 189 ; IV, 51. 

Ῥωμάϊσσα, Il, 97: III, 457. 

Ῥωμανία, 1, 49, 126, 306, 329; 
IL, 3, 4, 63, 100, 191 ; II, 15, 
52, 64, 104, 135, 138, 149, 
201, 233, 239, 247; IV, 40, 
1025; V, 81. 

Σαμψών, II, 200; IV, 24; VII, 
63. 





INDEX LES NOMS PROPRES 


Σχούλ, VII, 83. 

Zapaxnvol, 1, 152, 155, 184. 

Σαραχηνός, I, 216, 222; II, 166. 

Σειρῆνες, IV, 201; VII, 162. 

Σχύθοι, I, 29. 

Σμύρνη, I, 11; II, 76. 

Συρία, 1, 5, 100, 277, 290, 292; 
II, 50, 55, 79, 81, 84, 127, 
166, 229 ; III, 16; IV, 214, 39; 
V, 74, 239. 

Ταρσῖται, VIII, 205. 

Ταρσός, IV, 969. 

Τέρεντα, ΠῚ, 78. 

Τεφρική, 11, 78 (note). 


Τοῦρχοι, I, 45. 





Τρωγλοδύται, I, 46. 


Τρῶσις, VI, 406; VIII, 239. 


Φιλοπαπποῦς, IV, 33; VI, 122, 
215, 222, 283, 296, 332, 364, 
390, 423, 430, 447, 456, 479, 
509, 548, 558, 292, 620; VII, 
105. 


Χαλχουργία, V, 238, 251. 
Χαρζιανή, I, 6, 56 ; IV, 42. 
Χαρζιανοί, VIII, 204. 
Χίμαιρα, VII, 89. 

Xospôns, IV, 912. 
Χρυσοδέργης, 1, 284. 


Χρυσοϊωαννάχης, VI, 415. 














INDEX 


DE QUELQUES MOTS REMARQUABLES 


p, IV, 223. 
ἀγουρίτζης, ὃ), 
163, 320, 438. 
ἄγουρος, ὁ, IV, 256, 778; ἄγουρε, 
IV, 365 ; ἄγουρον, IV, 243, 479, 
651, 774, 807; VI, 70; VIII, 
110; ἄγουροι, II, 156, 295 ; III, 
22, 40, 41, 93; IV, 247; ἀγοῦ- 
pot, III, 48, 61 ; ἀγούρων, ΠῚ, 
113; IV, 105; ἀγούροις, III, 
900; IV, 666 ; ἀγούρους, III, 40, 
90, 101, 249; IV, 462, 858. 
6), ἀγροικόν, IV, 1060: 
ἀγροιχῶν, IV, 1055. 
tv, τό, Sœur, 1, 253. 
ὕμιν, τό, VI, 287. 
ἀδονίδων, VI, 44. 


avec les 


\ 


ἰχμαλωσίαν (μὲ τὴ 
prisonniers, ΠῚ, 


| ” ? r Q 
χουμπῶ), ἀχούμπησεν, VI, 254. 


͵ 


v), 
76. 


ἱμόαρον, τό), ἄμδαρα, VI, 39. 
ἁμιλλία, à, VII, 19. 
ἀδλεμμα, τό, IV, 253. 
), ἀνανδρίων, IV, 679. 
ἀνασηχῶ OU ἀνασηκώνω), ἀνεσήχω- 
σαν, Ï, 3114. 
(ἀνχτέλλω), ἀνάτειλον, pris aclive- 
ment, IV, 272. 





ναφώνημα, τό, IV, 255. 
Ὶ ᾽ ? 
ἀνιστορῶ), ἀνιστόρησε, VII, 62. 
ὦ), ἀντιδόνησαν, 1, 180. 
ἀπάγω), ἀπῆγον, ils allèrent, II, 
03. 
, ἀπαντήν, II, 30: IV, 
I, 740. 
᾿ἀπαξιώνω), ἀπαξιώνετε, I, 304. 
ἀπόμαχρα, VI, 724. 
» T4, III, 84. 
21 |! ’ P1! Υ̓͂ _ 
ἀραθίτιχος), ἀραδίτιχον, VI, 739: 
αθίτικα, IV, 911. 
γυραῖος), ἀργυραῖα, IV, 708. 


\ ἢ rs r 
τὸ), ἀρχοπούλια, IV, 


ἀστερᾶτον, VI, 717; 


4 


ἀστεράτην, III, 261. 


βάγιαν, IV, 281, 319; Bayrou, 


III, 267, 273; βάγιας, IV, 711, 


(βαγίτζα ὃ), βαγίτζα; vocatif, IV, 


ni » 


, 30; βάλτα, VI, 


(Béveros), βένετον, I, 164; VI, 719. 
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βίσεξτος, âgé de douze ans, IV, 
85. 
PAU τό, IV, 709. 
BiyAz, VI, 439, 476; 
[ἡ ΙΝ, 596, 785; βίγλας, 
I, 91; IV, 326. 
βλαττίν, τό, IV, 236; VII, 166: 
βλαττίου, IV, 926; βλαττία, IV, 
919. 
(βούκινον, τό), βούχινα, IV, 
827. 
βοῦλχας el Boul yäs, δ), βοῦλχα, 
génitif, VI, 588; ge is 
314, 376; βουλχᾶν, VI, 555 
υνί . Pouvia, IV 838. 
M: Vs 854. 


pars 308. 
γυνήν, VI, 757. 


Y9 ot! LU AOVT χρίου, À 158. 


(δαγάλης), δαγάλην, VI, 717. Voir 
aussi 11, 96, et la note. Mais, 
dans ce dernier cas, il faudrait 
un masculin δαγᾶλος. 

(δαχρύω ou δαχρύζω τοῖς ὀφθαλ- 


0 50 1} mot « 


Ἢ) 


II, 269; IV, 364 
ἰδαμάλιν, τό), δαμάλιν. vocalif, 
III, 290. 
δάος (épithète appliquée à un 
cheval), IV, 407. 
tés Ouséav, V, 30. 
106, IV, 26: 


λορ), διδέλλου, IV, 951. 





οξάζω), δοξασθῆν, II, 81. 
ρουγουμᾶνος), δρουγουμάνου, I, 
217. 


(δυναμώνω), δυναμώνεσθε, III, 22. 
S 
09 


(δύνω), δῦνον 7 pr is activement, IV, 
479. 


δωδεχάχρονος, IV, 85. 


mévavy, II, 129. 
νι, II, 115, 124, 479 : IV, 
806 ; VI, 190. 
ἐκλ οὐδοίω) ἐχλαφῦξαι, IV, 135. 
(ἐκσφονδυλίζω) ξωυνιδίλων. IV. 
137. 
(ἐλαφῖνα, à), ἐλαφῖναν, III, 92: IV, 
143, 166. 
(ἐλευθερώνω), ἠλευθέρωνεν, IT, 5. 
(ἕλη, à), ἕλην, IV, 129, 203 ; VIII, 
263. Probablement un syno- 
nyme de ὕλη, forêt. 


LL » 


(ἔμνοστος), ἔμνοστον, masculin sin- 
gqulier, I, 31; IV, 282 
ἐμπλιχεύω), ἠμπλικεύσατε, II, 157; 
ἦμπλιχε ὅσασ , 11, 102, 
μποδιστής, ὃ, ΠῚ. 156. 
ἐμπροσθελῖνα, À), ἐμπροσθελίνας, 
acc usatif pluri iel, IV, 377 
" γῳδῶ), ἐνετραγῴδει V 1 404 
ἐξήπλωνεν, VII, 166. 
ΨΡ PE .r ?P° 
ἐξιδάλειν, Pour εςιοα- 
εἴν, à moins qu’il ne faille lire 
» Pr r “… 
5104) et, LV, 455. 
ἐξόμπλισιν, IV, 
(ἐπιλαλῶ), ἐπελάλησα, je parlai à 
mon cheval, » Je l’excitai de la 


ἐπελάλησεν, I, 











INDEX DE QUELQUES 


πιλούριχον, τό, III, 258. 

πιλώρικο ον, τό, VI, 736, 781, 
pvos, 6, VII, 2 2. 
εὐγενικόπουλον, τό), εὐγενικόπουλα, 
II, 198. 

(e ὕθειος ou _ ml εὔθειον, II, 294; 
εὔθιον, IV : 

εὐκοσμίως, δὰ 653. 

(εὔνοστος), εὔνοστον, IV, 196. 


(ἡλικία, à, taille, stature), ἡλικίᾳ, 
V, 166; VII, 73; ἡλικίαν, 1, 
37 ; IV, 196, 283, 941. 

ἡλιογέννημα, τό, IV, 635, 807. 

ἡλιογέννητος, VI, 134. 
ἡλιογεννῶμαι;, ἡλιογεννη μένην, LV, 
900, 


tt" 


ἡλιόχαλος, IV, 479. 


dt τό, boutonnière), θη- 
λύχια, IV, 225. 
6), x20040nv, IV, 923 
(χαλαμιών, 6), dati. LV. R 
162 
(χαλόγνωμος), χαλόγνωμε, IE, 270. 
χαμηλαύχιν, τό, VI, 716. 
καμηλαυχίτζιν, τό, EV, 117 
χαποῦλιν, τό, IV, 23 
χαρδίτζα, à, IV, 258. 
τζαν, IV, 333. 
χαστόριν, VI, 736. 
(καταδατός), χαταύατήν, VI, 760. 
(χατάμαυρος), κατάμαυρον, IV, 198, 
394 
καταπτέρνισμα, 70, 1, 157. 
(κεντηνάριον, τό), χεντηνάρια, IV, 


706. 
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(κίγκλα, à), κίγχλας, accusatif 
pluriel, IV, 371. 

(κιγχλῶ ou κιγχλώνω), κίγχλωσον, 
ΙΝ, 371. 

(χλεισοῦρα, ἣ), κλεισοῦραν, II, 233: 
III, 91 ; VIII, 238 ; χλεισούρας, 
III, 49, 89; IV, 16. 

ἰχλῶνος, ὁ), χλώνοις, VII, 39. 

(χομόίον ou xou6!v, τό), χομδίων, 
ΙΝ, 294. 

(κονιορτῶ) χονιορτοῦται, IV, 

(χονταρᾶτος), χονταράτους, I, 

IV, 38. 

(κονταρέα, À), χονταρέαν, VI, 504, 
510, 585; χονταρέας, accusalif 
pluriel, 1, 176; VI, 632, 688, 
745. 

χόσμια, τά, parures, IV, 713. 

χουδοῦχλιν, τό, Il, 113, 266; IV, 
271, 396, 408 : χουδουχλίου, Il, 
143. 

χουδούχλιον, τό, IV, 269. 

ἰχοῦρσος, τό), χούρση, IV, 212; 
VI, 291. 

(χυπρίζω), κυπρίζοντα, IV, 911. 

χύρης; ὁ, père, IV, 284. On trouve, 
dans la page où figure ce mot : 
πατήρ, πάτερ, (trois fois), πατέρα 
οἱ γεννήτωρ, 

(χύρχας, ὁ), χύρχα, gen Π 192 
VI, 823 ; χύρχαν, VI, 105. 

(χωδωνίτζιν, τό), ei IV, 


234 Ἑ, 235 ), 


λεπτοπυχνοδαδίζων. I, 109. 
λευχοτρίόλαττον, τό, III, 259 ; IV, 
921. 





(λῃστής, ὁ), λῃστάδας, III, 308. 
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λιθάριν, τό, IV, 9418, 
λουρίκιν, τό, VI, 556, 585. 


(μάγκιψ ou μάγχιπας, δ), μάγχιπας, 
accusatif pluriel, IV, 718. 

μάγουλον, τό, IV, 13, 

(μαλαχίζω), ἐμαλάχιζε χοντάριν, il 
maniait une lance, I, 164: 
IV, 250. 

μανδίλιν, τό, ΠῚ, 150. 

μαργαριτάρ 9 IV, 918 ; μαργα- 
ριτάρια, IV. ‘224. 

(μαργαγίταρος, ὁ, augmentatif, 
grosse perle), μαργαριτάρων, 
IV, 222, 240, 792 

μασγιδίον, τό, I, 1041: II, 83. 

μάσσημα, τό, MOrs du cheval, IV, 
919. 

(μαυρόμματος), μαυρόμματε, 1 À 
541. 

μαχλάδιν, τό VI, 

μειδίασμα, τό, IV, 

μεσημέριν, τό, IV, 

(μεσία, ἡ), μεσίαν (synonyme de 
μέσην), IV, 185. 

(μετασελλίζω),  Μετεσέλλισα Ξ, ΥἹἝ, 

: IV, 232. 

(μοναξία, ἫΝ CRAN IV, 813; 
VIII, 172. 

μονή, À, correspond exactement 
à xovän, logement, couchée, 
élape), μονάς, accusatif plu- 
riel, III, 88. 

(μοσχομυρίζω » βιοσχομυρισμένην, 
II, 27€ 

(μοῦλα, à μούλας, accusatif plu- 
riel, IV, PU. 

μουρσῆς, ὁ, II, 








(μουσιῶ Ou μουσιώνω), ᾿'μεμουσιω- 
μένος, IV, 268 - μεμουσιωμένον, 
IV, 270. 

(μοχλόδιν, τό, n'est peut-être 
qu'une mauvaise leçon pour 
μαχλάδιν), μοχλόδια, IV, 990, 


(νάρκισσον, τό), νάρχισσα, VII, 2 


(vten, 4), vies, VI, 39. 


éydotvra, IV, 717. 

(ὁλόσηρος), ὁλόσηρον, VI, 736. 

(ὀξέος, violet), ὀξέον, III, 259 ; 
ὀξέα, IV, 919, 

ὀφρύδιν, τό, IV, 198. 


(παγαναία, à), παγαναίας, génitif, 
IV, 140. 

παγχάλλιστε, au féminin, 1, 236, 
245. 

(παλαῖος pour παλαιός), παλαῖα, 
IV, 706. 

πανεύγενος,͵ 1, 336 ; IV, 347, 360 ; 
πανεύγενε, IV, 562, 813 - πανεύ- 
yevov, IV, 21. 

(πανεύμνοστος), πᾶνε εύμνοστε, VI, 
823, 

πανεύφημος, IV, 290. 

πανδεινότατε, au féminin, 1, 248. 

'πανεύοσμοςὶ), πανεύοσμον, VI, 108. 

πανηγαπημένου, IV, 624. 

(πανσώφρων), πανσώφρονα, VIII, 230. 

(κανυπερπόθητος), πανυπερπόθητε, 
VIII, 199. 

παππούς, ὁ, 1V, 37. 

παραθαλάσσιν, τό, II, 76. 

(παραχατεχτείνω), παραχατεχταθῆναι, 


II, 281. 
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(παρδοχυνηγός, ὁ, chasseur à 
l’once), παρδοχυνηγούς, IV, 
904. 

πενήντα, IV, 719. 

πενταχούδουχλα, τά, VI, 51. 

(πεπανός), πεπανόν,͵ 1, 34. 

περιστέρα NON περιστ 
στέραν, Il, 141. 


ποδέα, ἡ), ποδέας, IV, 1058. 
πορφυρόδαφος, VII, 20. 
(ποταμῶ), ποταμήσουν, IF, 85. 
(πραιδεύω), ἐπραίδευσε, IV, 


21 
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σινον, IV, 921 ; VI, 
εγούσας, VIII, 


ολογιζούσας, VI, 


ras) il faut sans doute 
lire ῥαδδοδαστάγιν), τό, I, 148. 
(ῥοδόμορφος), ῥοδόμορφον, IV, 786. 
ῥοδόσταμμα, τό, IV, 881 ; VI, 43, 
101. 


997 


Eat 


at, IV,4 


σχραχοστόν, Correction au lieu de 


etre et té VI, 129. 
( 





(σγοῦρδος, 6), σγοῦρδον, VI, 553. 

(ayodpos), σγοῦρον, I, 38: IV, 353. 

(σγουρούτζικος), σγουρούτζιχον, VI, 
110. 

(σέλλα, à), σέλλαν, IV, 822 ; σέλ- 
Aa, IV, 794. 

σελλοχάλινον, τό, IV, 239; VI, 
099; σελλοχάλινα, IV, 791; 
σελλοχαλίνων, IV, 901. 

σχιρτιζω), ἐσχίρτιζον, IV, 838. 

σπαθέα, ἡ), σπαθέαν, V, 168 ; VI, 
219, 760; σπαθέας, VI, 321, 
687. 

(σπαθοχοπῶ), σπαθοχοπημένην, I, 
924, 

σπαθορράδδιν, ro, IV, 378, 645. 

(στένωμα, τό, passe étroite, 
ruelle), στενώματα, IV, 473. 

στρατήγισσα, Ÿ, Il, 26, 31; III, 
282 ; di 602, 611, 730, 838, 
916, 940; στρατηγίσσης, III, 
317; IV, 742 

(σύ), σένα, IV, 152. 

συγγενιχόν, τό, IV, 337, 453, 

συγχαρίκια, τά, III, 314. 

σύναυγα, IV, 408. 

(ouvre), συντελεσθῆν, IV, 933. 

(συντυχία, à), συντυχίαν, IV, 252. 

(συρτός, ὁ, cheval de main, des- 
trier), συρτόν, V, 167. 


(ταξιδεύω), ἐταξίδευσεν, II, 


2 


EF D r 
ταξιδεῦσαι, V, 23. 


ταξίδιν, τό, II, 80; ταξιδίου, I, 


95 : 


τῖν- 


98, 309; III, 430 ; IV, 
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908, 960, 962; VI, 138, 170, 
714; vivo, III, 190 : τένδας 
(accusatif pluriel), 1, 209; LIT, 
112; VI, 82, 726. 

(τζαγγίν, γ τζαγγίων, III, 124. 

(τουδίν, τό), τουδία, IV, 226. 

(τραγῳδῶ), τραγῳδεῖν, ΠῚ, 24. 

τραλλίζω, étourdir), τραλλισθείς, 
LV, 321, 

totavraié, IV, 710. 

(τριμίλλιον, τό), τριμιλλίου, V, 
100. 

τρισμαχάριστος, IV, 908, 

(ὑπάγω, aller), ἃς ὑπάγω, IV, 

ἡ), ὑπαντήν, IV, 872. 


), ὑποστραφῆν, IV, 750. 


φαχεώλιν, τό, III, 260 ; φαχεώλια, 
IV, 922. 

φαχεωλ 

(φάλχων, ὁ), φάλχωνα, II, 1, 
149 ; φάλχωνας, IV, 906. 


(φαλχωνάριον, τό), φαλχωνάρια, IV, 


ραν, I, 161; II, 296 ; 

, φάραι, III, 327. 

(gaoiv, té), φαρία, II, 94; III, 22: 
À À 900 ; Υ, 13 ; φαρίων, IE, 
154. 

(φαυλῶ), φαυλῆσαι, V, 19. 

φέγγος, τό, lune; Il, 104; IV, 
312, 405, 407. 

φίλτατε, au féminin, Il, 275. 

(φοσσᾶτον, τό), φοσσᾶτα, IV, 465. 

(φουσσᾶτον, τό), φουσσᾶτα, I, 89, 


210, 291, 333, 397, III, 69. 





(χαμοτρίκλινος, 6), χαμοτριχλίνους, 
VII, θ0. 

(a “PA 4 “ Ἢ { - y 

(χανζύρισσα, ἡ), χανζυρίσσης, II, 82. 

(χαρζανίζω),͵ χαρζανίσας, IV, 182. 

χαρζανιστί, VI, 550. 

χειροχύμδαλα, τά, IV, 848. 

χειροσχουτάριν, τό, VI, 144, 157, 
205. 

χιονίδας (ἱέρακας), IV, 905. 

χιόνιν, τό, IV, 214. 

(χυμευτός), χυμευτήν, IV, 822; 
χυμευταί, IV, 222; γυμευτάς, 
IV, 907; χυμευτά, IV, 240, 
192 ; χυμευτῶν, IV, 902. 

(4004 non χρόα, à), 400%, VII, 77; 
1002, VII, 24, 27, 28. 


γρουσόγαμόρε, IV, 693. 
PL] 


᾿ \ Ἵ r 
(χρυσοχέντητος), χρυσοχέντητον, IV, 


908. 
χρυσομάρμαρος, IV, 268. 
(χρυσόμουσος), χρυσόμουσα, 
62, 100. 
χρυσός, en or), 
χρυσόν, IV, 
234. 
(χρυσοτερπή ς), χρυσοτερπεῖς, 
36. 
χρυσοφυής), χρυσοφυῇ, IV, 923. 
[χρυσώροφος), χρυσωρύόφους, VII, 
60, 
[ψυχάριν, τό), ψυχάρια, IV, 719, 
ψυχίτζα, ἡ, II, 129: IV, 626, 778, 
808. 


LA L4 ν ΄ L4 L4 ν Υ -- Ω 
(ὡρίτζα, ἡ), ὡρίτζαν, IV. 542. 
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